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To Her GRACE the Moſt NosLez 


DuTcHEss of LEEDS. 


M aD AM, | 
OUR Deſire to have this Book publiſhed, gives it a 
ſufficient Encomium. It contains the Rules by which Your 
Grace made ſuch a Progrels, as ſurpaſſes Imagination. The 
World is convinced of Your ineſtimable Qualifications ; but thoſe 
only, (who have the Honour like me to attend your illuſtrious 
Perſon,) are capable to diſcover the Depth of Your Penetration, 
your lively Wit, profound Thoughts, your Charms in Converſa- 
tion, and ſublime Expreſſions. When I reflect on the Prodigies of 
Your Memory, and great na why in tranſlating into many .Lan- 

ages the moſt difficult Phraſes, Your Niceneſs in comprehending 
the moſt refined Turns of the French Tongue, and of Grammar in 
particular, the chief Aim of which is to embelliſh, and enrich us 
with the Flowers of Rhetorick, in a plain methodical Order; You 
will ſee nothing here, Map Au, but what You are well acquainted 
with, when I determined to publiſh, I did not Deſign it as a Pre- 
ſent, but to return, what was Yours ; and engage the Public to join 
with me to pay Homage to Your lea ned and wonderful Diſcoveries ; - 
Your noble Ardour derived from YouR AuUuGUsT ANCESTORS ; that 
Race of Heroes, the Fame of whoſe Triumphs will reſound to the End of 
Time, cannot produce but Heroines; as this Subject has been diſcuſſed 
, Pens preferable to mine, I ſhall ſay no more: But only beg 

our Grace to accept of this Book as a Proof of my Zeal, and be 
aſſured that I am, with the moſt profound Submiſſion, 


Your GRACE's 
moſt Obedient, and 


moi Obliged Servant, 


6 J. E. Tanpox. 


T. H, K. 


Pq R E F A 0 E. 


HE Pronunciation of any Language is the' moſt diſi- 
| cult © 10 learn, and few of our French Grammarians 
: WN bad any Regard to teach it : Yet allow. it. to be 
| the moſt difficult Part. { have given Rules where the Words 
are marked with proper Actents, and the Way they are to be 
Pronounced, is explained in a new Manner, that a Perſon of a 
tolerable Capacity may learn to Speak, Read, and Write the 
French without the Help of a MasTER, in half the uſual 
" Time. The Articles, Nouns, Verbs, Participles, Adverbs, 
Conjunctions, Frepoſtjons, and Interjeftions, are /o plain 
and conciſe, that it will ſcem ſurpriſing, that the French Rules 
ſhould« be comprebended in ſo ſmall a Volume. So new an En- 
terprize will procure me the Criticiſms, or rather the Envy of 
many; het they muſt allow, that I bade found the Means 10 
encourage thoſe, who are willing to learn a Tongue ſo uni ver- 
* | ſally known, if they will give themſelves the Trouble to examine 
. this ſhort Grammar, that F bave omitted nothing to help their 
 Adoancement,, and, that it bad been eaſier W. me to have com- 
piled a larger V alume. | 


Ibis Paition is enlarged with a new Dictionary of Verbs, 
many new and uſeful * and other neceſſary Parts of 
Grammar. By, k 


J. E. TANDON. 


N. B. Many have learned perfectly by this Grammar, 
and molt of. the Maſters allow, that the rapid Progreſs made 
by it, both with and without a Maſter, | is the greateſt Ene- 
my to their Profeſſion. 
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In 1 560 Revifed by the 1 Mr. DzxovEes, Teacher of 
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French GRAMMAR. 


ARTICLE I. 
FT HER E are in Feekeb twenty-three Letters, VIE. 
A 


C, D, E. F. G. H, I. K. L. . N. O. P: O. k. S. T. b v. x v. 2 
'Thele firſt Letters are called Capitals, becauſe with them we muſt begin 
a Period, a proper Name, or any Art, Dignity, Cc. 
a, b, e, d, e, f, g, b, i, e 
aw ddd has tf ge auh ce dne ell em en 0 pt a= er ofa ls U Cx ergrec wed. 
Note, That h and & are not properly French * being ** a” 
Mak of Aſpiration, and the coming from the Great. | 


| 1 AR TICIE II. 

Theſe Letters are divided into four Parts, the firſt in Vowels, and Con- 
ſonants; and the Vowels are divided into two Fans Dipthongs and Trip- 
thongs. 

Of tbe Vas LS there are Six, viz. 


A, E, I. O, U, v. "$2 They. are called Vowels, becauſe they form a 
a, * i, o, u, y Voice, or perfect Sound of themſelves, without 
the Help of Conſonants: The Reſt of the Letters 
are called Conſonants, becauſe they cannot make a Sound, or be pro- 
nounced without the Help of a V owel, either before, or after, as be, ce, 
em, en, &C. 
B. C, D, F. G, H. K. L. M. N, P, Q. R, S. T, X, Z. 
Ks. f. g. h, k, J. m, n, p. . £3. e. 
The b. is only a Mark of Aſpiration, as in theſe Words, 6a/ ler, to tell 


Lies; banter, to Converſe ; hanche, the Haunch. And allo in thoſe Words © 


that come from the Latin, that have an + in their Primitives: Exampic, 
4, from alta, high. 


Articles III. 


c The Pronunciation of the Le 


A is pronounced as & in Engliſs, in theſe Words, Har, that, toll: as 
Academic, Academy; abbatre, to pull down, Tc, they a always be pro- 
nounced full . plain, as aw, 


A 2 | 4 


2 Conſonant, and is pronounced as = almoſt in theſe 


rA Þ 

A is ſometimes an Article, which denotes the Dative Caſe, either Sin- 
gular or Plural, Example, à Pierre, to Peter; à Homme, to the Man; 
a eux, to them. 

E. There are four Sorts of e's ; the firſt before m and » is pronounced or 
2 = of tone * a 

The ſecond open, uſe in the ronouncin of it, one ought to 
the Mouth ate nk in the n 8 n "FF 

7 third is called cloſe and maſculine, becauſe it is pronounced clear 
and ſtrong. 


The fourth is called fort, mute, obſcure, and feminine; for Example, 
Em-tE-che-e, , buſy. Em- ofer-me-e, ſhoe u 
pronounced 3 An-pe-cht-e, þ - N P. 
aw op. ma). fem. 
J. There are two Sorts of s: J in = Beginnin of a Word is called 
Words; for. Example, 

ja, dtja, already; jabet, the Crop of a Bird ; jaillir, to ſprout out; jalouſfir, 
Jealouſy. The ſecond 1 or i is pronounced as ze in Exg/iþ, in the Middle 
of a Word. Example, as vi ble, wverite, Truth ; fide te, Fidelity; pro- 
nounced wereet?, feedtleet?. We. | 

O ſounds in French, as in theſe Englifh Words, or, over, as * 


Mo ropole, Monopoly, Se. 


U. This « is pronounced in theſe Words ſurprixe, in French 6. 

Y, a Greek Vowel, has two Sounds in French ; the one ſimple, like an. 
i, as in Myfe-e,"M yitery, pronounced meefiere ; and the other double, as 
in the E-gli Words your, young ; as . to ſtutter ; employers to em- 
ploy; 2 23 to ſend. 


ARTICLE IV. 


When two Vowels meet, and form two different Sounds i in one Sylla- 
ble, ad are called a Dipthong ; and if three, a Tripthong. 


DiyrTHroNnGs. 
Ai is ob pronounced as an & open. Example, 


Fontaine, F _— is pronounced Fantene, 
Oe is a true f ed like oi, in 
aete, Box, Boite. 
| _ Coeffe, a Hood, pronounced {Gs 2. 
Oi, or oy, is ſometimes a true Dipthong, which Sounds like an „ and. 
an e open. Example, 


Mor, I. je bois, I drink. Exoeent  _'* 
Lai, Law. je dois, I owe. Monndye, Money, which is 
Ni, Kin Je crois, | believe. | pronounced Monai. 
Oi is a flſe Dipthong, which ſounds like an e open in theſe Words. 
Example, | 
je mang#0is, J did eat, je mange, 
ia faijois, thou didſt, | | tu feſe. 
il parlit, he ſpoke, p pronounced & r-parte. 
7 il devait, he ought, \ | i- deus. 
* je direir, I ſhould ſay, J) je dire, 


[ 3] 
Oi is alſo. pronounced as ai in theſe Words. E » 
22 Scotch, | Ecoffai. 
Ir landsis, Triſh, pronounced & J7rlandai. 
Paroitre, to appear, J Paraitre. 
Au is pronounced as an o in theſe Words, gau/e, fuute, pronounced gole, 
fote, &c. | | | 
| T RIPTHONGS, | e 
Eau is always pronounced as an o, as beaucoup, much, is pronounced 


bacou, 
ai is pronounced as an open e, as je mangeai, I did eat, is pronounced 
je mange. | | | 


Eui ſounds like en, the i being only uſed to make liquid the following 
4, as in devil, Mourning ; feuille, Leaf, &c. 
Oei ſounds like e in oi, Eye; oeillade, Look ; ceillet, a Pink; pro- 
nor cuil, euliade, euliet, . | 
en is pronounced as ex in beuf, an Ox; , an Egg; ceur, the 
Heart; n@«d, Knot ;, /zur, Siſter ; pronounced ben, E. ſeur, &c. 
7 


| | ARTICLE V. 
The Pronunciation of. Cons0NANTSs. 

B is pronounced as in Exg/;4b, but it is never pronounced in the End 
of a Word, as plamb, Lead, pronounced plong, plon. 

C is pronounced in the Beginning of ſome Words as. 4 or g, as car, for; 
connoitre, to know, is pronounced tar, ktonaitre, &c. And in ſome like an 
, as charger, to bear; cherir, to cheriſh ; choifir, to chuſe ; is pronounced 

t, fhiri, ſboifs, &c. rr 
is pronounced in the End of a Word, as a? in theſe Words, quand elle 
viendra, when ſhe will come; pronounced guantelle wiendra. 

F ſounds at the End of the Words, excepted in C/f, a Key; and in 
four or five other Words. | 

G, L, M, N, P, the very ſame as in Engl. But you muſt obſerve,. 
never to pronounce them at the End of a Word. 

2 in the Beginning of a Word is pronounced as a 4. Example, quand, 
guelle, is pronounced lang, kelle. | 

R, as in Dee. | | 

& is pronounced betwixt two Vowels like z in theſe Words, as in mai-. 
ſon, Houſe ; ofer, to dare; tranfiger, to tranſaft ; tranſaction, tranſaction; 
tranfitif, tranſitive ; and tranſitoire, tranſitory ; pronounced mezong, oze, 
tranzige, tranzadiion, tranzitif, tranzitoire, 

T in the Middle of ſome Words ſounds like a c. Example, martial, 
patient, aHfion ; pronounced marcial, pacian, action, &C, | 
& ſounds like c at the Beginning of a, Syllable, and before a Conſonant. 
Example, wexation, experience, textr, Ajax ; pronounced wec/ation, ec/pe- 

rianſe, tecſle, Ajacs. 

Z as in Englifþ. | Bs 
Obſerve (for a general Rule) never to pronounce the laſt Conſonant 
when there is no Vowel that follows it; becauſe there is no Conſonant 
that can make a perfect Sound without the Help of a Vowel: And you 
muſt further obſerve, always to join the Conſonant to the Vowel, when the: 

n owel, 


'E 4.3 


Vowel follows; therefore every one that is willing to biin the French 
OS" in a ſhort Time, muſt carefully obſerve the foregoing Rules. 


ARTICLE v. 


Bal for to mind the Pronunciation of the Conſonants, and to join 
them with the Vowels, and at the ſame Time to take Notice of the Pro- 
nunciation of ſeveral Letters of the Conſonants ; for Example : The n 
in the Middle of a Word, to pronounce as an » ; two »'s pronounce only 
ane; like c in the Middle of a Word ; 4 in the End of a Word pronounce 
ma / in the End or a Word, when the Vowel follows, pronounce and 


Written. 2 


0 eſt un — pour un 
Roi. 

Nous avons parlè de vous, 

Vous avez parlè de nous, 

Is ont parle de vous, 


That's a Plciſare for : 2 
King, 

We have ſpoke of you, 

You have {poke of us, 

Theyhave {poke of you 


L*'Homme eſt un Animal 
raiſonnable, 


In theſe Words you muſt obſerve not to 


Man is a rational. Ani- 
\ mal, 


| Pr d. 
Ce tun pleſi pour un 
Roi. 

Nou- zavon parle de vou. | 
Vou zave parle de nou. 
Lzon parle de vou. 
L'Ome è tan Animal 


| Tezonable. 


ronounce the laſt Conlonants ; 


and yet to mind how the Words, or Phraſes, are pronounced. 


Written. 
_ F'Art de bien patter 
Frangois, 
Parler des Princes avec 
reſpect, 


Grand, petit, beaucoup, 
Etranges, 

Gris, courtois, parfait, 
droit, 


Parement, ornement, 


Parent, Relation, 
Parfois, parfaitement, 
Ratacher, . 


Ratures, (ou raclures] de 
Parchemin, 
Navaudeur, ravaudeuſe, 


Richeux, ratame, Ve- 

- C2003; - 

Raſſaſier, PRO 

Obliquement, obſcurciſ- 
ſement, | 

Occupation, Occurrence, 

Abſolution, acquittèr, 
décharger, | 

It avoit les bras croifes, 


| 
The Art b peak good 
French, 


To ſpeal reſpeAfully|F 


of Princes, 
Great, little, much, 

ſtrange, 1 
Grey, courteous, per- 

fect, right, 
Paratient, or Altar- 
Ornament, 
Kinſman,” Relation, 
Foy: agua: perfectly, 
Jo tie again, to catch, 


Scrapings of Parch- 
ment. > 

A Botcher, 

That has a ſcald Head, 
very rare, Velvet, 

To ſatisfy, to join again 

Obliquely, an obſcur- 
in 

Buſineſs, Emergency, 


| n Acquit, 


His Arms were folded 
acroſs, 


Jen ai eu avis, 


[f was' acquainted with 


it. 


1 


Pronounced. 
L'Ar de bien parle 
F rangai, | 
Parle de Praince ave 

reſpee, 


Gran, peti, bocouv, - 
tranje, 
Gri, courtoe, parfe, droe. 


Pareman, orneman. 


Paran, Relacion: 
\Parfoe, parfeteman. 
Rataſhe, ratrape. 
Rateure, (ou raclure) de 
parſhemin. 
Ravodeur, tavodeuze. 
Raſheu, raricim, velou. 
| Racazis, raſanblè. 
Obliqeman, obſcureice- 
man, I 
Ocupacion, ocurance. 
Abſolucion, akité, de- 
arge. | | 
[-lave lè bra craze. 


Jan ne u avi. a "ad 
Articles 


' 


18574 


Arc Es. 
Articles are Particles put beſore Nouns, to ſnew their Ga Number, 


und Declenſion. We have in French eleven; 
Maſculine, * Feminine, [ Common. 
1. le, the 4. la, the 7. les, the , 
2. du, of 11 de la, of the 8. des, , or Hm Þ 
3. au, 75 | 5. à la, to the 9. aux, 70, or 70 the 5 
Singular, = of Singular, 10. de, of * 
| 1 | | | | 11.4, to 
Ex AMPLES. The Uſe of ARTICLES. 


LaGloire de Guillaume, | William's Glory, | La Gloire JeGuiliome. 
Je parle de Cezar, | 1 ſpeak of Czar, 4 Je parle de Ceſar, 


La Vanitè de Homme, the Vanity of Man, | La Vanite de Uma, 
Jai dit a Pierre, I told to Peter, Je di-tà Pière. | 
e Paris, of Paris, | De Pari. 
La Thamiſe, the Thames, La Tamize. 
L'Angleterre, England, LA. 


75 The ARTICLES and Plural Number, 
Les Princes, 


the Princes, Le Praince. 

Des Princes, of Princes, Le Praince. 
Les Anges, | the Angels, Le z'Arje. 
Les Maiſons, the Houles, | Le Mezon. 
Des Maiſons, | of Houſes, De Mezon. 

Les Eroilles, the Stars, | | Le z'Etoele. 

Des Etoilles, | of Stars, | De z'Etoele. 
Des Herbes, of Herbs, De z'Erbe. 
Des Hommes, | of Men, De z'Ome, 

Nouxs. 


A Noun is a Word that ſerves to expreſs a Thing, without any Cir- 
cumſtance either of Time or Perſon. Examples : 
Diev, G-d ; Maiſon, Houſe; Homme, * Bon, God; Guan Greats 
Beau, Fine; &c. 
ANoun is divided into two Parts, Subfantivs and Ajjefive, A Noun 
Subſtantive ſignifies a Thing ſubſiſting of itſelf, and to whoſe Signification 
nothing nerd be added. Example: 
Le Soleil, le Monde, une] the Sun, the World, 


| Le Soleil le Monde uns 
Femme, un Arbre, &c. a Woman, .a Tree, 


| Fame, un- Arbre, &&. 


A proper Noun is the particular Name of any ſingular Thing ; as, 

Guillaume, George, William, George, | 
Anne, Paris, Londres, | Ann, Paris, London, 
les Alpes, &c. the Alps, &c. 


Guiliome, | - Jorge, 
Anne, Pari, Londre, 2 
2 Alpe, &c. 


A common 


[<0:] 
A common Noun is that which is applicable to all Things of the ſame 
Kind. Example: 
La Maiſon, uneVille, | the Houfe, a Town, | La Meézon, une 13 
une Montagne, &c. a Mountain, &c. une Montagne, &c 


A Noun Adjective ſignifies 8 of itſelf; but, being joined to the 
Subſtantive, expreſſes its Qualities an Circumſtances ; as for Example : 


Bon, grand, beau, heu- Good, great, hand- Bon, gran, bo, 
reux, ſome, happy, eureu, 
Un bon Soups, | - good Supper, 25 bon Soupe, 
Un grand Homme, eat Man, n t'Ome, 
Un beau Jardin, - ne Garden, wk Jardain, 
Un heureux Saccts, | a happy Succeſs, . Succẽ. 
GENDERS. 

The a is » properly that which ſhews the Difference of Sexes. 
There are three in French, viz. Maſculine, Feminine, and Com- 
Mon. - 

The Maſculine marked by le or un. Exampl: : 
Un Homme, a Man, Un'Ome, 
Le Roi, -| the King, Le Roi, 
Le Grand Livre, the great Book, Le Gran Livre. 
The Feminine marked by la or une. | Example. 
La Maiſon, | the Houſe, La Mezon, 
Une Jupe, a Petticoat, Une Jupe, 
Une belle Femme, a handſome Woman, | Une bele Fame. 


NUM BERS. 


The Number is an Accident of Neuns, which ſhews the Difference that 
is betwixt one and ſeveral Things. And fo it is either Singular or Plural. 


The — «pk ſpeaketh of one. 
Sis e Plural of many. 
* The Singular Number. 
Written. | Pronounced. 
La Maiſon, the Houſe, La Mezon, 
Le Jardin, the Garden, | Le 5-49 
Le Jour, the Day, Le Jour, 
Un Chapeau, . | a Hat, | Un Shapo, 
Un Chovw, | a Cabbage, Un Shou, 
*Une Noix, 2 Walnut, 1 Une Noe, 
Un Raifn, | l a Grape, Un Rezain, 
Une Fi a F 25 Une Fig, 
Une Olive, | an Olive, | U-n'olive, 


+» 


TE I 3 $ 


„ EdD 2 


if 87 31 


Written. 


Ths Plural Mumber. . 


[ | Pronounced. 

Les Maiſons, me he Houſes, | L2 Mezon. | 
Les Jardins, the Gardens, L Jardain. 

Les Jours, - | the Days, LE Jour. 3 
Chapeaux, Hats, Shapo. 

Choux, Cabba Shou, 

Noix, - | Walnuts, Noai. 

Raiſins; 1 Grapes, ö Rezain. 

Fi igues, Fi 195, F ig. 

* | | Oliv es, 


TICS Declemſion of Names, | 
| Proper Names of Men, Women, Cities, and Villages, are generally de- 


.clined in the following Manner; where it is to be © ſerved, that if thoſe 


Nouns be of the Singular Number, they have no Fiural; and if of the 
Plural, they have no Singular. F 


The Singular Number . 


Nom. Guillaume, { William, | Guiliome. 

- Gen, de Guillaume, | ef William, | De Guiliome. 
Dat. a Guillaume, | to William, a Guiliome. 
Nom. Paris, Paris, Pari. 

Gen. de Paris, of Paris, de Pari. 
Dat. à Paris, to Payis, Par. 0 


When Names begin ith a Vonel, or 4 mute, the e i lott in the Ar- 


ticle ae ; as, F 


\ 


Nom. Antoine, Anthony. 5 Nom. Anne, Ann, 
S Gen. d'Antoine, of Anthony, Gen. d' Anne, of Ann. 
Dat. a Antoine, to Anthony, Dat. a Anne, to Ann. 


Names of Kingdoms, Provinces, Seas, 8 and Mounteihs, are ge 
nerally thus declined ; 


E Nom. la France, France. = C Nom. le Danemark, Denmark, 
Gen. de la France, of France. 8 Gin. du Danemark, of Denmarie, 
Dat. 3 la France, 10 Frante. LDat. ad Danemark, to Denmark, 


But if thoſe g n with a Vowel, or an 5 mute, * are 2 
declined . 


PAng! gleterre, En uud I'F ſpagne, 8 % 
1 28 Angleterre, of agland E de I'Eipagne, of Spain, 
a FAng re, tg England Pl IEſpagne, to Spain, 


* 0 CON. 


en —_—_— 


8] 


CONSTRUCTION. 
Verb Perſonal agreeth with its Nominative, in Number and Per- 


ſon: EE) 
Written, It 9 
Pierre parle, 1 Peter 8 * 
Les hommes mangent. | the Men eat, 15 2 Ome mange. 


2. The Adjective, whether Noun, —— or Participle, muſt a 
with the Subſtantive in Gender, Number, and Caſe. Example: + * 


Une Maiſon blanche. | a white Houſe, Un Mezon blanſhe, 
Un Temple ſuperbe, | a rich Temple, Un Tample ſuperbe. 
3. His, her, its, are to be uſed only when 6 or tbelr relate to the 


Nominative of the Verb; otherwiſe one of theſe Pronouns demonſtrati ve, 
he, bim/:lf, muſt be made ule of. Example :- 


Ciceron ſ*aimoit, & ſes | Cicero loved himſelf Ciceron ſemét, & ſe 


biens, and his Eſtate, bien, 
Died punit les hommes | God puniſhesMenfor Dieu puni le-zome 
, pour leurs peches, their Sins, pour leur peſhe. 


The Relative agrees with the Antecedent in Gender, Number, and 
Perſon. Example : 


L'Homme qui, the Man who, L'Ome ki. 
La F emme ui, the Woman who, Law F ame ki. 
Dieu que j'aime, God that I love, Dieu ke jeme. 


5. When two $abſtantives of ſeveral Significations are put together 
without a Conjunction, the latter is put in the Genitive Caſe. e 


Le Livre de Pierre, The Clerk, — La Livre de Piere 


| L'Habit de Joſeph, the Cloaths of Joſeph, | L'Abi de Jhoph. 
6. The Queſtion and the Anſwer agree in Caſe. Example : 
Qui vous aime ? Who loves you? Ki vou zeme ? 
Dieu, le Roi, God, the King, Dieu, le Roi. 


7. The Comparative governs the Ablative; and che Superlative the Ge- 
nitive, Example: 
Plus fort que les autres, ſtronger than the others, J Plu for ke lè zstre. 
Le plus ſavant des hommes | the moſt learned of Men, Le plu ſavan dè zome. 
8. The Verbs Subſtantive, as / am, and Verbs Paſſive of calling, as 1 
am called, require a Nominative, Example: 
Dieu eſt bon, God is good, | Dieu & bon. 
Vous étes appelle Jean, | you are called John, | Vou zete apele Jan. 


9. All Verbs Active, or Verbs which have an Active Signification, as 
prononcer, govern the Accuſative. Example: _ 


Je fais un affront. I affront, | Je fezun afron. 
je —— un beau diſ- I pronounce afineNiſ- | Je prononce un bo diſ- 
courle. | cour. 


10. age Verbs Paſſive, as I am ved, or a Verb Neuter, that has the 
Paſſive Signification, as / faint, &c. require the Ablative with a Prepo- 
fition, Zam: 4 | 

Je 


9 1 


Writtan. P Pronounced, 
je ſuis aime de Dieu, I a babbeed of God, | Je ſui zemè de Dieu- 
jp ſuis battu parAntoine, | I am beat by Anthony, | Je fui batu par Antoine, 
11. The Inftrament, and the Manner by which « Thing is done, io pot 
in the Ablative. ens 
Ecrire avec une plume, to i with a Pen, Fcrire ave Kine plume 
Terminer Iafaire avec | to terminate Buſineſs | Termine Vafere ave. 
une promptitude eton- | with a wonderful haſte kane promtitude &to- 
nante, _ nannte. 
2 The Plage — one lives, 3 is put in. the Ablative, with the Trense 
on en. 
Il vit - Vile ] He lives i in Town, 4 I-vi-tan vile. 


— 
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Nin 


and ſometimes ne: with Nouns, to expreſs their different Circum- 


As Adverd i is a Part of Speech, generally, put above. or aſter ede 
a 


nces, or fill up 


their c 
Word ; oh eankif of a Reg 


ation ; ſome Adverbs are ethers of Pre in one 
n and a Noun; others 


a Prepoſition 


Enes of all the ADVERBS. 


and an Adverb. 

*. 
Parler mal, to ſpeak ill, 
Ecrire bins to write well. 

Dancer Rene to dance neatly. 
ment, 
Chanter en per- to fing toPerfeftion 
fection, 

2. 2. 
Bien, ; well. 
Mal, ill. 

8 3» 
a Perfection. to Perfection. 
a L'improviſte, unawares. 
Vis-a-vis, over again, 
Maintenant, now. 
A preſent, now. 
Dans ce moment, at this Voment, 
Tout a Fhevre, by and by. 
Auparavant, before. 
Dernierement, lately. 
Nouvellement, newly. 
an AG not long ſince. 
Alavenir, for the ſuture. 
Dans peu, ſhortly. 
L'annee paſſce, the laſt Year. 
I” annee qui vient, the Year to come 

Toujours, always. 


G 


Jamais, never. 

Pour toujours, forever. 

Souvent, often. 

Rarement, ſeldom. 

Inceſſamment, inceſſantly. 

Aujourd'huy, to Day 

Hier, © Yeſterday. 

Le jour avant the Day before 

ier, Yeſterday. 

Hier au foir, Yeiter Night. 

Hier au matin, Yeſterday Morning, | 

Demain, to-morrow. 
Après demain, after to-morrow. 

Autre fois, formerly. 

A tout moment, every Moment. 

Tous les jours, every Day. 

Journellement, daily. 


Cependant, in the mean while. 
Preſque toujours, moſt commonly, 
La plipartdutems moſt Times. 


Deja, already. 
Pas encore, not yet. | 
Dans la nuit, in the Night. 
Dans le jour, in the Day. 
Tard, late. 
Frop tard, top late. 


De bonne heure, betimes. 
De bon matin, early. 
De nouveau, again, 


I'B2: 


Quand, 


Quand. ; 
Une autre me an 
Lorſque, 


Continuellement, _ 


Eternellement, 
De tems en tems, 
Puis, depui 
Encore, 
Ici, 
** 

a, 
Dela, 

Par ici, 

h Dedans, - 
Dehors, 
De cote E d autre, 
Par tout, 

Nulle part, 
Quelque part, 
Ailteurs, 

De tous cotes, 


Tout au tour, round about. 

En haut, up. a 

En bas, down. " 
La haut, above. 

La bas, below. 
Deſſus, over. 

Deſſous, under. 

Devant, before. | 
Dergicrt, behind.. +441 
D'oh, from whencs,: 
DUci, from here. 
Dela, from thence - . 

De quel 3 from what Place, 
Par vega on this. Side, 

Par de la, on that Side. 


on this Side. 


every where. 
no where. 


when. 


another Time. 


When. 7 — 
continually. _ .. 
eternally. 

now and then, 


FEET. * & = 


then, ſince, | 


ales then. PE 


ere, 
there. 


$ al 


on that Side. 


this Way. 


within. 


without. 


where. | 
up.and down. 


be of 


ſome where. 
elle where. a, 
on every Side. 


% 0 


N 


1 


— 


Tant de fois, 


jours, IF 
Pluſieurs fois, 


near. 
Loin, 15 _ ö ett8 116} 
22 08 & | $42 TEL 
ombien, how 1 | 
flez, enough. | 
Trop, „800 much, 
_Beaucoup, * much. 1 
Force, - great deal. 
'Quantrite, , vantity. 
_| Davantage, TT” 
| Moeins,  'lefs. 
. little. 
Point du tout, not at all. 
A fond, . thorou ly. 
Tant, ſo muc 
: | Auvutant, ns muck. 
Tout au plus, at the moſt. 
7. Fort, LA very. 
Bien, wa 2 
| Tout au moins, at leaſt 
| Preſque, almoſt. 
Guere, but little. 
A peu pres, ' very near. 
A demi, by halves. 
Tout à fait, quite. 
Entiérement, as entirely. 
Une fois, once. 
Deux ſois, twice. 
Trois ſois, thrice. 
Quatre ſois, four Times. 


ſo many Times. 


De deux en deux every two . 


ſeveral Times. 


Combien de fois, how many Times. 
De deux jours every third . N 


Lon, 7 


A Prepofition is a Part of Speech put before Nouns, and onal: be- 
fore Verbs, Oc. to explain ſome particular Circumſtance. ' 


Prepofitions. may be divided into /eparatle and inſeparable.” | 
An inſeparable Prepr/ition is never found but in compound Words, — 


ſignifies nothing of itſelf; ſuch as de, re, im, &c.. 
Defaire, o unde, Retirer, to to back, 


Example : 
Impoſer, 4% impoſe: 


A ſeparable Prepeſitian is generally ſeparated from other Wores, and fig- 


nifies ſomething of itſelf : It is either Angle, as Example : 


ans, in. Avant 
Deſſus, upon. Avec, 
* -; hp to, at. Chez, 
Apres, - aſter. | Contre,  , 


beben 

with. 

to, at. 

againſt, by. 
The 


an 
N N 


"4 — TE : 


- 
LET 
, 8 | 
11 | 
. fo 4 
* 


5 


* 


_ * 
1 „ #% 


n E Syntax, or Conſtruction, is the ſourth, and laſt Part of Grim 
mar, which treats of the due ordering of the ſeveral 2 Speech, 
towards the _ W w I or 1 


Conſtruction of n 


Firft Obſervation, We uſe the Articles /e, la, lis, with their oblique 
Caſes, du, dela, au, d la, des, aux, before Nouns which are taken in a 
definitive Senſe, and ROE | in an inidefinitivve Senſe. 


 ExXAMPLES. of. a Definitiye Senſe. 


L'hommeque vousvoyez, 
Ceſt la Femme que j aĩme, 
Les enfans de mon Oncle, 
Je parle du livre que vous 
avez Ecrit, i» 


Jerisdeta folie de votre| 


J ky — de vous auPrince 
— ap a la Princeſſe, 

Il a fait la 2 de 
la ville, | 

Je Vai dit aux amis de 
monſieur, 

La gloire de Guillaume eſt 

. grande, | 

Je parle de Cæſar, & 
d' Alexandre, 

Nous avons parle de vous 
A Marie, 


"I Ws 


the Man that you ſee, 
this isthe Woman I love 


my Uncle's Children, 


I — of the Book 
you have written, 
1 Tah at . 


10 — you to the 


he has made the De- 
ſcription of the Town, 
I ſaid it to the Gentle- 
man's Friends. 
William's Glory is 


great 
&II ſpeak 'of Ceſas, and 
Alexander, 


ry, 


4 


1 


rince and Princeſs, 


4 


we one . you toMa- 


, 


| 


| 


L'Ome ke vou- voi. 

Ce la Fame ke jeme. 
Lezanfandemon n'oncle, 

Je parle du livre ke vou- 


1 zavéz 


Je ri de la folic 4. . 
trami. ; 

0 parlè de vou- zo Prince 
& a la Princeſſe.,- 

Ha fe la deſcripcion: de 
la vile, 


Je le dit © zami de mon- 


10 1e de Guiliome & 
ande. 
Je parle de Cezar & 4. 
lecſandre. 
Nouz avon parle de vou 


a region 


4 * 
5 #3 +4 44% 


EXAMPLE 8 of an „ Indefinitive Sen. | 


La Femme a ęètè crete the Woman was created 
pour l'aide de l homme, 


Les enfans ſont quelque 
fois meilleurs que leurs 
Parens, 

Pai du vin dans ma cave, 


Je mange de la viande, 

es uns perſuadent le vice, 
& les autres la vertu, 

La faveur des Princes eſt 
incertaine, 

Il faut parler civilement 

Aux dames, 


Children are ſometimes 
better than their Pa- 
rents. I 

I have ſome Wine in 

my Cellar, 

I eat Mear, 

ſome perſuade to Vice, 

others to Virtue, 
the Favour of Princes 
1s uncertain, 

one muſt ſpeak civilly 


: 
: 


| to the ca 


for a Help to the Man, | 


| 


La Fame A d "ru 
lede de Pome. + * 
Le z'anfan |" kike ſoi 
melieur ke leur Pa- 
ran. 
Je du vain dan ma cave. 


Je manje de la viande, 

Le-z'un perſuade le vice, 
©'16-2otre la vertu. 

La faveur de Prince 
etincertene. 


I fa parlè civileman 6 


dame. 
a Names 


— SS 
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Names of Kingdoms, Provinces, Rivers, and Mountains, have generally 


the Articles le, la, les; as, 
La France eſt an puiſſant Froace is a powerful 2X France & un puiſſan 


Royaume, gdom, . Royome. 
Le Languedoe & n n Languedoc: aud Gui- Le & la Gui- 
enne {ont les daun plus] enne are the two ene la den pla 


belles Provinces de] fineſt Provinces in] belle Provaince de 
- France, | France, Ya L France 
La Seine, ahm the Seine, * "the La Seine, 6 la Tamiſe. 
+ Thames, | 
oy Phraſes or Words. 1 
Pronounced. Written. Pronounced, 
pools... Bon | Aimable, lovely. emable. 
ad, Move. l Recent, recent, Regan. 
il. Mean. long. Lon. 
©. Þ Gran, 1 mort, * "WES 
Peti. _— . Neutre. 
big- Gro. 0 5 Gentral. 
hoe, ' I... 4 Para, — — 
r E . 
pitiful. Shetif, — ry entire, a 
- gentesl, - Galan. I Tranchant, cutting, Tranſhan. 
young, View Languifſant, lavguiſhing, Languiſfan. 
ald. | Vertueux, virtuous,  Vertuew 
„ Pure. 2 vicious, Vicieu. 


Meilleur, ter, | Mclicur. 
| GENDERS. 


The "OA ay” Son. of Verbs, is that-which ſhews their Nature, — 
proper Signihcation, and are of Five ſeveral Sorts, wiz. Aaive, Paſſroe, 
euter, Comman, and ' Reciprocal, or Refletied. 
The Adive Verb is that which expreſſes an Action that paſes from. the 
Heent to the Patient ; that is, from the Subject that does, or produces an 
Action, to, that which ſuffers, or receives it, and is therefore ſometimes 
called Tranfitive. Example: 


Dieu chatic les Mechans, © God chaſtiſes the Wicked. 
Je mange un Poulet, I eat a Chicken. | 
< . Verb expres the suf or Receon of an Action. 
je us ame, L am loved. t fut pris, he was taken. 


A Neuter Ferb 8 to expreſe the Exiſtence; of a Thing, or an Action 
which remains in the Subject. Exqmple : 


555 I am. : x IL dort, | he ſleeps. 


e cours, I run, 
A Common veel is that which is fomerimes Aton, and ſometimes New 


ter. Example © 
| . Palſer, to fatten ; | rung ie, to bluſh, 
A Verb N. Acad Is an ative Verb. py — reflects the AQton upon the 


reflects 


Subjett that * it; and a Reciprocal, is allo an adiue Verb, that 


1131 
reflects the Action upon the ſeveral Agents that produce it; ſo that all 
adi Verbs may be turned into e and reciprocal. Example: 


S'aimer, to love one's ſelf. 
Se louer, .- MM commend one's ſelf. 
©” ©» S'emtretiier, u "ro kill one another. 
8 © " | — — — 
M 00DS. 


A Mood is an Accident of Verbs, which expreſſes the different Ways 


2 an Action is done by. 


There are properly but Four Moods, viz. the Indicative, Imperative, 
Conjuncti me. and Ii finiti ue. 

The Indicative expreſſes the Action, Simply, direth, and abfolutely. 
Exa 

rev I love. Elle chantoit, ſhe did ſing. 1} mangers, he ſhall eat. 

The imperative ſerves to command, or forbid. Exumpl: : 

Va, go thou. Qu il parle, let him ſpeak. Ne conret par, 46 atoms. 


The Comand ive is fo called, firſt, becaule it is generally uſed with the 
r ee. 


Que, * 1 Ain que, | that. . 
Quoique, Pourveu que, provided har. 
The tie 1 4 ˖N a deren mme Signification, and expreſſes the Action 
without any Circumſtance, either of Number, or Perſons : It has in Freach 
but two Tenſes, wiz. the Preſent, and the Perc; as, 
Porter, to carry. Aworr parte, to have carried, 
2 it is conſtrued with the other Moods, by which oaly it is determined. 


Te — parler, I will ſpeak. Je woudreis ſawair, I would know. 
| Conjugation of Neuter, and Common Verbs. 


Neuter, and Common Verbs, ſuch as, | 
Badiner, to play the Fool. Engraiſſer, to fatten. 
Pälir, to grow N Rougir, to bluſm. 
are all along 8 like Active Verbs; except theſe Fifteen Neutral 


Verbs, wiz. 


Arriver, to arrive. Mourir, to die, 

Entrer, ta come in. Accourir, to run to, 

Monter, to come up. Partir, to depart. 
Aller, to go, Venir, to come. 

Paſſer, to go by. Cheoir, to fall. 
Retourner, to return. Deſcendre, to come down, 

Tomber, to fall. Naitre, to be born. 

Sortir, to come out. | 


Irregular Verbs. 


Nuire, to hurt. Connoitre, to know Detraire, to deſtroy. 
Parottre, to appear. | Conſtruire, to build. Etre, to be. 
Soudre, to ſolve, | Croire, to believe. {| Luire, to ſhine. 


 Conduire, do lead. | Cuire, to dreſs. Vepir, to come. 


A 
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DI CTIONARY. 


v. B. . 5 3 Pants for Feb 


ABandonner, Va 
. Abandonnee, - - 
Abandonnement, 
Abatardir, v a - 
Abatardie, 


Abarardifſement, | 


Abbaiſſe, te, 


Va 
= 
brege, 
Abbreviateur, * 
Abbreviation, | 
_  Abbreuve, ce, 
Abbreuver, Va 
Abbrati, ie, 
Abbrutiſſement, 
Abc, &c. | 
Abdication, 


Kbjuration, 
Abjurer, va 
Abolir, v a 
Aboliſſement, 


Abominable, 


Abomination, | 
Abondance, © 
Aborder, a 
Aboutir, vn 
Abautiſſant, e 
Aboyer, ven 
Abri, | 
AFabri du vent, 
Abricot, 
Abricotier, 
Abroger, 


5 abhorred. 


Ab 


to forſake. 

calt off. 

leaving, quitting. 
nerate. 


N to 
- 
1 


ſpoiled. 
orruption. 
pulbd down. 


do break. 
an Abbeſs. 


Abridgment. 
Abbreviator. 
Abbreviation, 
watered, 
to Water. 


' beſotted. 


Brutiſhneſs. / 
criſs-croſs' Row. 


Abdication. 


to abdicate. 


_ © -abdicated. 


abject. | 
AbjeQion. 
Abjuration. 

to abjure. 

to aboliſh. 

tion. 
abominable. 
Abomination. 
Plenty. 
landing, to land 
To confine upon. 
bordering. 

to bark. 

ſhelter. 

under the Wind. 
an Apricock. 


an Apricock Tree 
to abrogate. 


1 


*. 


. ---JAbſent, te, 


- JAbſoudre, va © 
" Abſtinence. 


| 


TER: 
Neuter. 


Abſence, 


Abſinthe, 
Abſolu, ue, 
Abſolument, 
Abſolution, 


Abſtinence, 
Abſtinent, te, 
Abſtraction 


, 
Abus, 
Abuſer, v n 
Abyſme, 
|Abyme, ce, 


Academie, 
ene, N 


88 V a 
Accablement, 
Accablant, te, 


Accent, 


Accente, ee, | 
Accepteur, 


| en. a 


Acceſſible, 
Accident, 
Acciſe, 
Accommodable, 


Accomodage, 


dans, 
Accompliſſement, fulfilling. 


Accord, 
Accorder, v a 
Accoucher, v a 
. a 


Accourciſſement, 


Abſence. : 
out of rhe Way. 


1 Wormwood, 


arbit 


abſolutely. 
an 


uittin 
to abſolve. of 


tem s 
Abſirattion. 

an Abuſe. 

to miſuſe. 

Abyſs.. 
thrown 1 into an A+ 


that they may be 
compoſed. 

the fitting up of a 
Houſe. + 

complying 


an Agreement. 
to reconcile. 


to be delivered. 


to ſhorten. | 
.abridging. *' 
Aceourir, 


_.\_ > 


Accourir, vn 
Accoutume, ee, 


to run to. 
accuſtomed. 


Accoutumer, v a to accuſtom. 


Accrocher, v a 
Accroitre, v a 
Accroupi, ie, 
Accueil, 
Acculer, v a 


Accumulation, 
Accumuler, v a 
Accuſateur, 
Accuſation, 
Accuſer, A a 
Achalander, v a 
Acharner, v a 
Achat, 
Acheminer, v a 
Acheter, v a 
Achever, v a 
Achoppement, 
Acquerir, v a 
Acquieſcer, vn 
Acquis, ſe, 
Acquiſition, 
Acquiter, v a 
Acteur, 
Actes, 
Action, 
Actuel, Ele, 
Actuellement, 
Addition, 


to hang up. 

to increaſe. 

ſquat upon. 

a kind Reception. 

to drive one to a 
Corner. 

heating up. 

to heap up. 

Informer. 

Indictment. 

to accuſe. 

to get Cuſtom. 

to exaſperate. 

Bargain. 

to vend. 

to buy. 

to finiſh. 

a ſtumdling Stone, 

to acquire, 

to condeſcend. 

purchaſed. 

acqueſt. 

to clear one. 

an Actor. 

Publick Regiſters. 

Action. 

actual. 

actually. 

Addition 


Additionner, v ato make an Addi- 


Addonne, ée, 
Ademption, 
Adherent, te, 
Adherer, vn 
Adieu, 
Adjoint, te 
Adjourner, v a 
Adjoiiter, v a 
Admettre, va 
Adminiſtrateur, 
Adminiſtration, 
Adminiſtrer, v a 
Admirable, 
Admirer, v a 
Ad mirateur, 
Admodier, v a 


tion. 
addicted. 
taking away. 
ſticking. 
to cleave to. 
farewell. 
aſſociated. 
to ſummons. 
to add. 
to admit, 
an Adminiſtrator. 
Adminiſtration. 
to adminiſter, 
admirable, 
to admire. 
an Adunrer, 
to leaſe, to farm. 


E 


| 


Adopter, va to adopt, 

Adorer, v a to adore, 

Adoucir, va to ſweeten. ! 

Adouciſſement, ſweetening. 

Addreſſer, va to addreſs. 

Adroit, cunning. 

Adverb, Adverb 

Adverſaire, the adverſe Party. 
dultère. Adultery. 

Affable, courteous. 

Affair, va co cloy the Stomach 

Affaire, Buſineſs. 

Aﬀamer, va to ſtarve, 

Affecter, v a to affect. 


Affectionner, v a to fancy, to like. 


Aﬀermer, va to farm. 

Aﬀermir, va to faſten. 

Affiler, v a to ſet an Edge on 

Affleurer, va to level, 

Affliger, va, to afflict. 

Affoiblir, va to weaken. 

Affranchir, va to free one from a 
Thing 

Aﬀreter, v a to hire a Ship. 

Affronter, va to cheat. 

Affubler, va to muffle up. 

Aﬀuſter, v a to mount a Canon, 

Agacer, va to provoke. 

Agencer, to ſet in Order. 


S'Agenouiller, va to kneel down 
Aggrandir, va to enlarge. 
Aggraver, Va to aggravate. 
Agioter, va & ito go a Stock-job- 


ing. 
Agir, vn to act, to do. 
IAgiter, va to ſhake. 


Agneler, v a 


to yene, to ewe. 
Agoniler, vn 


to be at the Point 


| of Death. | 
Agraffer, va to claſp, 
Agreer, V a to accept, 
Aguerrir, va to train ap in War, 
Aider, v a to aid, to aſſiſt. 
Aigrir, va to make ſour. 


Aiguilleter, va to tie with Points, 
Aiguillonner, va to incite. 


Aiguiſer, va to ſharpen, 
Aimer, v a to love, 
Airer, V a to air. 
C. Baillonner, 


[16] 


Aillonner, vato gag. 
Babiller, v nto talk, . 
ad 


auder, vn 


Badiner, va 


Bafouer, v a 
Baguer, va 
Baigner, vn 
Bailer, a 
Baiſſer, v a 
Balafrer, v a 
Balancer, va 
Balayer, va 


to ſtand gaping in 
the Al. 
to play. 


to abuſe. 


to haſte. 
to bathe. 
to kiſs, 


to let down 


to ſlaſh. 
to ballance. 
to ſweep. 


Baloter, va & n to toſs. 


Bander, v a 
Baner, v a 
Bannir, va 
Barboter, v a 


Barbouiller, v a 


Barder, v a 


Baſſiner, v a 
Baffer, vn 
Baſtonner, vn 


Bater, va 


Batiſer, a a 
Battre, vn 


Bavarder, vn 


Baver, vn 
Bauffrer, vn 
Becher, va 
Begayer, vn 
Benir, v a 


Bequeter, va” 


Bercer, va 
Berner, va 
Beugler, vn 


Beurrer, va 


Bigarrer, va 
Biguer, va 
Biller, v a 

Billonner, v a 


Biner, v a 


Biſtourner, v a 


| Blamer, v a 


Blanchir, v a 
Blanchir, vn 


to bind. 

to cover with a tilt. 

to baniſh. 

to muddle as ducks 

to daub. 

to bard a'Horſe. 

to warm. 

to be ſufficient. 

to cudgel. 

to ſaddle with a 
Pack-Saddle. 

to chriſten. 

to beat. 

to boaſt. 

to foam. Foe 

to eat greedily. 

to dig * Ground 

to ſtutter. 


to bleſs. 


to butter. 


to vary Colour. 


to chop. 
to pack up cloſe 
with a Stick. 


to alter or imbaſe 


the Coin. 
to dig again A 
to twiſt a Horſe's 
- Genitals. 
to blame. 
to make white 


to whiten, 
Blaſphemer, v a to blaſpheme, 


Blemir, v n 
Bleſſer, v a 
Blondir vn 
Bloquer, v a 
Bluter, v a 
Boire, v a 
Boiler, v a 
Boiter, vn 


Bombarder, v a 


Bondir, v h 


Bondonner, v a 


Bonifier, v a 
Bonneter, v a 
Border, v a 

Botteler, v a 


Botter, va 
Boucler, v a 
Bouffer, v a 


Bouffir, v a 


Bouger, vn 
|Bowllir, vn 
Bouillonner, v a 
Bouleverſer, v a 


Bouliner, vn 
Bouquer, v a 


Bouquiner, vn 


Bourder, vn 


Bourdonner, vn 


Bourreler, v a 
Bouſiller, vn 


Boutonner, v a 


Brailler, vn 
Bramer, vn 


Brancher, v a 


Brandiller, v a 


Branler, v a 
Barquer, v a 
Braſer, va 
Braver, v a 


Bredouiller, v n 
Brelander, vn 


Breſiller, v a 
Brider, va 


_ [Briguer, va 


* pale. 


to hurt. 


to grow light. 


to block up. 

to bolt or 15 

to drink. 

to wainſcot. 

to go lame. 

to bombard. 

to bound, to caper 
to ſtop a Bung. 
to improve, 


to cap one. 
to edge. ; 
to make Bottles of 


Hay. 
to make Boots. 
to buckle, 


\ 


to puff, or to blow 


up 

to make the Face 
_ 

to budge. 

to boils 

to bubble up 

to overturn. 

to tack about. 

to kiſs unwillingly 

to be reading old 
Books, 

to fib. 

to buzz or hum. 

to torment. 

tomakea gathering 

to button, 

to baul. 

to bellow as a red 
Deer. 

to hang on a Tree 

to ſwing, toſs. 

to ſhake. 

to turn, ſet, or bend 

to braze or ſolder. 

to brave, dare, af- 
front. 

to ſtammer. 

to game, to be a 

ameſter, 

to cut ſmall. _ 

to bridle. 

to ſtand for an 
Officer, 

Briller, 
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Briller, vn to ſhine, ſparkle. | Catir, v a to preſs Cloth; 
Briſer, v a to break. Caver, va to hollow. 
Briſer, v n to break, or ſplit |Cauſer, v a to cauſe, to occaſion 
Brocader, va to jeſt upon, to jeer] Ceder, v a to yield, 
Brocher, v a to work with Gold, | Ceder, vn to ſubmit. 
Silk. Celebrer, va to celebrate. 
Broder, v a to imbroider. Celer, v a to hide, 
Broncher, vn to ſtumble or trip. |Cenſurer, ya to reprove. 
Bronzer, va to paint or colour, |Cerner, v a to take out the 
Broſſer, v a to bruſh or rub with | Kernel of a nut 
a Bruſh, Certifier, va to certify, 
Brouetter, va to carry. Ceſſer, va to ceaſe. 
Brokiller, va to jumble, Chagriner, va to vex. 
Brouir, v a to blaſt. Chambrer, vn to lye. 
Brouter, v a to browze. Chanceler, vn to reel. 
Broyer, va to grind, beat ſmall| Changer, va to change. 
Bruire, vn to make a Noiſe. | Chanter, ya to fing. 
Bruler, va to burn. | Chapeler, va to chip Bread. 
Brunir, v a to poliſni or brighten Charbonner, v ato blacken with 
Bruſquer, va to be ſhort, blunt. coal 
Brutaliſer, va to brutalize. Charcuter, v a to hack, to mangle 
Buriner, v a to engrave. Chardonner, v a to nap. 
Buſquer, va to ſeek one's For- Charger, va to charge, to load. 
tune. Charger, vn to bear. 
Buter, vn to hit the Mark. Charmer, vn to charm. 
Butiner, v a to get a Booty. |Charpenter, v a to back and hey. 
Chaſſer, v a to hunt. 
Abaler, vn to cabal. Chatier, v a to chaſtiſe. 
Cabrer, vn to prance. Chatouiller, v a to tickle. 
Cabrioler, va to caper. Chatrer, va to geld. 
Cacher, va to hide. Chauffer, vn to grow warm. 
Cacheter, va to ſeal up. Chauffer, va to heat. 
Cadrer, va to quadrate. Chaumer, v a to cut Stubble. 
Cahoter, vna to jolt or joult. Chauſſer, va to put on Shoes. 
Cailler, vn to curd. Cheminer, vn to walk. 
Cajoler, v a to flatter. Chercher, va to ſeek. 
Calculer, va to compute. Cherir, v a to cheriſh. 
Calmer, v a to pacify, Chevaler, va to prop, 
Camper, va to incamp. Cheviller, v a «to faſten with a pin 
Canarder, va to pelt or ſhoot one] Chevroter, vn to kid. 
Canceller, va to cancel a Writing | Chicaner, va to perplex 
Canoniſer, v a to canonize. Chiſtrer, va to number. 
Capituler, vn to capitulate, Chinquer, vn to tripple. 
Captiver, va to captivate. Choikr, v a to chuſe. 
Caracoler, vn to caracole. Chommer, vn to reſt. 
Carder, v a to card. Chopiner, vn to tipple. 
Careſſer, v a to careſs. Choquer, va to firike. 
Carier, v a to rot. — vn to whiſper in one's 
Carreler, va to pave with ſquare Ear. 
ues. Cicatriſer, va to cicatrize- 
Caſſer, va to break. to Cement. 


Cimenter, v a 


Catéchiſer, va to catechize. Eo 
2 


Cingles 


| Cingler, va 


| 
| 
' 
'y 
f 
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Cingler, vn 
Wind. 

to laſh or ſwitch. 

Circoncire, Va to circumciſe. - 

Circonvenir, v a to deceive. 

Circuler, vn to circulate, 


Cirer, va to wax. 
Ciſailler, v a to cut,” to ſhear. 
Ciſeler, v a to engrave. 


Civiliſer, va to civilize. 
Clabauder, vn to bark. 


Clarifier, va to clarify. 
Cliqueter, vn to clack. 

Clorre, vn to cloſe. 

Coaſſer, vn to croak like a frog 
Coffrer, v a to put in à Jail. 


Cohabiter, vn to cohabit, to lie 


together. 
Coiffer, v a to dreſs the Head. 
Coler, v a to glue. 


Colationner, v a to eat a Collation 
Colationner, v a to collate, 
Colleter; va to take by the neck 
Colorer, v a to colour, to dye. 
Combatre, va to fight. 4 
Combiner, va to combine. 
Combler, va to heap up. 
Commander, v ato command. 
Commencer, v ato begin. 


Commenter, v a to comment; 


Commercer, vn to trade. 
Commettre, va to commit. 
Communier, v n to receive the com- 
f munion. 
Communiquer, v ato diſcover. 
Comparer, va to compare. 
Compater, vn to agree, or ſtand, 
Compenſer, v a to compenſate. 
Competer, vn to belong. 
Complaire, vn to pleaſe. 
Complimenter, vato compliment. 
Comporter, v a to bear, to let 
Compoſer, v a to compoſe. 
Comprendre, v ato apprehend. 
Comprimer, v a to preſs, or ſqueeze 
Compulſer, va to compel. 
Compter, va to number. 
Concaſſer, v a to break, to pound 
Conceder, va to grant. 
Concerner, va to concern. 


Concerter, va to try or repeat a 


Tune. 


to ſail with a fair 


ö 


Concevoir, va to conceive. 
Concilier, va to conciliate. 
Conclure, va to conclude; 
Concourir, vn to conſpire. 
Condamner, va to condemn, 
Condenſer, va to condenſate, 
Conditionner, v ato make well. 
Conduire, va to conduct. 
Confabuler, v n to talk together. 
Conferer, vn to diſcourſe, 


Confeſſer, va to confeſs, 
Conher, va to truſt. 
Confiner, va to covhne. 


Confire, va to preſerve. 
Confirmer, va to confirm. 
Confondre, va to confound, 
Conformer, v a to conform. 


neſſes. 
Congedier, v a to diſcharge, 
Congeler, va to congeal. 


— — 


IConglutiner, v a to conglutinate, 


Congratuler, v a to congratulate. 
Conjecturer, v a to conjecture. 
Conjoindre, v a to conjoin. 
Conjuguer, v a to conjugate, 


Conjurer. vn to conjure. 
Connoitre, v a to know. 
Conquerir, va to conquer. 
Conſacrer, va to — 
Conſeiller, va to adviſe. 


Conſentir, vn to conſent, yield. 
Conſerver, va to conſerve. 
Conſiderer, va to view, behold. 


Conſigner, va to depoſitate. 
Conſiſter, vn to conſiſt. 
Conſoler, va to comfort, 


Conſommer, v a to conſummate. 
Conſpirer, vn to plot, conſpire, 
Conſterner, va to altoniſh. 
Conſtiper, va to bind or make 
coſtive. 
Conſtituer, va to conſtitute. 
Conſtruire, va to build. | 
Conſulter, va to conſult. 
Conſumer, va to conſume. 
Contaminer, v a to contaminate. 
Contempler,.v a to contemplate. 


Contenir, va to contain. 
Conteſter, ya to conteſt, 
Continuer, 


Confronter, v a to confront Wit- 
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Continuer, va to continue. 
Contourner, v a to draw the Con- 
| tours of a picture 
Contracter, v a to contract. 
Contraindre, va to force. 
Contrarier, v a to contradict. 
Contrepeſer, v a to balance. 
Contreſcarper,v ato counterſcarp, 
Contrevenir, v n to infringe. 
Contribuer, v a to contribute. 
Contriſter, va to grieve, to vex 
Controller, va to controul. 
Contumacer, v a to out-law. 
Convenir, vn to become, to be 


| Proper. 
Converſer, vn to converſe. 
Convertir, va to convert. 
Convier, v a to invite. 
Convoiter, va to covet, 
Convoler, va to marry again 
quickly, 
Convoquer, v 2 to call together. 
Copier, va to copy. 
Coqueter, vn to be a general 
| Lover. 
Cordager, vn to make Cords. 
Cordeler, va to twill. 
Corder, v a to make Ropes, 
Cordonner, va to twiſt. 
Corner, vn to ſound. 
Corporifier, v a to corporify. 
Corriger, va to correct. 
Corrompre, v a to corrupt. 
Cotoyer, va to coaſt along. 
Coucher, va to put to bed. 
Couler, vn to flow. 
Couler, v a to reſtrain, 
Couper, va to cut off. 
Coupler, va to couple, 
Courir, vn to run. 
Couronner, v a to crown, 
Courroucer, v a to anger. 
Courtiſer, vn to court, 
Coũter, vn to colt. 
Couvrir, va to cover. 


Cracher, v a & nto ſpit. 
Craindre, va to fear. 
Craquer, va to crack. 
Cramponner, v ato faſten with a 
cramp Iron; 


Aguer, v a to ſtab. 
Daigner, vn to daign. 


Damer, va to crown, or King 
2 Man, © 

Damner, v a to damn, 

Danſer, v a to dance, 

Darder, v a to dart, 

Dater, v a to date. 

Dauber, va to jeer, to banter. 

Deballer, 'va to unpack. 

Debarder, va to unlade Wood. 

Debarquer, vn to land. 

Debatre, va to debate. 

Debaucher, va to debauch. 

Debiter, v a to ſell. 


Debonder, v a 
Deborder, v a 
Debourber, va 


to open the Dam, 
to unborder. 
to cleanſe. 


Debourrer, va to poliſh. 
Debourſer, v a to diſburſe, ſpend 
Debouter, va to boaſt of. 


Deboutonner, v ato unbutton. 

Debrider, va to unbridle. 

Debucher, va to diſlodge, or 
rouze. 

to lead. 

to unſeal. 


Debuter, vn 
Decacheter, v a 


Decamper, vn to march off. 
Decapiter, va to behead, 
Deceler, va - to detect. 
Decerner, va to ordain. 
Decevoir, va to deceive, 
Dechainer, va to unchain. 


Dechalander, v ato entice. 
Decharger, v a to unload. 
Dechiffrer, va to decypher. 
Dechiqueter, v a to cut, flaſh or 


mangle. 
Dechirer, va to tear. 
Dechoir, vn to decay. , 
Decider, v a to decide. 


to decimate. 
to declaim. 


Decimer, v a 
Declamer, v a 


Declarer, vn to declare. 
Decliner, vn to decline, decay 
Declouer, va to unnail. 
Decoiſer, va to pull off a Wo- 
6 man's Hood. 
Decoler, v a to * 
Decolorer, v a to diſcolour. 


Decompoler, v a to diſſolve. 


Deconcerter, va to put out. 
Deconſeiller, 


Deconter, v a 
Decorder, v a 
Decouper, v a 
Deécoupler, v a 
Decourager, v a 
Decouvrir, v a 
Decraſler, v a 
Decrediter, v a 


Decreter, v a 
Decrier, v a 
Decrire, v a 
Decrocher, v a 
Decroitre, vn 
Decroter, v a 
Dedier, v a 
Dedire, va 
Dedorer, v a 
Deduire, v a 
Deſaillir, vn 
Defaire, v a 


Defendre, v a 


Defequer, v a 
Deferer, vn 
Deferrer, v a 
Deéfier, v a 
Defigurer, v a 
Definir, v a 
Defleurir, v n 


* Deflorer, va 


Defoncer, v a 
Defrayer, v a 
Defricher, v a 


Defauner, va 
Degager, v a 
Degarnir, v a 
Degeler, v a 
Degenerer, vn 
Degobiller, v a 
Degourgir, V a 
Degouter, v a 
Degrader, v a 


Deguiſer, v a 
Deélaiſſer, v a 
Delaſſer, v a 
Deliberer, v a 
Delinquer, v n 
Delivrer, v a 


- Deloger, va 
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' Deconſeiller; v a to diſſuade, 


to diſcount. 

to untwiſt. 

to Carve. 

to uncouple. 

to diſcourage. 

to uncover. 

to make clean, 

to make one loſe 
his Credit, 

to decree. 

to cry down. 

to draw a Line. 

to take down. 

to decreaſe. . 

to rub off the Dirt 

to dedicate. 

to diſown. 

to ungild. 

to deduct, abate 

to fall. 

to undo. 

to deferd. 

to defecate. 

to yeild. 

to unſhoe a Horſe. 

to challenge. 

to disfigure. 

to define. 

to ſhed. 

to de flour. 

to ſtave a Caſh. 

to defray. 

to rub up, or to 
clear. 

to unrig. 

to diſingage. 

to diſgarniſh. 

to thaw. 

to degenerate 

to bring or ſpue up 

to quicken. 

to drop down. 

to deprive of an 
Office. 

to diſguiſe. 

to leave. 

to unweary, refreſh 

to deliberate. 

to offend. 

to give out. 

to put out of his 
Houſe. 


Demander; v a 
Demaſquer, v a 
Demeler, v a 


Dementir, v a 
Demeriter, v n 


Demettre, v a 
Demeubler, v a 
Demeurer, vn 
Demolir, v a 
Demonter, v a 
Denommer, v a 
Depaver, v a 
Depeupler, v a 
Deplacer, v a 
Deplatrer, v a 
Deplifſer, v a 
Deplorer, v a 
Dep ier, v a 
Depuceler, v a 


| Deputer, v a 


Deraciner, v a 
Deranger, v a 
Deriver, vn 
Deroger, v a 
Derober, vn 
Derouiller, v a 
Deſcendre, v n 
Deſemplir, v a 


Defirer, v a 


to ak. 
to unmaſk. 
to diſentangle. 


Demembrer, v a to diſmember. 


Demenager, v a to remove. 
to give the lye. 


todoa thing wor- 
thy of puniſhment 

to turn out. 

to unfurniſh. 

to tarry. 

to demoliſh. 

to unhorſe. 

to name, 

to unpave. 

to 22 

to diſplace. 

to unplaſter. 

to unplait, 

to deplore. 

to diſinvite. 

to debauch a Mai- 

den. 

to depute. 

to root up. 

to diſorder. 

to be der ived, 

to derogate. 

to ſteal, rob. 

to get out the ruſt, 

to go down. 

to empty. 


- 


Deſencloier, v a to unnail a Horſe, 
Deſennuyer, v a to recreate. 
Deſhonorer, v a to diſhonour, 


to deſire. 


Deſobliger, v a to diſoblige. 
Dormir, vn to ſleep. 
Doubler, va to double. 
Douter, v n to doubt. 
Draper, va to make Cloth. 
Dreiſer, v a to raiſe up, 
Droguer, va to phyſick. 
Duire, vn to fit, or pleaſe. 
Duper, v a to bubble. 
Durcir, v a to harden. 
IDurer, vn to laſt. 
Baucher, v a to begin. 


Ebaudir, v a to cheer, make 


merry 


Eblouir, 


1 2 9 


Eblouir, va to dazule. Emballer, va to pack up. 
Eborgner,va to make blind, Embarquer, v a to imbark. 
Ebourgeonner, va to nip, prune. Embaumer, v a to imbalm, 
Ebrancher, v a to cut the Branches] Embellir, va to ſer off, 
off, Embler, v a to ſteal. 
Ebranler, v a to ſhake. Emboiſer, va to gull. 
Ebrecher, va to make a Notch. |Emboiter, va to put in a Box, 
Ebruiter, vn to blaze out. Embourrer, v a to ſtuff, 
Ecailler, va to ſcale, Embourſer, v a to purſe. 
Ecaller, v a to ſhell. Emboutir, va to work upon a 
Ecarquiller, v a to ſpread. | Stamp. | 
Ecarteler, va to quarter. Embraſer, va to ſet oa fire, | 
Ecarter, v a to remove. Emmener, va to carry. 
Echafauder, va to make Scaffolds. Emouſſer, va to blunt, to dull. 
Echancrer, v a to hollow. Emouvoir, va to {tir up. 
Echapper, vn toeſcape. Empailler, v a to cover with ſtraw 
Echardonner, v a to cut out the thiſtle Empaller, va to impale. 
Echauffer, vn to grow hot. Empater, va to makeclammy. 
Echeniller, va to :id of Caterpil- [Empecher, va to hinder. 
lars. Empeſer, va to ſtarch, 
Eclaircir, va to clear. Empiéter, va to incroach. 
Eclairer, va to light. Empiler, va to pile up, 
Eclairer, vn to ſparkle. Empirer, va to make worſe. 
Eclater, ven to crack. Emplir, va to fill up. 
Ecorcher, va to flay, or ſkin. Employer, va to uſe. 
Ecorner, va to break the horns. Empoiſonner, v a to poiſon. 
Ecouter, va to give ear. Emporter, va to carry away. 
Ecremer, va to fleet Milk. Empriſonner, v ato impriſon, 
Ecrire, va to write. Emprunter, v a to borrow. 
Eculer, v a to tread down at |Encager, va to cage. 
the Heel. Encaquer, va to barrel up. 
Ecumer, va toſkin. Encenſer, va to frankincenſe. 
Ecurer, va to ſcour. Enchanter, va to charm, or in- 
Effacer, v a to deface. | Chant, 
Effaroucher, v a to fright away. Enchaſſer, va to incloſe, to ſet in 
Effectuer, va to effect. Encherir, va to grow dearer. 
Effeminer, v a to effeminate. Enclaver, va to mortify. 
Effeuiller, va to unleave. Encocher, va to notch, 
Effigier, va to execute. Encourager, V a to incourage. 
Effrayer, va to fright. Encuver, Va to put into a Tub. 
Egaler, va to equal, match. |Endever, vn to be mad. 
Egarer, v a to put out of the Endoctriner, va to teach or in- 
Way. ſtruct. 
Egayer, Va to rejoice. Endormir, V a to make ſleepy. 
Egorger, va to cut the Throat. |Endoſler, v a to indorſe, 
Egouter, vn to drain dry. ' nduire, V a to do over. 
Egrainer, VA to take out the Endurer, Va to endure, 
| Grain Enerver, Va to enervate. 
Elargir, va to widen. Enfaiter, v a to make the Roof. 
Elever, v a to raiſe, Enfariner, v a to make white with 
Emaner, vn to emanate, Meal. 
| Enfermer 
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Enjoindre, v a 
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Enfermer, va. to lock, 

Enfiler, v a to thread, 

Enffler, v a to ſwell. ». 

Enfoncer, va to fink, 

| Engager, Va to perſuade. | 

Engendrer, v a to beget, 

Engerber, va to ſheaf. 

Engloutir, va to ſwallow. 

Fngluer, va to daub with bird- 
lime, 

Engourdir, va to benumb, 

Engraiſſer, va to fatten. | 

Eugroſſer, va to get with Child. 


to ſtride over. 


Enjamber, v a 
to 1njoin, 


Enjoler, v a to wheedle. 
Enjoliver, va to beautify. 
Enluminer, v a to colour. 
Ennuyer, va to worry, 

- Enroler, va to lift. 
Enrouer, v a to make hoarſe. 


to make ruſty. 
to cauſe a Cold. 
to put in a Bag. 


Enrouiller, v a 
Enrhumer, v a 
Enſacher, v a 


ſevelir, va to bury. 
nſorceler, v a to bewitch. 

Enſoufrer, va to dip in brimſtone 
Entacher, va to taint. 
Entamer, va to cut the firſt Cut. 
Entendre, v a to hear. 
Entonner, va to tune. 
Entortiller, va to wrap. 


Entrecouper, v a to interrupt, 
Entrelarder, v a to interlard. 
Entrelaſſer, va to intermingle. 
Entreprendre, v ato undertake. 


Entrer, vn to go, come, ſtep in 
Entretenir, va to keep. 
Entrevoir, va to diſcover, 
Enveloper, va to wrap up. 
Envier, v a to envy, 
Envoler, vn to fly 
Envoyer, ya to ſend. 
Epaiſſir, va to thicken. 
Epargner, va to ſpare. 
Eparpiller, va to ſcatter, 
Epier, va to ſpy, 
Eplucher, va to pick. 
Epouſer, va to marry. 
Epouvanter, va to fright. | 
to drain empty. 


Epuiſer, va 


[ 22 ] 


Epurer, ya | 
Equivoquer, vn to equivocate. 


j 


| 


to refine. 


Eſcalader, va to ſcale. 


Eſconter, ya to diſcount, 
Eſcroquer, va to ſhark. 
Eſperer, vs to hope. 
Eſquiver, va to eſchew, 
Eſſuyer, v a to wipe. 
Eſtimer, va to eſtimate. 
Eſtropier, va to main. 
Etabler, v a to ſtable. 
Etablir, v2 to ſettle. 


Etangonner, v n to ſhore up. 


Eteindre, va to extinguiſh, 
Etendre, v to ſpread. 

Eterniſer, va to eternize. 

Etinceller, yn to ſparkle. 

Etoffer, va to furniſh. 

Etouffer, va to be ſtifled, 

Etouper, va to ſtop, = 

Etourdir, va to ſtun, or break £ 
|: | one's Head. 4 

Etranger; va to eſtrange. / 

Etrangler, ya to ſtrangle. 


to ſtraighten, 

to give New Years 
| Gifts. 

Etudier, va to ſtudy, 
Evangeliſer, va nto preach the 


Etrecir, va 
Etrener, va 


_ Goſpel. 
Eyaſer, v a to widen. 
Eventer, v a to fan, 
Eventrer, va to draw Bowels 
| open, ; 
Examiner, va to examine. 
Exaucer, va to hear, or grant, 
Excepter, va to except. 
Exclure, va to exclude, 
Excuſer, v a to excuſe. 
Executer, va to execute, | 
Expoſer, va to expole. s g 
Exprimer, va to expreſs. 7 


Exterminer, v n to exterminate. 
Extravaguer, v nto extravagate. 
Exulcerer, va to exulcerate. 


Abriquer, v a to manufacture. 
Faciliter, v a to facilitate. 
Fagoter, v a to jumble together, 
Falailer, vn the Sea breaks up- 
on the Coaſt, 
Faner, v a to make Hay. 
Far- 


Frémir, vn uake. 
Frequenter, v n — requent. 


n 


arder, V2 to paint. 
Farfſouiller, va to fumble. 
= Favoriſer,'v a to favour. 
© Feliciter, va to — | 
= Feminiſer, va to make feniinine. 
Fendre, v a = bY 2: 
Fermer, va ut up. 
Ferrailler, v n "th fence. 
Feuilleter, va to turn over. 
Fiancer, v a co betfoth. 
Fier, va do truſt one witch a 
TRI cl Thing,” = 
Figurer,va to figure. 
Filer, va to ſpin. 
Fixer, v a- to fix. 
Flater, v a to flatter. 
Fleurir, va to bloſſom. 
Floter, vn to float, to hull. 
Fluter, vn — pipe. 
Folatrer, vn to play the W ay 
7 Fonder, va to lay the Foundat. 
> Fondre, va to melt. 
Forger, va to forge. 
Former, va to frame, or form. 
+ Fortifier, va to fortify. 
Fraiſer, v a to plait. 
Franger, va | to fringe. 
Frapper, va — ſtrike. 


Friponner, vn to cheat. 
Friſer, va to curl. 

Froiſſer, v a to bruiſe. 

Froter, v a to rub. 

Fumer, Va to — a 

Gebete va to gain. , 
Galant » to court. 

8 vn to gallop. 8 

Garder, v a to preſerve, 

Gargariſer, „ & to gargle. 

Gemir, VA to groan. . | 

Glacer,,V a to — 

Glaner, v4. to glean. 

Gliſſer, v to ſlip. 

Gloriſier, vn to glorify. 

Gouvertet, va to govern. 

Graiſſeg, v a to greaſe. 

Grapiller, v a to ſerape up. 

Graver, va to engrave. 

rainer, In to feed. 


I Hypothequet, v a to mortgage. 


N lnumloet, va 


1 


nper, va do catch. 
Gronder, vn to grumble. 
Groſſir, va to enlarge. 
Guerir, Va to cure. 
|Guetter, va to watch. 
Gueuſey, ya to beg. | 
IGuider, va to guide. 
Guinder, va to boiſe. 
Guigner, v4 to peer at. 
Guiper, va to guimp. 
Abiller, y a to cloath. 
Habiter, vn to inhabit. 
abituer, va to uſe. 
Hacher, v a to haſh. 
Hair, va to hate. 
Haler, v a to tow. 
Haleter, vn to pant. 
Hanter, v a to — 
Happer, va to ſnap. 
Haranguer, v a to harangue. 
Harder, va to ſwap. 
Harnacher, va to harneſs. 
Harper, vn to harp. 
Hacer, v to haſten. 
Hauſſer, va to raiſe. 
Hazarder, va to hazard. 
Hennir, va « neigh, 
Herboriſer, v a {raps Ya 
Hercer, va ' — . 
Hericer, v a to inherit, | 
Hefiter, va to heſitate. 
Hongrer, va to geld. 
Houper, v a to tuft. 
Hourder, va tomake rough walls 
Huiler, v a bo oli le 
Humaniſer, v a to civilize, IF 
Humer, V 2 to ſip up. 


Humilier, va © to handle 
Hurler, va to howl. 


Hum , * a to moiſten. 
Apper;'v v n be 1 
Jaiper, v4 to ſprinkle: 

Jauger, V a to gag. 

Jaunir, vun to — yellow. 
Jetter, Va to throw. 0 
Jeuner, v2 to faſt. 

to maneg 


"Worer 


_  Jouer, v2 to play. 
Joer, vn to juſt. 


| Juſtifier, v a to juſtify. 11. 


8 03 g vV YL 
7 Nh a wg ato plough. .- -. 
1 acer, Va to lac. 


5 
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riter, 1 do iritate, incenſe Mariner, v2 
Juger, v a to judge, decide. 
Jurer, va to (wear. 1 7 Maſquer, v4 
' Maffacrer, v a: © 

Matelaſſer, va 
Meéler, va 
Menacer, va 
Mendier, va 
Mener. va 
Mépriſer, v2 
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Marteler, a 


E 5 3 
Illuftrer, Va. to illuſtrate, ge La » YA to lap. 1 
Imaginer, va to fage y. II r, a to Wear7. 
Imiter, v.a, to infitate. Later, va to lath. 

Immoler, va co ſacrifice. ILaver, va . to waſh, - 
Immortaliſer, v a to immartalize., Leecher, va to lick 8 
Impatienter, v n to tire out one's Pa- Legaliſer, va to make authentick 
2 tienge. [Legitimer, va to legitimate. 
Implorer, va to implore. u Lever, va to ft %% 
Importuner, v a to be; trouble ſome. Liberer, va to free, to attempt. 
Impoſer, va £0 impoſe. [Limer, va to file,  . 
Imprimer, va to print, Liquider, va to clear, or ſettle. 
Improuver, v a. £9, diſapprove | {Livrer, va to deliver. 
Impugner, va t9impugn. [Loger, va. to lodge. 
Imputer, va to impute. {Lorgner, va. to ogle. 
Inciter, va _ to incite, Louer, va to hire. 
Incliner, va to incline. Loner, va to praiſe, 
Incorporer, va to incorporate. | Luſtrer, va co ſet a Gloſs. 
Indiquer, va to ſnew. [Luter, va - to cover with Clay 
Indifooſer, va to diſaffet,., Lutter, va to wreſtle 
Inſtituer, va co inſtit ute | 
Intenter, va to enter. | Acher, v ato chaw. 
Interdire, v.a | to interdiQt,.\.- || Machiner, to plot. 
Intereſſeg, v a to intereſt. e 4RO No ce K F” 3395 
Interjecter, v4 to bring in. Magonnor, vn to build. 
Interpoſer, v a to interpoſe. | Maculer, va | to ſpot. » + 
Interpreter, v a to interpret. [Magnifier va to magnify. 
Interroger, v a to interrogate. Maigrir, va to grow lean, 
Interrompre, v a to interrupt, - Maintenir, Va to maintain. 
Intervenir, vn | t0-intervene. - | Maitriſer, va to domineer. 
Iatimer, va to ſignify. ..- Manger, va to eat. 
Intimider, v4 to intimidate. Manier, v2 to handle. 
Intituler, vu to intitle. Manifeſter, v a to manifeſt. 
Intriguer, va to inzrigate, | \{Manquer, vn co fail. 
Introduire, v a to introduce. Marchander, v a to haggle. 
Inventer, va to inxent. [94 ö Marcher, VA to go, to march, 
Inveſtir, va to inveſt, Marier, VA to marry. 
Inviter, va to d0vites) IMariner, ya to marinate. 
Invoquer, va to call upon. Marmoter, va to mutter, 
| Joindre, n 9180 cloſe. HG Marquer, Va to mark N, 


alu Martytiſer, va to make one ſuffer 


Martyrdom 
to pickle! -' 
to hammer. 
to mak. 
to maſſaere. | 
o wüde. N | 


to Mingle. 


to threaten. 

to beg. Wren 

to car 

to deſpiſG. 
Meriter, 
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Meériter, va to deſerve. I Occuper, va to buſy. 
Meſurer, v4 to meaſure, | Dffenſer, va td offend, 


Metamorphoſer, to IE; Offrir, va © to offer. : 
va ; 3 a to ſhade; 

Mettre, va ut, ſet, lay" piner, v n ts opine. 
Meugler, va ow. Opiniatrer, v obſtinately to con- 
Meurir, va — ripen. | tend. 

Meurtrir, va td bruiſe, Oppiler, va to — 
Miauler, va to mew. Oppoſer, v a to oppoſ 
Mignarder, v a to dafidle, ' 1 va to op ppl. 
Miner, va to mine. onner, va do di 
Modeler, va to make a Model. Orienter, va d ſet dees, ne 
Moderer, va to moderate. | 4.426; 97 Halt 
Modißer, va to modify, {[Orner, va t adorn. 
Moiſſonner, v a — harveſt. * JOfer, vn " © dare. ** 
Monter, v n o up*” Oter, va to take away, 
Montrer, v a th ew, JOrttroyer, va to grant. 
Mortifier va to mortify. Oublier, v a to forget, 
Mouiller, va tower. uir, Va to hear. 
Mouvoir. vn to move, ſtir. © rdir, ya to wa 

Munir, va to furniſh-- © [Outrager, va to abuſe. 


| 
Murer, v a to wall. | [Ourrer, va to provoke. f 


Mutiner, va to . ee va 1 w__ / 
Ager, vn to felch.” [ Acifier, va to bai. 
Naitre, vn to be dor. Paillarder, vn to whore. 
antir, v a to give to. Faire, vn to feed. 
Narrer, va to relate. Palir, vn to grow pale. 
Naſarder, va to filip. Paliſſader, v a to paliſſade. 
Nater, v a to mat. pamer, vn to ſWOOon. 
Natoraliſer, v a to naturalize. arer, va to ſet off. 


| 
Naviguer, va to navigate. [Parier, v a to lay a Wager. 
Neèceſſiter, va to neceſlitate. Parler, vn © to ſpeak. 


Negliger, va to neglect. Paroitre, vn | to appear. 
Netoyer, va to clean, - artager, Va to part, 
Nicher, vn to neſtle. artir, vn togo.' 

Nier, va to deny parvenir: vn ro arrive, come. 
Niveler. v a to level. aſſer, va to pals. 
Noireir, va to blacken. | [Patir, vu do ſuffer, 
Nommer, va to name. — * vo 15 — 
Noter, v a to note arurer, vn to feed. 
Nourrir, va to fobriſh. aver, va to pave. 
Noyer, va to drowh: Payer, va - to 7 

N e * 1 to hurt.” Pecher, vn pa 


Beir, vn to obey. 


. eigner, va to comb. 
Objecter, vn to object. 


SR rope, a *tofiſh, 
Ipeler, va to make bald. 


Obliger, v a to oblige. £ "IPeler, va | 8 el. 

Obſcurcir. va to darken. ' Pencher, va nd. *. : 
Obſeder, va to obſeſs, © Pendre,, va 8 hang. 

Obſerver, va to obſerye. Penëtrer, va to t 


Obtenir, va to obtain. * en pPenſer, 


* : 


Ca. 
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Penſer, vn "Sack. I Prendre, va too take. 
Percer, v2 t pierce. | Preoeuper, va to prepoſſeſs. 
Perdre, va to loſe, - ſer, va to propoſe, 
Perir, vn to periſh. % by ager, ya to prelage,  / 
Permettre, v A to permit. [Preſcrire, va to preſcnbe.., 
Perſecuter, va to perſecute. Preſenter, v 2 * oer. de 
Perſeveret, va to perſevere, Préſider, vn to preſide. NN 
Perſiſter, vn to perſiſt. Preſſer, va to preſs. 
Peſer, va to weigh. Pretendre, vn to aſpireee. 
Petiller, vn to crack le. IPréter, va to lend. | 
Petrir, ya, .. | | to knead, IPrévaloir, vn to prevail. 
Peupler, va co people. rs vn to prevaricate. 
Peupler, vn to iacreaſe. [Prévoir, v2 to foreſee. 
Piler, va to bruiſe. Prier, va to pray. 
Piller, va. | to plunder, I Primer, vn to be the firſt, + 
Pincer, va. to pinch. | Priſer, va to prize. 
Piquer, va to prick. -  \ [| Priver, va to deprive. 
Placarder, va to pot up, IProceder, vn to proceed. 
Placer, v a, to place, Procreer, va to procreate. - 
Plafonner, v a to make a Cieling. | Procurer, v a to procure. 
Plaider, va to fue one at Law. |Prodiguer, va - toipend procegally 
Plaindre, va to pity... * Produire, va to am 
Plaire, v n to pleaſe. Profaner, va to profane. 
Plaiſanter, vn to jeſt. Proferer, va to utter, to e 
Planer, v n to plane. Profeſſer, .v.a.. to profeſs. * 
Planter, v a to plant. Promener, va to walk. 
Pleurer, vn tocry. Prolonger, v a to prolong. | 
Plier, va to fold. P ometcre, v a to promiſe. | 
Plier, vn to bend, |Proner, va -- to praiſe. | 
Pliſſer, v a to plaĩit. Pronoſtiquer, v a to prognoſticate. 
Plonger, va to dip. [Prophetiter,. v a to prophetize. 
Plomber, va - " lead. Proroger. va to prorogue, 
Plumer, v2 pick. IProſcrire, va to 3 
Polir, v a2 2 Polch. {Proſperer, vn to pro 
Poſſeder, va to poſſeſs. [Proſtituer, va to pro — 
Poſtuler, v2 to demand. . IProteger, va. to protect. 
Poudrer, va. to powder... 
Pourſuivre,.va to purſue,  _ | Uadropler, to quadroplicate. 
Pourvoir, va to provide. 1 4 
Pouſſer, va to puſh, - Qualider, va... to qualify. 
Pratiquer, va to exerciſe... | Queſtionnes, 55 to queſtion, 
Preceder, va to go before. {Queter, va to bunt, or beg. 
Precher, va ti preach. Nuiller, v a to throw at a Bowl 
Precipiter, va to precipitate., JQuicter, va to quit, to leave. 
Predeſtiner, va to predeſtinaze. | lf Ca. 
Predire, va co toretel., | Abaiſſer, vato . wm 
Predominer, y. a to prevail. Rabailler,vnto fall in its Price: 
Preferer, va to prefer. . {Rabetir, va to grow dull. : 
Prejudicier, vn to predudice. Raccommoder,vato men. 
Préjuger, vn. to conjefture. . {Raccourcir, v to ſhorten. 
Pretcder, va to preludde. 23 a to hook. | 
Racheter, 


Racheter, vA 


Racler, v 2 
Raconter, v 2 


Racquitter, V 2, 


Radotter, vn 


Radoucir, Ya 
rmir, v a 


Ra ffe 
Raffiner, vn 


Rafraichir, va 


Raffler, va 


Ragouter, va 


Ragrafet, vn 


Rajeunir, va 


Railler, va 
Railler, v n 


Raiſonner, v a 


Rajuſter, v a 
Ralentir, v a 


Rallonger, Va. 
to kindle 


Rallumer, v a 
Ramager, vn 


Ramaigrir, v a 
Ramaſſer, va 
Ramender, vn 


Ramener, v a 
Ramer, vn 
Ramolhr, v a 


Ramonner, v a 


 Ramper, vn 
Rancir, vn 


Rangonner, v a 


Ranger, va 
Ranimer, v a 


Rapatrier, v a 


Raper, va 


Rapetaſſer, v a 


Rapiner, va 


Rappaiſer, v a 
Rappeller, v a 
Rapporter, v a 
Rapprendre, v a to 


Raſer, va 
Raſſaſier, v a 


: 
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to redeem _ 


to ſerape 


to tell | 
to bring wo. 


| to rave 


to refine. 


: 


to ſweeten 
to ſtrengthen. 


to cool 


g to ſweep away 
0 to revive 


Raſſembler, v a 


Raſſurer, v a 
Raſſoir, vn 
Ratacher, v a 
22 va 
avager, v a 


to new claſp 
to make young a. 


gain 
to rally, | | 
to jeer 
to ipeak Senſe. 
to ſet in Order 
to make ſlow 
to lengthen _ 


to ſing 

to make leaner 
to gather 

to grow cheaper 
to bring again 
to ro _ 

to ſoften _ 


to ſweep a chimney 
to creep, or crawl |. 

Relever, va 
Remarier, va 
| Remarquer, Va to mark a jecond 


to grow ruſty 

to ranſom 

to range 

to reanimate 

to reconcile 
to grate 

to patch 

to uſe rapine 

to pacify 

to call over 


to bring back 


to learn again 
to ſhave 
to ſatisfy n 
to joia again 
to incourage 
to ſettle 
to tie again 


to blot 


to TaVage 


| 


| Raralet, va. 


* 


]Ravillir, va 


Raviver, va 


Recrire, v a 


Reduire, va 


Regaler, Va 


Regler, v a 
Regner, v a 


Regreter, vn 
Rehauſſer, v a 


Rejetter, vn 


Rejouer, v a 
Rejouir, v, a 
Reéiterer, v a 
Relacher, v.a 


Remplir, v a 
Remuer, va 


Rendre, v a 


Recevoir, v a 
| Recidiver, vn 
'Reclamer, v a 
Recourber, va to crocken 


to relapſe | 
to beg, Wh | 


to draw back N 
to make ſtrait 

to reduce 

to refer _ 

to reflect 

to reform 


Reculer, va 
Redreſſer, v a 


Referer, vn 
Reflechir, v a 
Reformer, v a 
Refraper, Va 
Refufer, va 


| Regarder, va 
| Regimber,, vn 


Remedier, vn 
Remettre, v 2 
Remonter, vn 


Rencontrer, v a 


Renfermer, va 
Renoncer, v a 
Replanter, v a 
Repliquer, va 
Repouſler, v a - 


to ſwallow down. 7 
again ” 


to debaſe © 


to revive 
to receive © | 


to write a gain 


to ſtrike again 


to refute 


to treat, feaſt 

to look upon 

to kick, or winee 

to rule 3 

to reign 

to regret 

to raiſe 

to ſwarm 

to play again 

to rejoice 

to repeat 

to 2 into an Har- 
ur 

to raiſe again 

to marry again 


Time 


| Rembaler, y a to pack up again 
Rembarquer, v a to imbark again 
Remboiter, v a 


to ſet into joint 
again 

to remedy 

to put 2 


en up 


to move, uur 
to meet 
to reſtore 
to ſhut up again 
to renounce 
to replant 
to reply 
to puſn 
Repre- 


Repreſenter,.: y.a to repreſent, 


FRI 


Reputer, v a. to repute. ' | 
Refider, va. to — + 
Retenir, vA. "to conceive, _ 
Retirer, v. + Habs td withdraw, 
Reveler, y RY to reveal. 
Revengre,.V 2... to ſell again, 
Ser Vn to 8 again. 
er, va to clip. 
donne, y = to — — 
ouer, to break u the 
e "as Wheel, I 
Rouler, va - _ to roll. | 
Rouſhr, va to redden. if 
Rouvrir, va to open again. 
Rudoyer, v a. to uſe roughly. 
Rugir, vn do roar like a 1285 
Ruiner, v _ RTP ruin, or deſtr 
Ruſer, va. to double, or ſhift 
Abler, va to gravel. 
Saccager, v a to ranſack. 
Sabloner, v a to ſcour with Sand. 
Sabouler, va to toſs, or tumble. 
Sabrer, v a to cut with a 
Hanger. 
Saccager, va to ſack, ranſack. 
Sacrer, v a to conſecrate, 
Sacrifier, ya to ſacrifice. 
Saigner, va to let blood. 
Saillir, va. to leap. 
gaiſir, va to ſeize. 
Saler, va to ſalt, 
Salver. va to ſalute. 
Sarcler, va to weed, 
Safler, v a to fift. 
Satyriſer, ya to ſatyriſe. 55 
Savonner, va to ſoap, to waſh, 
Savourer, va to ſayour. 
Sautiller, va to hop, or ſkip 
Sauter, vn to leap. 
Sauver, Va to ſave | 
Scandaliſer, va to ſcandalize. 
Scier, v a to ſaw. 
Sculpter, va to carve, 
Secher, va to dry. 
Secouer, v 2 to ſhake, j jog, toſs. 
Sceller, v a to ſeal up. 
Sejourner, vn to ſojourn, 
Sembler, v a to appear. 


=. 


"R Semondre, Ta 
T3; 4 


| 


'Semer, v a 


entir, va 

eparer, v a | 
Sequeſter, v a4 
Seringuer, va 


4 Jonny os. ah? to 


Serrer, va 
Servir, vn 


Subſtituer, v a 


Fe Fi to wenn 
Sieger, vn do keepone's See 
Sifler, vn, to while 
Signaler, va to fignalize | | 
Signtfier, -v* a. to ſignify | 
Situer, va to ſent, or ſituate | 
Soigner, va. to look after 
Soliciter, va to —_ move, 
.|[Sombrer, va to 42 re the Vine 
Sommer, v a to ſum 
Sonder, v a to ſound © 
Songer, va to dream 
Sonner, va © to ring ; 
Sortir, vn do go out 
Souder, va to ſolder 
Souffler, va to blow 
Souffrir, va to ſuffer 
Souiller, v a oo foul, dirty 
Souhaiter, ya to with 
Soulager, va to help 
Souler, va to fill up 
Soulever, va do raiſe up 
Soupgonner, v a to ſuſpect 
Souper, vn _ to ſup 
Soupeſer, ya to weigh 
Soupirer, vn to ſigh. 
Sourire, vn to mile | 
Souſtraire, va to draw © 
Soutenir, va _ to ſuſtain | 
Specifier, va to ſpecify 
Spiritualiſer, v a to ſpiricualize 
Statuer, v a to ordain 
[Stipuler, va to ſtipulate 
Stra paſſer, v a to abuſe | 
Subjuguer, va to ſubjugate 
Sublimer, va to ſublimate 
Submerger, v a to drown 
Suborner, va to ſuborn 
Subſiſter, vn to ſubſiſt 


to ſubſtitute 


sub- 


Subvenir, vn 
Succeder, vn 


Succomber, vn. 


Sucrer, v a 
Suffire, v n 
Suffoquer, v a 
Suggerer, Va 
Suivre, v a 
Supplanter, va 
Suppleer, v a 
Supplier, va. 
Supporter, v a 
Suppoſer, v a 
Sup . v N 
Surface aire, 
Surhaufler, n a 
Surjetter, v a 
Surmener, v a 
* a 
urnager, v a 
Surpaſter, va 
Surpayer, v a 
Surprendre, Va 
Surſeoir, v a 
Surtaxer, va 
- Survendre, va 
Survivre, va 
Suſpendre, v a- 
Suſtenter, v a 


to ſubtilize. 
to relieve... 


to ſupplant. 


to founder. 
to 


to ſucceed. 
to fall. 


to ſugar. 


to ſuffice. 
to ſtifle. 


to ſuggeſt. 


to follow. 


to ſupply. 
boy humble. 


to 2 to bear. 
to ſuppoſe. 
to compute. 

to aſk too much. 


to over - rate. 
to owor-caſt, 


over. 

to ſwim over. 
to exceed. 

to over pay. 

to ſurprize. 

to ſuperſede. 
to over. aſſeſs. 
to ſell too dear. 
to ſurvive. 

to hang ups 


_ to ſuſtain, 


Symbolizer, v n to ſymbolize. 
Sympathiſer, v nto ſympathize. 


ee f vn 


to control. 


Teéter, va 
Timbrer, v a 


1 arlh va 
1 irailler, v n 
Tiraſſer v a 
ITirer,, vn 
Tiſonner, Va 
- ITifler, va 


4 


J 
Toucher, v a 
Tourmenter, v a 


Abler, vn to play one's Men 


Tambouriner, va to drum. 


Tacher, v a 
Tacheter, vn 
Taillader, v a 
Tailler, v a 
Taire, va 
Talonner. v a 
Tanſer, v a 
Taper, va 
Tapiſſer, va 


Tarder, v a 
Tarir, vn 
Tatonner, v a 
Tayeler, v a 


at Tables. 


to ſtain. | 


to ſpeckle. 

to ſlaſh, or cut. 
to cut our. 

to conceal. 

to kick. 

to check. 

to rap. 


to hang, or furniſh 


with Hangings. 
to tarry. 
to dry up. 


to feel. 


to ſpot, or ſpeckle 


Le 


Teiller, v 2 
Teindre, v a 
Tempeter, vn 


Temporiſer, vn 


Tenailler, v n 
Tenir, vn 


Terminer, v a 


Ternir, va 


ITerraſſer, va 


Territ, vn 


| Tolerer, Va 
Tomber, vn 
Tondre, v a 


Tonneler, v a 
'Foper. vn 
Tarcher, va 
Tortiller, v a 


Tourner, v a 
Touſſer, vn 
Tracaſſer. v n 
Tracer, v a 
Traduire, v a 
Trafiquer, v a 


Trahir, v a 


Trainer, v a 


Traiter, v a 
Tramer, v a 


Trancher, v a 


| ITransferer, va | 
Transformer, v ato transform 


Tranſgreſſer v a 
Tranſiger, v a 
Tranſir, v a 
Tranſmuer, Va 
Tranſpirer, v n 


Travailler, vn 


to peel Hem 
to dy, or 
to orm 
to linger 
to pinch 
to hold 
to terminate 


NAour 


to dull 


down 


to lay one's 
on Bath. "500 


to ſuck 


to creſt, 40 lan 
to tingle 15 


to ſhoot 


to catch with a Net 


to ſhoot 

to poke the Fire 

to lay the Ground 
work of Lace 

to tolerate 


to fall 


to ſhear 
to tonnel 
to agree 
to w1 

to twiſt 


to touch 


to torment 

to turn round 

to cough 

to be buſy 

to make a Draught 
to tranſlate 

to negociate 

to betray 

to draw, trail 

to treat, or handle 
to weave 

to cut off 

to transfer 


to tranſgreſs 
to tranſact 
to chill 

to tranſmute 
to tranſpire 


Tranſplanter, v a to tra — 
Tranſporter, v a to tranſport 


to work 


Tra- 


LY ; L 30. 


Traverſer, v a to croſs, to go over. Varier, va... to vary. 


Trebucher, vn to ſtumble. Veiller, va "to wach Guo 
Trembler, v n_ to tremble, quake Vendanger, * to gather "oy "We 
Tremper, va todip, (ak: — Grapes. ; 
Trépaner, v 2 to trepan. [Vendre, va to fell. * 
Trepaſſer, vn to die, to depart. Vener, va to hunt. 
Treſſer, va to weve. [Venger, va do revenge. 
Tricoter, va to knit. * * ]Venir, vn co come. | 
Trier, va © to pick out. Venter, vn to the Winds blow- 
Tripler, va to treble. © oats. wider 65: 
© Tripolir, va to make bright. Verrouiller, va to bolt. 
Tripoter, va to maſn. Verſer, vn to be laid. 
Tromper, va to deceive. 34 Vieillir, V a to make one grow 
Trompetter, v a to proclaim." dab. Awe 
Tronigonner, v a to trunk, | Violenter, va to force. 4 
Troquer, va to truck, betas. Violer, va to violate. - 
Trouer, va to make a Hole. |} Vivre, vn to live. : 
Trouſſer, va to trus. [Voguer, vn to row. — 
Trouver, V 4 © to find, meet. Voller, va co vail. 
Tuer, va to kill, lay. |Voler, va to rob. 
Tutoyer, va to chou. PVouer, va to devote, | 
Tyranniſer, v A to banane, Voter, vn to vote. 4 
175 IVouloir, vn to will. 
Anter, va to winnow. IUſer, vn to uſe, 
Vanter, v a to praiſe. 520 Uſurper, va to uſurp. 


. 
VeRBS. 


— is a Part of n which ſignifies or one's Being, an Addon, 0 
A the Suffering and Reception of an Action, with ng; an to Tits 


e., © te be Etre-aime, to be loved 
— —— F- 0 Il pleut, tit rains. ** 
e is ivided into Perſonal and [mper/ . A V. 6 P 
is conjugated by W Pao. Example: : © Yor)” af dae 


Singular. Plural. . 
P aime, ( I love. {1 " Nadi aimons T2 We love. 6 
Tu aimes, thou loveſt. Vous aimez, ye love, 
II aime, 40 he loves. Ils aiment, oy love. 1 
Elle aime, | ſhe loves. Elles aiment. | 


1 But 6 lnperſinal is conjugated by the Third Perſon of the Singular only. 
xample: 


1 pleut, _ it rains. 
Singular Il gréele, it hails. 
| On dit, "ris ſaid. 


Tenſes. Er, as Porter, to carry. 
Ir, as Punir, to Pan. .-7 7 
Oir, as Recevoir to 4 


* Re, As Vendre, to ſell. 


<4 


Participle Paſſive. Wy 
Porter, Punir, © © Ports, pon, 


The Pon d of Moods and it; The firſt makes the tenen in 
| | 
Recevoir, vendre, Rega. Veoadu, 1 
| 


— 


Te 


Terminat® for | I: 
y Pres". Tense. 


xd]Preſent Tenge. 


Ai | Ons | 
\. 2*es: ex 14 
Acus-er JJacus-e | 3*e ent 


— 
| -ar. 200 ] 1 is; icons 

2 J is ies \Je 
9 LE ; iſsent | 


” 


— 5 


e Sona ane * 


WE to 


A 5 
i, Hh: dr 7 


* A 8 wo MER. 


Sub) unctrive. | Definite. 


„ ine 


4 ifsent 


Iſhould . oouldor 


' aid accuſe] 


accuſed , 
to be uſedafter 


yauxil7\ Verbs, 


avoir & etre. 


— ee 


147 * » * » 
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The Conjugation of 


6.23 


Auxiliary Vzrs, Avoir, to have. 
Tue Supine, or Participle Paſſive, Eu, had. 


the 


InpicaTtive Moop. 


The true Way to write 
and ſpell the French, 


Preſent Tenſe. 
S. Jai, tu as, il a. 
P. Nous avons, 
avez, ils ont. 
Preterimperfect. 
S. ] avois,tu avois, il avoit. 
P. Nous avions, vous 
aviez, ils avoient. | 
Preterperfe&t Definite. | 
8. J'eus, tu eus, il eut. 
P. Nous eumes, vous eu- 


vous 


tes, ils eurent. - 


Preterperfect. 
S. J'ai eu, tu as eu, il a 
eu. 
P. Nous avons eu, vous 
avez eu, ils ont eu. 
1. Preterpluperfect. 
S. J'avois eu, tu avois 
eu, il avoit eu. 
P. Nous avions eu, vous 
aviez eu, ils avoient eu. 
2. Preterpluperſect. 
8. J'eus eu, tu eus eu, il 
eut eu. 
P. Nous cumes eu, vous 
eutes eu, ils eurent eu. 


= 

Ihave, thou haſt, he hath 

We have, ye have,they 
have. 


Thad, thou hadſt, he had 
We had, ye had, they 
had 


Ihad, thou hadſt, he had 
We had, ye had, the 
had. 


I have had, thou haſt 
had, he has had. 


We have had, ye have 
had, they have had. 


I had had, thou hadſt 
had, he had had. 
We had had, ye had 
had, they had had. 


I had had, thou hadfi 


had, he had had. 
We had had, ye had 
had, they had had. 


Future. 
S. Paurai, tu auras, il 
aura. 
P. Nous aurons, vous au- 
rez, ils auront. 


I ſhall have, thou ſhalt 
have, he ſhall have 
We ſhall have, ye ſhall 
have, they ſhall have. 


The true Way to pro- 
nounce the French, 
without leaving out any 
Letters. 

Pai, tu a, i-la. 

Noo-zavong, voo - zavey, 

i-zong. 


Javay, tu avay, i-lavay. 
Noo-zaviong, voo-za- 
viey, i-zavay. 


Ju, tu u, i-lu. 
Noo- zum, voo-zut, i-zur. 
Pay u, tu a-zu, i-la-y. 


Noo zavong-zu, voo-za- 
vey-Zu, 1-20n-tu, - 


Javay-zu, tu avay- zu, i. 
la-vay-tu. | 
Noo- zaviong zu, voo-za- 
viey-zu, i-zavay-tu. 


Ju zu, tu u au, i- lu- tu. 


Noo- zum - zu, 
Zu, i-zur- tu. 


voo-Zut- 


Jorey, tu ora, i-lo-ra. 


Noo-zorong, voo- 


zorey, 
1-Zzorong. | 


IMPERATive Mood. 


S. Aye, qu'll ait. 
P.Ayons, ayez, qu'ils ay- 
ent. 


let them have. 


Let us have. have ye, 


Have thou, let him have Aye, ki- lay. 


| 


| Ayong, ayey, ki-zaye. 


ConjſuncTtive Moon. 


Preſent Tenſe. 
S. Que jaye, tu ayes, 
alt. 


he have. 
E 


1] | That I have, thou haſt, 


| Ke jaye, tu aye; i-Pai, 
P. Nous 


P. Nous ayons, vous . 


"= ayent. 
reterimperfect. 


8. Jaurois, tu aurois, il 
Auroit. 


P. Nous aurions, vous 
auriez, ils auroient. 
2 Preterimperfect. 
8. Jeuſſe, ty euſſes, il 
elit. 
P. Nous euſſions, vous 
i euſſiea, ils euſſent. 
& | | Preterperfect. 
4 8. Taye eu, tu ayes eu, il 
| | ait eu. 
P. Nous ayons eu, vous 
ayez eu, ils ayent eu. 
1. Preterpluperfect. 
S8. J'aurois eu, tu aurois 
eu, il auroit eu. 
P. Nous aurions eu, vous 
auriez eu, ils auroient eu. 
2. Preterpluperfect. 
S. Peuſſe eu, tu cuſſes eu, 
il eũt eu. 
P. Nous euſſions eu, vous 
euſſiez eu, ils euſſent eu. 
PFeuture. 
S. Jaurai eu, tu auras eu, 
il aura eu. 


P. Nous aurons eu, vous 
aurez eu, ils auront eu. 


INFINITIVE 


Preſent Tenſe. Avoir. 
Preterperfect. Avoir eu. 


[ 34] 
they have. 


ſhouldeſt have, he 
ſhould have. 

We ſhould have, you 
ſhould have, they 
ſhould have. 

I had, thou hadſt, he 
had. 4 4 * | 
We had, you had,the 

* Y they 


had, he has had. 
We have had, you have 
had, they have had. 


I had had, thou hadſt 
had, he had had. 

We had had, you had 
had, they had had. 


I had had, thou hadſt 
had, he had had. 

We had had, you had 
had, they had had. 


I ſhall have had, thou 
ſhalt have had, he 
ſhall, &c. 

We ſhall have had, you 

ſhall have had, &c. 


to haye. 
to have had. 


Pronounced. 


We have, you have, | Noo-zayong, voo _ 


i-zaye. 


I ſhould have, thou foray, tu oray, i-loray, 


Noo-zoriong, voo-zoriey, | 


i-zoray. 
Juſs, tu uſs, i-lu. 


3:5 A voo-zu- 


ſhey, i-zuſs. 


have had, thou haſt 92 u, tu aye zu, i· lai· tu. 


Noo-aayong zu, voo- 
zayey zu, i-zZaye tu. 


Joray zu, tu oray zu, i- 
lo- ray tu. 

Noo-zoriong zu, voos 
Z0-riey Zu, i-Zaroy tu. 


Juſs u, tu uſs u, i lu tu. 


Noo. zuſſiong· zu, voo- zu- 
ſſiey · zu, i zuſs· tu. 


Porey u, tu ora zu, i- n 
u. 


Noo-zorong zu, voo 20. 
rey zu, i-zoron- tu. 


M o o D. 


Avoir. 
Ayang tu. 


PARTIFIPLES. 


Preſent Tenſe. Ayant. | having. Ayang. 
Preierperſect. Ayant eu. | having had. Ayang tu. 


Preſent Tenſe. 
S. Je ſuis, tu es, 1] eſt. 
P, Nous ſommes, vous 
etes, ils ſont. 


The Auxiliary Verb, Etre, to hs. 


E te, been. 


1 am, thou art, he is. 


jc We 8 ye are, they 
| 


Participle Paſſive, 


| Pronounced, 
Je ſus, tu ay, i-lay. 
Noo-ſome, voo- zet, i- 


ſon 
1 Preter- 


1 


PreterimperfeR. 

8. ]'#tois, tu Etois, il è- 
toik, 

Pp. Nous étions, vous s- 
ties, ils etoient. 

1. Preterperfect Definits, 
8. Je fus, tu fus, il fut. 


P. Nous fumes, vous futes, 
ils furent. 
2. Pre rfect. 


8. A eèté, tu as EtE, il a 
E. 


P. Nous avons @te, vous 
avez èté, ils ont èté. 
1. Preterpluperfect. 

S. J'avois ets, tu avois E- 
tE, il avoit èté. 

P. Nous avions ete, vous 

_ aviezete, ils avoient ets. 
2. Preterpluperfect. 

S. J'eus @te, tu eus et, il- 

_ elit ete. | 

P. Nous eumes Etc, vous 
eutes ets, ils eurent èté. 
Future. 

8. Je ſeraj, tu ſeras, il 
era. 

P. Nous ſerons, vous ſe- 
rez, ils ſeront. 


| 


[351] 


I was, thou waſt, he 
was. 

We were, ye were, they 
Were. 


I was, thou waſt, he 
was. 

We were, ye were, they 
Were. 


I have been, thou haſt 
been, he hath been. 
We have been, ye have 
been, they have been. 


I had been, thou hadſt 
been, he had been. 
We had been, ye had 

been, they had been. 


T had been, thou hadſt 
been, he had been. ö 
We had been, ye had 
been, they had been. 


I ſhall be, thou ſhalt be, 
he ſhall be. 
We ſhall be, ye ſhall 


| 8 5 
Jetay, tu etay, . 


Noo-zetiorg, voo· zetiey, 
i- zetay. 


Je fu, tu fu, i-fu. 


Noo fum, voo fut; i- 
Jai ẽtey, tu a-2Etey, i-la 
Etey. | 
Noo zayong-zetey, voo- 

zavey- zactey, i · zon- 
tẽtey. 
Pavay- „ tu avay- 


zetey, i · lavay · tẽtey. 
Noo-zaviong-zetey, voo- 
zaviey - zẽtey, i zavay - 
tètey. A 
Pu-zetey, tu u-zetey, i- 
lu-tetey. 
Noo-zum-zetey, voo-zut- 
zetey, i · zur - tẽtey. 


je ſerey, tu ſera, i- ſera. 


be, they ſhall be, 


IMPERATITIVE. 


S. Sois, qu'il ſoit, 


P. Soyons, ſoyez, qu'ils | Let us be, 


ſoient, 


COonJUNCTIVE, 


Preſent Tenſe. 
S. Que je ſois, tu ſois, il 
ſoit. 
P. Nous ſoyons, vous ſoy- 
ez, ils ſoyent. 
1, Preterimperſect. 


S. Je ſerois, tu ſerois, il- Iſhould be, thou ſhouldſt 


eroit. 


P. Nous ſerions, vous ſe - We ſhould be, ye ſhould 


riez, ils ſeroient. 
2. Preterimperfect. 


8. Je fuſſe, tu fuſſe, il füt. I were, or might be, 
| | 
P. Nous fuſſions, vous fuſ- We were, 


ez, ils fuſſent. 


nt be, thou beeſt, 


Be thou, let him be. 


them be 


he be. 
We be, ye be, they be. 


be, he ſhould be. 
be, they ſhould be. 


thou werſt, he were. 
ye were, they | 


'Noo-ſerong, voo-ſerey, 
i-ſer ong. ; 


Say, ki ſay. 


be ye, let | Sayong, ſayey, ki - ſay. 


/ 


Pronounced. 
Ke je ſay, tu ſay, i- ſay. 


Noo ſayong, voo-ſayey, 
i-ſay, 


Je ſeray, tu ſeray, i-ſera 7 


Noo ſeriong, voo-ſeriey, 
i-ſetay. 


Je fuſs, tu fuſs, i- fu. 


Noo fuſſiong, voo fuſſiey, 


were. 


6 2 


0 


i-fuſs, 
| Preter- 


Preterperſect. 

S. Taye etc, tu ayes ts, 

il al . 

P. Nous ayons te, vous 
ayez ètè, ils ayent èté. 
Js PreterpluperfeR... | 

8. J aurois èté, tu aurois 

Etc, i auroit Etẽ. 
P. Nous aurions èté, vous 
auriez èté, ils auroient 

2. - TP 

2. preterpluperſect. 

8 Peuſſe ete, tu euſſes 

Ste, il eat &té. 

P. Nous euſſions ets, vous 


euſſien èté, ils e 
3 

ture. 

Jadurai bs, tu auras 


te, il aura Ete. 
P. Nous aurons ete, vous 


| 


| 


auxez te, ils auront etc. 


[36] 


[ have been, thou haſt{ 
been, he hath been. 
We have been, ye have 
been, they have been, 


L had been, thou hadſt 
been, he had been. 

We had been, ye had 
been, . * been. 


[ had bert thou hadſt 
been, he had been. 

We had been, ye had 
**. * had been, 


L ſhall be, thou ſhalt be, 
he ſhall be,ye ſhallbe: 
We ſhall be,ye ſhall be, 
they ſhall be. | 


INFINITIV E, 


Preſent Tenſe. Etre. 


to be, 


Preterperfect. Avoir ets. | to have been. 


PARTICIPLES.- 


Preſent Tenſe: Etant. 
Preterperfect. Ayant te. 


FEE ALATA A AY ATA TATA ATA 


being. 
having been. 


Pronounced. 
Jaye Etey, tu eye . 
i-la-tetey. 
Noo-zeyong-zetey, voo- 
_ zaye atey, i- zaye · tẽtey. 


Porayzetey,tu oray zctey, 
i-loray-tetey. 

Noo-zoriong-zetey, voo- 
20 riey-zetey, i-zoray - 
tẽtey. 


Juſs-etey, tu uſs-ctey, i- 
lu-tẽtey. 

Noo-zufſiong- zEtey, voo- 
zuſſiey zetey, i-zuſs- 
tẽtey. 


|» oray etey, tu ora- -ZEtey, 
i-lora ctey. 

Noo-zorong- -26tey, voo- 
zorey· zẽtey, i- zaorong· 
tẽtey. 


Aytre. 
Avoi - retey. 


Etang. 
Ayan-tetey. 


The Four Conjugations of Regular Active Verbs. 
The Firſt Conjugation in er, as Porter, to 0 


Participle Paſlive, or Paſt, Porte, carried. 


This Participle is formed of the Infinitive, by ſtriking off the #, and 
marking the & with an Acute. 


Preſent Tenſe. | 
8. Je porte, tu portes, il 
porte. 
P. Nous portons, vous 
portez, ils portent. 
Preterimperfect. 
8. Je portois, tu portois, 
il portoit, 
P. Nous portions, vous 


; 


| 


poruez, ils portoient. 


I carry, thou carrieſt, 
he carries. 

We carry, ye carry, tney 
carry. 


[ carried, thou carri- 
edſt, he carried, 
We carried, yecarried, 

they carried. 


INDICATIVE Moo v. 


Je port, tu port, i-port. 


Noo- Portong vo · portey, 
i- port. 


Je portay, tu portay, i- 
portay. 
Noo-portiong, v00-por- 


tiey, 1-portay. 


P:eter- 


Pre Definite. 
S. Je portai, tu portas, il 


porta. 
F. Nous portames, vous 
ates, ils porterent. 
1: Preterperfect. 

S. JT a\ porte, tu as porte, 
il a porte. 

P Nous avons ports, vous 

avez ports, ils ont portẽ. 
Preterpluperfect. 

S. Tavois ports, tu avois 
ports, il avoit porte. 

P. Nous avions porte, 
vous aviez porte, ils 
avoient porte. 

2. Preterpluperfe&. | 

S. Jeus porte, tu cus por- 
te, il eut porte. 


| 


371 


carry, he did carry. 
We did carry, ye did 
carry, they did carry. 


I have cariedchew haſt 


carried, he has carried. 


We have carried, ye 
have carried rn 
carried. | 


1 Nad cartied ou badt 


carried, he had carried. 

We had carried, ye had 
carried, chey had car- 
ned, 

I had carried, thou had 
carried, he bad catried. 


P. Nous eumes porte, 
vous eutes porte, il 
eurent porte. 

Future. 

S. Je porterai, tu porteras, 

il portera. 

P. Nous porterons, vous 
porterez, ils porteront. 


We had carried, ye had 
carried, they had car- 
ried, 


I ſhall carry, thou ſhalt 
carry, he ſhall carry. 
We ſhall carry, ye ſhall 


carry,they ſhall carry. 


| 


I did carry, chou Gan 


Pronounced. 
Je t FENG i. por- 


Noo. portam, voo-portta, 
Porter. 


Jai | porter: tu 2 poftey, 

erer. 

Noo 2avong portey, voo· 
2avey portey, i 20n- 
portey. ; 


Favay —_ tu Way 
portey, i-lavay portey. 
Noo-zaviong portey,voo- 
zaviey Portey, i. zavay 


Ju I age iS tu u portey, 


Noo-zum © portey, voo 
zut portey, i er pos 


tey. 
Je Porterey, tu portera, i- 


portera 
Noo-porterong, voo-por- 
terey, -porteron [4 


IMPERATIVE MoovD. 
Carry thou, let him | Port, ny 


port. 


Ke je port, tu port, i- 
port. 

Noo-portiong, voo por- 
tiey, i port. 


S. Porte, qu'il porte. 
carry. | 
P. Portons, portez, qu'ils | Let us carry, carry ye, | Portong, portey, ki 
portent. let them carry. 
ConJuNncTivVe Moo v. 
Preſent Tenſe. | 
S. Que je porte, tu portes, That I carry, thou car- 
il porte. - rieſt, he carry. 
P. Nous portions, vous We carry, ye carry, they 
portiez, ils portent. carry. 
1. Imperfect. 


S. Je portero1s, tu porte - 
rois, il porteroit. 


P. Nous porterions, vous 


porteriez, ils porte- 
roient. 
2. ImperfeR. 


S. Je portalle, tu por- 
taſſes, il portart. 

P. Nous portaſſions. vous 
portaſſie z, ils portaſſent. 


I ſhould carry, thou 
ſhouldſt carry, he 
| ſhould carry. 
We ſhould carry, ye 
ſhould carry, they 
ſhould carry. 


I carried, thou carri- 
edit, he carried, 
We carried, ye carried, 
| they carried. 


1 


Je porteray, tu porteray, 
1- porteray . 


Noo-porteriong, 
porteriey, i-porteray. 


Je portaſs, tu portaſs, i- 
porta. 
Noo-portaſſiong, voo- 
portaſkey, i- Tr. 
re- 


Vvoo- 


Preterperfect. 7 
n 


P. Nous ayons porte, vous 
-  ayez ports, ils ayent 


1. Preterpluperſect. 
r tu aurois 
| Ports, il auroit porte. 


P. Nous aurions porte, 
vous auriez Porte, ils 
auroient porte. 
2. luperfect. 
S. P'euſſe rs tu euſſes 
porte, il eũt porte. 


P. Nous euſſions ports, 
vous euſſicz porte, ils 
euſſent porte. 
Future. 

S8. Jaurai porte, tu auras 

| Porte, il aura porte, 

P. Nous aurons ' porte, 
vous aurez porte, ils 
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| 
I have carried, thou haſt 


carried, he has Car- 
ned. 

We have carried, ye 
have carried, they 
have carried. | 


Ihad carried, thou hadſt 
carried, he had car- 
ried. 

We had carried,ye had 
carried, they had car- 
ried 


Thad carried, thou hadſt 
carried, he had car- 


We had carried, ye had 
1 had car- 


I have carried, thou haſt 
carried, &c, 

We have carried, ye 
have carried, they 


Pronounced. 
Jaye portey, tu aye · por- 
tey, 1-lai-portey. 


Noo-zayong portey, voo+ 
zayey portey, i -· aaye 


Pportey. N a 


Joray portey, tu oray- 
portey, i- loray portey. 


Noo-zoriong portey, voo- 
zoriey · portey, i-zoray- 
portey. | 


Jeuſs portey, tu uſs-por- 
tey, i-lu-portey. 


zuſhey portey, i-zuſs- 
Porte y. 


Toray portey, to ora por- 
tey, 1-lora portey. * 
Noo-zorong portey, voo- 
zorey portey, i-zorong» 


auront portẽ. 


Preſent Tenſe. Porter. 
Preterperf. Avoir porte. 


Preſent Tenſe. Portant. 


] have carried. portey. 
INT IN ITIVE MooD. 
———— — 
PAA Nu e 3. | 
— 1 


Preterperf. Ayant porté. 


The Second Conjugation in ir; as Punir, 10 puniſh, 
Participle Paſſive, Puni, puniſhed. 


IxDicaTtiveE Moovp,. 


Preſent Tenſe. 
S. Je punis, tu punis, i! 
nit. 
P. Nous puniſſons, vous 
puniſſez, ils puniſſent. 
Imperfect. 
S. Je puniſſois, tu puniſ- 
{ois, il puniſſoit. 
P. Nous puniſſions, vous 
puniſſiez, ils puniſſoient. 


I puniſh, thou puniſheſt, 

| he puniſheth. 

We puniſh, ye puniſh, 
they puniſh, 


I puniſhed,thou puniſh- 
edſt, he puniſhed. 
We puniſhed, ye puniſh- 


Je puni, tu puni, i-puni. 


Noo- puniſſong, voo-pu- 
niſſey, i · puniſs. 


Je puniſſay, tu puniſſay, 
i- puniſſay. 

Noo puniſſiong, voo pu- 
niſſiey, i-puniſſay. 


ed, they puniſhed, 


re- 


Noo- zuſſiong portey, vo- CR 


r Sw p 
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| Definite. 
S. Je punis, tu punis, il 
punit. ; | 
P. Nous punimes, vous 
punites, ils punirent. | 
Preterperfect. 
8. Jai puni, tu as puni, 
il a puni. 


P. Nous avons puni, vous 
avez puni, ils ont puni. 


1. PreterpluperfeR. 
„S. Tavois puni, tu avois 
puni, il avoit puni. 


P. Nous avions puni, 
vous aviez puni, ils a- 
voient puni. 

2. Preterpluperfect. 

S. Peus puni, tu eus puni, 
il eut puni. 


P. Nous eumes puni, 
vous eutes puni, ils eu 
rent puni. 

Future. 

8. Je punirai, tu puniras, 
il punira. 

P. Nous punirons, vous 


39 1 
edſt, he p k 


We puniſhed, ye pu- 
- niſhed, they puniſhed, 


I have puniſhed, thou 


haſt puniſhed, he has 
unifhed | 


e have puniſhed, ye 
have puniſhed, they 
have puniſhed. 


I had puniſhed, thou 
hadſt puniſhed, he 
had, &c. 

We had puniſhed, ye 
had puniſhed, they 
had puniſhed. 


I had puniſhed, thou 
hadſt puniſhed, &c. 


bad puniſhed, they 
had puniſhed 


I ſhall puniſh, thou ſhalt 
puniſh, he ſhall puniſh. 


Weſhall puniſh,ye ſhall 


punirez, ils puniront. | 


puniſh. 


| 1 iſhed thou iſh J I ; 1 
pun , puniin*} je puni, tu puni, puni. 
uniſhed a 1 


Noo punim, voo punit, 
i-punir. 


Jai puni, tu a puni, i-1a- 
puni. 


Noo-zavong puni, voo - 
zavey puni, i-zong- 
Ppuni. ö 


J*avay puni, tu avay puni, 
1-lavay puni. 
Noo-2zaviong puni, voo- 


zaviey puni, i-zavay 
| puni. 


Tu puni, tu u puni, i-lu- 
puni. 


We had puniſhed, ye|Noo-zum puni, voo-zut- 


puni, i- zur puni. 


Je punirey, bu punira, i- 
punira. | 

Noo punirong, voo puni- 
rey, 1-punirong. 


IMPERATIVE. 
Puniſh thou, let him | Puni, ki-puniſs. 


S. Puni, qu'il puniſſe. 


puniſh. 


P. Puniſſons, puniſſez, | Let us puniſh, puniſh | Puniſſong, puniſſey, ki- 


qu'ils puniſſent. 


ye, let them puniſh, 


puniſs. 


COoNJUNCTIVE. 


Preſent Tenſe. 
S. Que je puniſſe, tu pu- 
niſſes, il puniſſe. 
P. Nous puniſſions, vous 
puniſſiez, ils puniſſent 
1. Preterjmperfe&, 
S. Je punirois, tu punirois, 
il puniroit. | 
P. Nous punirions, vous 
puniriez, ils puniroient. 
2. Preterperfect. 
8. Je puniſſe, tu puniſſes, 
il punit. | 
P. Nous puniſſions, y aus 


That I puniſn, thou 0 


niſhes, he puniſh. 
We puniſh, ye puniſh, 
they puniſh, 


I ſhould, would, or could 
puniſh, &c. 

We ſhould puniſh, &c. 

I puniſhed, &c. 

We puniſhed, &c, 


puniſſiez, ils puniſſent. 


* 


| Noo puniſſiong, voo · pu- 


| 


Ke je puniſs, ty puniſs, 
i-puniſs. 

Noo puniſſiong, voo pu- 
niſſiey, i- puniſs. 


Je puniray, tu puniray, i- 
puniray. 

Noo puniriong, voo pu- 
niriey, 1-puniray. 

Je punitle, tu puniſſe, 3» 


puni. 


niſſiey, i-puniſs. 


; 


Preter- 


Pre 


8. Taye puni, wo ayes pu. 
ni, il — 


P. Nous ayons puni, vous 
ayez puni, ils ayent 
puni. 

ui PreterpluperfeRt. 

8. ]'aurois puni, tu aurois 
puni, il auroit puni. 

P. Nous aurions puni, 
vous auriez, puni, ils 
auroient puni. 

2. Preterpluperfect. 

S. Jeuſſe puni, tu euſſes 
puni, il eut puni. 

P. Nous euſſions puni, 
vous euſſiez puni, ils 
euſſent puni. 

| Future. 

S. J'aurai puni, tu auras 

uni, il aura puni. 

P. Nous aurons puni,vous 

* aurez puni, ils auront 


| Ingen: 


Preſent Tenſe. Punir, ; 
Preterperf. Avoir puni. 


| 


ö 


140 
I have puniſhed, thou 
haſt 1 z he hath 
d have puniſhed, ye 


— puniſhed, _ 
have puniſhed. 


I had puniſhed, &c. 


I had puniſhed, &c. 


* Pronounced. 
Taye puni, tu aye puni, 


i-lai — 


Noo-zayon puni, voo- 
zayey puni, i-zaye pu- 
* 


J'oray puni, tu oray puni, 
i-loray puni. | 

e. |Noo-zoriong puni, voo- 
zoriey puni, 1-ZOray- 

pauni. 


Juſs puni, tu uſs puni, 


i- lu puni. 


We had puniſhed, &c. 


I ſhall have puniſhed, 
&c. 
We ſhall have puniſh- 
ed, &c. 


Noo zuſſiong puni, voo- 
zuſſiey puni, i-zuſs pu- 
ni. 


1 orey puni, tu ora puni, 
i- ora puni. 
Noo-zorong puni, voo- 


To puniſh. 
To have puniſhed. 


z0rey- puni, i- zorong- 
puni. 


INFINITIV E. 


Puni. 
Avoir puni. 


PARTICIPLE Ss. 


Preſent Tenſe. Puniſſant. 
Preterperf. Ayant puni. 


Puniſhing, 
Having puniſhed. 


Puniſſang. 
Ayang puni. 


The Third Conjugation in oir, as Recevoir, to receive; 


Recu, received. 


This Participle is formed * ſtriking off eveir from the Infinitive, and 


by adding 2. 


INDICATILVE. 


Preſent Tenſe. 
8. Je regois, tu regois, il 
recoit. 
P. Nous recevons, vous 
recevez, ils recoivent. 
g Preterimperſed. 
8. Je recevois, tu recevois, 
il recevoit. | 
p. Nous recevions, vous 


receviez,ils recevoient. 


I receive, thou recei- 
veſt, he receives. 

Wereceive,ye receive, 
they receive. 


I received, thou recei- 
vedſt, he received. 
We received, ye recei- 


| 


ved they received. | 


Je reſſoy, tu reſſoy, i- 


reſſoy. 
Noo recevong, voo rece- 
vey, i- reſſoive. 


Je recevay, tu recevay, i- 
recevay. 
Noo receviong, voo rece- 
viey, i-recevay. 
| Pre- 


4 V0 


PreterperſeR Definite. | 

S, Je regvs, tu regus, il 
recut, 

P. Nous regumes, vous 
regutes, ils regurent. 

Preterperfect. 

S, Jai regu, n as regn, 

il a regu, 


P. Nous avons regu, vous 
avez recu, ils ont regu. 
1. Preterpluperfect. 
8. P'avois regu, tu avois 
regu, il avoit regu, 


P. Nous ayions regu, 
vous aviez regu, ils 
avolent re; u. 

2. Preterpluperfect. 

8. Jeus regu, tu eus re- 
eu, il eut ren, | 
Nous eumes regu, 
vous eutes regu, ils eu- 

rent regu. 

8. Je recevrai, tu receyxas, 
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I received, thou recei- 


| vedſt, he received, 


We received, &c. 


I haye received, thou 
halt received, he hath 
received, 

We haye received, ye 
have received, they 
have received, 

I had received; thou 
hadſt received, he 
had received, 

We had received, ye 
had received, they 


I had received, &c. | 
We had received, &c. 


I ſhall receive, 


, 
il recevra, | 


P. Nous recevrons, vous 
recevrez, ils recevront. 


ſhalt receive, he ſhall 


receiye, 
We ſhall receive, ye 
ſhall receive, they 


] 


IMPERATIVE. 


ſhall receive, 


S. Regois, qu'il regoive, Receive thou, let him 


receive, 


P. Recevons, recevez, Let us receive, receive 


qu'ils regoivent. 


| ye, let them receive. 


had received, | 


thou 


Pronounced. | 
Je reſſu, tu reſſu, i- reſſu, 


Noo reſſume, voo reſſute, 


i- reſſure. 


Jay reſſu, tu a reſſu, il 


| aw reſſu, 


Noo zavong refſu, voo- 
zavey reſſu, i-zong reſſu. 


ay reſſu, 


Javay reſſu, tu ay 


il avay reſſu, 


Noo-zaviong reſſu, voo- 
zavie reſſu, 1 zavay 
reſlu. 


Ju reſſu, tu u reſſu, j-lu 
reſſu, 

Noo zume reſſu, voo- 
zute reſſu, i · zure reſſu. 


Je recevrey, tu recevra, i. 
recevra, 


Noo-recevrong, voo· re- 


cevrey, i- recevrong. 


Reſſoy, ki reſſoive, 


Recevong, recevey, ki 
refloive. 


— 


CoNnJUNCTEVE. 


Preſent Tenſe. 
8. Que je regoive, tu re- 
Hives, il regoive, 

P. Nous recevions, vous 
receviez, ils regoivent. 
1. Preterimperfect. 

8. Je recevrois, tu rece- 

vrois, il recevroit, 
P. Nous recevrions, vous 
tecevriez, ils rece- 


vroient, 


That I receive, thou re- 
ceiveſt, he receive, 

We receive, ye receive, 
they receive, 


I ſhould receive, thou 
ſhouldſt receive, &c. 
We ſhould receive, ye: 
ſhould receive, &c. | 


Ke je refloive, tu reſſoive, 
i- reſſoive, — 
Noo-refſeviong, voo re- 
ce vie, i-refloive, 


je recevray, tu recevray, 

1-recevray, f 
 Noo-recevrion, voo - rece - 
vrie, i recevray. 


p 


2. Preter- 


P. Nous ayons 


2. Preterimperfect. | 
8. ſe reguſſe, tu reguſſe, 
il recar, 8 


P. Nous reguſſions, vous 


recuſhez, ils reguſſent. 
Preterperfect. 
S. Jaye regu, tu ayes 
regu, il ait regu, 
regu, 
vous ayez recu, ils 
ayent regu, 
1. Preterpluperfect. 
8. Paurois regu, tu aurois 
recv, il auroit regu, 
P. Nous aurions regu, 
vous auriez regu, ils 
auroient regu. 

2. Preterpluperfect. 


S. Jeufſe regu, tu euſſes 


recu, il ett regu, 
P. Nous euſſions regu, 
vous eufliez regu, ils 
euſſent regu. 
Future. 
S. J'aurai regu, tu auras 
© regu, il aura regu, 


P. Nous aurons regu, 


vous aurez regu, ils | 


auront recu. 


[ 34 ] 


| I did receive, thou didſt 
receive, he did receive, 

We did receive, yedid 
receive, they did re- 
ceive, 

I have received, thou 
haſt received, &c. 

We have received, ye 
had received, &c. 


I had received, thou 
hadſt received, &c. 
We had received, &c. 


I had received, &c. 
We had received, &c. 


I ſhall have received, 
thou ſhalt have re- 
ceived, &c. 


&c. 


INFINITIVE. 


Preſent Tenſe. Recevoir, 
Preterpetf. Avoir regu. 


To receive, 
To have received. 


Weſhall have received. 


| 


| Pronounced. - 

Je reſſuſſe, tu reſſuſſe, i 
reſſu, | 
Noo· reſſuſſiong, voo-reſ- 

ſuſſie, i- reſſuſſe. 


Jeye reſſu, tu eye reſſu, 
il ay reſſu, 

Noo-zeyong reſſu, voo- 
eye reſſu, i-zeye reſſu. 


Joray reſſu, tu oray reſſu 
il oray reſſu, N 

Noo-zoriong reſſu, voo- 
zoriey reſſu, 1-zoray 
reſſu. 


Jeuſſe reſſu, tu uſſe reſſu, 
i- lu refſy, 

Noo· zuſſiong reſſu, voo- 
zuſſiey reſſu, i- zuſſe 

reſſu. 


Jorey reſſu, tu ora reſſu, 
il ora reſſu. 


Noo · zorong reſſu, voo- 


zorey reſſu, i- zorong 
reſſu. | 


Recevoir, 
Avoir reſſu. 


PARTICIPLE'S. 


Preſent Tenſe. Recevant, 
Preterperf. Ayant regu. 


Receiving, 
Having received. 


| Recevang, 
Ayang reſſu. 


The Fourth Conjugation in re; as Vendre, to fell. 


| Participle Paſſive, Vendu, fold. | 
This Participle is formed of the Iaſinitive, by changing re into 2. 


INDICATIVE 


Preſent Tenſe. 


'vend, 


ſells, 


P. Nous vendons, vous | We ell, ye fell, they 
- vendez, il vendent, | ſell, 


Moop. 


8. Je vends, tu vends, il | I ſell, chou ſelleſt, he | Je vang, tu varg, i- 


vang, | 
Noo-vandong 

vandey, i-vand, 

| Pre- 


VOO- 


1 
* 
— 
*- 
A 
$ 


Preterimperfet. {| 


8. Jevendois, tu vendois, 
il vendoit, 
P. Nous vendions, vous 
vendiez, ils vendoient. 
Preterperfect Definite, 
S. Je vendis, tu vendis, il 
vendit, 
P. Nous vendimes, vous 
vendites, ils vendirent. 
Preterperfe&. 
S. Pai vendu, tu as ven- 
du, il a vendu, 44 
P. Nous avons vendu, 
vous avez vendu, ils 
ont vendu. 
1. Preterpluperfect. 
S. J'avois vendu, tu avois 
vendu, il avoit vendu, 
P. Nous avions vendu, 
vous aviez vendu, ils 
avoient vendu 
2. Preterpluperſect. 
S. J'eus vendu, tu eus 
vendu, il eut vendu, 
P. Nous eumes vendu, 
vous eutes vendu, ils 
eurent vendu. 
| Future. 
S. Je vendrai, tu vendras, 
il vendra, \ 
P. Nous vendrons, vous 


[35] 


I old, thou ſoldeſl, he 

* they 
We ſold, ye ſold, 
ſold 


4 


I ſold, or I did ſell, 
&c. 


We ſold, or did ſell, 
&c. 


I have ſold, thou haſt 
ſold, he had fold, 
We have ſold, you have 
ſold, they have ſold, 


I had ſold, thou hadſt 
ſold, he had ſold, 
We had ſold, ye had 
ſold, they had ſold, 

T had ſold, &c. 


We had ſold, &c. 


I ſhall ſell, &c. 
We ſhall ſell, &c. 


vendrez, ils vendront. 


IMPERATIVE. | 
| Sell thou, let him ſell, | Vang, kivand, 


S. Vends, qu'il vende, 
P. Vendons, vendez,qu'ils 
vendent. 


them ſell. 


Let us ſell, ſell ye, let 


b Pronounced. 

Je vanday, tu vanday, i- 

vanday, | 

Noo vandiong, voo-van- 
diey, i-vanday. 


Je vandi, tu vandi, i-van- 
di, 

Noo-vandime, voo-van- 
dit, i-vandir. 


Jey vandu, tu a vandy, i- 
la vandu, | 

Noo-zavong vandu, voo- 
zavey vandu, i-zong 
vandu, | 


| Javay vandu, tu avay 


vandu, il avay vandu, 

Noo-zaviong vandu,voo- 

_ Zaviey vandu, i-zZavay 
vandu. 


Ju vandu, tu u vandu, i- 
lu vandu, 
Noo-zume vandu, voo- 


zute vandu, i-zure van- 
du. 


Je vandrey, tu vandra, i- 
vandra, 


| Noo-vandrong, voo-yan- 
! drey, i vandrong. 


Vandong, vandey, ki- 


vand. * 


CONJUNCTIV E. 


Preſent Tenſe. 
S. Que je vende, tu ven- 
des, il vende, 
P. Nous vendions, vous 
vendiez, ils vendent. 
1. Imperſect. 
S, Je vendrois, tu ven-; 
drois, il vendroit, | 
P, Nous vendrions, vous 


2: | 3 
I ſhould ſell, &c. 


he ſell, 
We ſell, 


ye ſell, they 
ſell, ; 


We ſhould ſell, &c. 


vendriez, ils vendtoient, 


% 


| 


That T ſell, thou awe bes je vand, tu WY i- 


vand, 
Noo - vandiong, voo-van- 
diey, i-vaad. 


- R +: 


Je vandray, tu vandray, 
M \ i· vandray. an N 
Noo-vundriong. voo- van- 


driey, i-vandray, 
A F 2 1 2 Pre. 
0 


| 
| 
| 
| 


Preterperf. Ayant vendu, 


4 . [36] 

2. Im , | 

8. Je 3 tu ten- l ſold, or 1 did fell, 
diſſe il vendit, c. 

P. Nous vendiſſions, vous] We ſold, or we did ſell, 


vendiſſlez, ils vendifſent. | &c. , | | 


Preterperſect. | | 
S. Faye vendu, tu ayes I have fold, &c; 
vendu, il ait vendu, 
P. Nous ayons vendu, vous We have (61d, &c. 
ayez vendu, ils — 
vendu. 0. 
1. Preterplu 
5 JT aurois nl” 16a aurois I had ſold, &c. 
vendu, il auroit vendu, | 
p. Nous aurions vendu, We had ſold, &c. 
vous auriez vendu, ils | 
auroient vendu. 
2. Preterpluperfect. 
S. Feuſſe vendu, tu euſſes I had ſold, &c. 
vendu, il eat vendu, | 
P. Nous euffions vendu, We had ſold, &c. 
vous euſſiez vendu, ils 
euſſent vendu. 
Future. 
8 Plaurai vendu, tu auras I ſhall * ſold, &c. 
vendu, il aura vendu, 
P. Nous aurons vendu, We ſhall have ſold, &c. 
vous aurez vendu, * 
auront vendu. 


INFINITIVE Mo 


Preſent Tenſe. Vendre, | to ſell, 
Preterperf. Avoir vendu. | to have ſold. 


ParTICIPLES. 


Preſent Tenſe, Vendant, ſelling, 
having ſold, 


| Pronounced. 


by vandifs, ta YE, i. 
vandi, 

| N66. vandiſſiong. voo- 
vandilbey, i-vandiſs. 


du, il ay vandu, 
Noo-zayong vandu, voo- 


vandu. 


Joray vandy, tu oray 
vandu, i-loray vandu, 

Noo-zoriong vandu, voo- 
zoriey vandu, i- _ 
vandu. 


Juſs vandu, tu uſs vandu, 


i. lu vandu, 


Noo· zuſſiong vandu, voo · 


zuſſiey vundau, i-zuſs 
vandu. 


Patty vandu, tu ora van- 
du, i-lora vandu, 


zorey vandu, i-zorong 
vandu. 


O D. 


Vandre, 
Avoir vandu. 


Vandang, 
Ayang vandu. 


N. B. The Verbs ending in aindre, einde, cindrr, as crainare, to fear; 
indre, to paint; and joindre, to join; are likewiſe of the fourth Con. 


ugation, and take a g before « in the firſt, 


ſecond, and third Perſon 


plural in the Preſent Tenſe, and in all the other fingle Tenſes, except 


the Feture of the Indicative, and the firſt Zmperfe# of the Comundive, 


and are conjugated as follows: 


Craindre, to fear ; Craint, feared. 


InDICATIVE M 


Prefent Tenſe. | 
crains, [1 fear, 
u crains, - | thou feareſh, 
Irraine, he fears, 

. | 


= 
© - 
3 8 


8. 


O OD. 


1 
[Je e craing, 
u craing, 


1 craing, 
| P. Nous 


Jaye vandu, tu aye van- 


zayey vandu, 1-zaye 


Noo-zorong vandu, voo- 


a — memo... 


| 
| 
| 


P. Nous crai z Vous 

craignez, il craignent, 
Preterimperfect. 

8. Je craignois, tu craig- 
nois, il eraignoit, 

P. Nous craignions, vous 
craigniez, ils craig 
noient. [ 

1. Preterperfect. 

S. Ie craignis, tu eraigni', 
il craightt, 

P. Nous craignimes, vous 
craignites, ils craig- 
nirent. 

2. Preterperfect. 

J ai craint, &c. 

1. Preterpluperfect. | 

J avois craint. RY 
2. Preterpluperfect. 

Jeus craint. 

Future. 4 

8. Je craindrai, tu crain- 
dras, il craindra, 


We fear, ye fear, * 


| ſear, he did fear, 


. 


fear, 
I did fear, thou didſt 


We did fear, you did 
fear, he did fear, 
| | 


I feared, thou feared, 
he feared, 

We feared, you feared, 
they feared, | 


I have feared, &c. 

I had feared, &c. 

I had feared, 

J ſhall fear, thou ſhalt 
fear, he ſhall fear, 


We ſhall fear, you ſhall 
fear, they ſhall fear. 


Pronounced, 
Noo craigniong, voo 
craigniey, i craigne. 


Je craignay, tu craignay, 
1 craignay, 

Noo craigniong, voo 
craigniey, i craignay. 


Je craigni, tu craigni, i- 
craigni, 

Noo craignim, voo craig- 
nit, i- craignir. | 


Jay craing, be. 

J avay craing. 

Ju craing. 

Je craindrey, tu craindra, 
i-craindra, 


Noo craindrong, voo 
craindrey, i-craindrong. 


P. Nous craindrons vous 
craindrez, ils crain- 
dront. | ; 


| 


IMPERATIVE Moovp. 
Fear thou, let him fear, | Craing, ki craigne, 


8. Crains, qu'il craigne, 
P. Craignons, craignez, 
qu'ils craignent. 


them fear. 


ConjuncTive M 
Preſent Tenſe, | | 
8. Que je craigne, tu; That I fear, thou fear- 
craigne-, il craigne, eſt, he fear, 
P. Nous craignions, vous We fear, you fear, they 
craigniez, ils craignent. fear, 
1. Preterimperfect. N 
S. Je craindrois, tu crain- I ſhould fear, thou 
drois, il craindroit, ſhouldeſt fear, he 
ſhould fear, 


P. Nous craindrions, vous 
craindriez, ils Crain- 
droient. 

2. Preterimperfect. 

S. Je craigniſſe, tu craig- 
niſſes, il craignit, 

P. Nous craigniſſions, vous 
craigniſſiez, ils craig- 


We ſhould fear, you 
ſhould fear, they 
| ſhould fear, 


I feared, thou feared, 
he feared, 
We feared, you feared, 


they feared, | 


Let us fear, fear ye, let | Craignons, craigney,ki 


| craigne. 

O O D. 

Ke je craigne, tu craigne, 
i-craigne, 

Noo - ctaigniong, voo 
craigniey, i-craigne, 
Je craindray, tu craindray, 

i-eraindray, 


Noo craindriong, voo 
craindriey, i- craindray. 
| b 4 


Je craigniſs, tu craigniſs, 
i-craigni, 

Noo craigni g, VOO 

craig | „i- eraigniſs, | 


niſſent, | 


ö 


Preter- 


—_ r * | ual, — 
86 a 
Preterperſect. | Pronounced. 
Taye craint. I have feared, | Paye craing. 
1. PreterpluperfeR. | 
J aurois craint. | | I had feared, Joray craing. 
2. PreterpluperfeR, | | 
Feuſle craint. | I had ſeared, Juſs craing. 
Future. | 
I ſhall have feared. | Jorey craing. 


Jaurai craint. 
InfiniTive Moovp. 


Preſent Tenſe. Craindre, | To fear, Craindre, 
Preterperf, Avoir craint. | To have feared, Avoir craing. 
| | PARTICIPLES. 

PreſentTenſe. Craignant, | Fearing, Craignang, 
Preterperf. Ayant craint, | Having feared, Ayang craing. 


Neuter and Common Verbs are conjugated like A#ive Verbs: Except the 
following ones, and their Compounds, whoſe Compound Tenſe: are conju- 
gated with the Auxiliary Verb tre, and not with avoir. 

Aller, to ge, Mourir, to die, 
Arriver, to arrive, Accourir, to run ta, 
Entrer, 10 go, or come in, Partir, 40 go away, 
' Monter, 70 go, Of come up, Sortir, to go, or come out, 

Paſſer, ,to paſt, or go by, Venir, to come, 

Retourner, 70 go-back, Deſcendre, ts go, or come down, 

Tomber, 7 fall. | Naitre, 7s be * 


Aller, to go; Alle, gone. 


INDIATIVE MoovD, 


Preſent Tenſe. 
8. Je vais, tu vas, il va, 


P. Nous allons, vous al- 
lez, ils vont. 
Preterimperfſect. 
Jallois, &c. | 
I. Preterperſect. 
Fallai, 
2. Preterperfect. 
S. Je ſuis alle, tu es alle, 


P. Nous ſomes alles, vous| W 
etes alles, ils ſont alles. 
1. PreterpluperfeR. 
Petois alle, 


goeſt, he goes, 


We go, ye go, they go, 


I did go, or was go- 
ing, &Cc. 
I went, &c. 


I am „or I went, 
hs an eds, by is 


gone, 


E are gone, ye are 


gone, they are gone, 


I was gone, &c. 


I was gone, &c. 


I ſhall, or will go, thou 


ſhalt go, &c. 


| | 
I go, or am going, thou 


Je vay, tu va, i va, 


Noo zallong, voo zalley, 
i vong. 


Jallay. 


Jalley. 


Je ſui zalley, tu ay zal- 
ley, i- layt - allex. 


Noo · ſom · zalley, voo-zet- 
zalley, 1 0 ſon talley . 


Jetay-zalley. 


| Je fu-zalley. 


Jer. tu ita. 


* 


Iu- 


WO 


IMPERATIVE. 


| | | ; Pronounced. 
Va, qu'il aille, Go thou, let him go, | Va, ki-layel, 
Allons, allez, qu'ils ail- | Let us go, go ye, let | Allong, alley, ki zayel. 
lent. them go. | | 


ConJuNnNcTiVe. 


Preſent Tenſe. | | 
8. Que Jaille, tu aille, il That I go, thou go, | Ke jayel, tu ayel, i-layel, 
aille, e go, | Be N 
P. Nous allions, vous al- {| We — ye go, they | Noo-zalliong, voo-zal- 
liez, ils aillent. go, I ey, i-zayel. 
1. Preterimperfect. | 
Jirois. 1 ſhould, would, or | Jiray. - 
could go, &c, 
2. —— £4 Ck 
'allaſſe, &c. I might go, Ke. allaſs. 
J Preter perfect. 5 | | J 
Je ſois alle, &c-. I de gone, &c. Je ſoy zalley. 
1. Preterplu | "A 
Je ſerois alle, &c. I had gone, &c. Je ſeray zalley. 
2. Preterpluperſect. 


Je fuſſe alle, &c. | I had gone, &c. Je fuſs alley. 
We  InrFiNnNITIVE. Tek 
Preſent Tenſe. Aller, 


To 3 Alley, 
Preterperf. Etre alle. To be gone. Aitre alley. 
| iir 
Preſent Tenſe. Allant, Going, Allang, 
Preterperfect. Etant alle. | Being gone, Etang talley. 


Conjugation of the RefleFed, or Reciprocal Verbs. 
Se lever, to riſe, 


Preſent Tenſe. | 40 : 
8. Je me leve, tu te leves, | I riſe, thou riſeſt, he | Je me leve, tu te leve, 
il ſe leve, riſes, i ſe leve, 
P. Nous nous levons, Vous | We riſe, ye riſe, they | Noo noo levong, voo 
vous levez, ils ſe levent. riſe, Vvoo levey, i ſe eve 
PreterimperfeR, | g 
Je me levois, &c. I did rife, &c. Je me levay. | 
1. Preterperfect. _ 
Je me levai, &c. I roſe, &c. Je me levey. 
2. Preterperſect. 
Je me ſuis levé, &c. L have riſen, Je me ſui levey. 
1. PreterpluperfeR. | | 
Je m'étois leve, &c. | Je m'etay levey. 
2. Preterpluperfect. I had riſen, 1 
Je me fus leve, &c. | | | Je me fu levey. 


Future 


L 40 
Future, | Pronounced. 
je me leverai, &c. I ſhall, or will riſe, &c. | Je me levrey.- 


IMPERATIVE. 


8. Leue toi, qu'il ſe leve, | Riſe chen, let him riſe, 
P. Levons nous, levez | Let us riſe, riſe ye, let 
vous, qu' ils ſe levent. them riſe. 


cee e eee ee 


Of the Conſtruction of A DVERBVSVS. 


W E generally uſe two Negatives together, viz. ze, and either pas or 
point, Example, 

Pour ne pas le chagriner, | 5 

Pour ne 2 le +5, rule 5 n lis. &. 

Although pat and point ſignify the ſame Thing, yet they are not always 
to be indifferently uſed ; and though that Nicety is chiefly to be learnt by 
Practice, and the reading of good Authors, yet theſe Oblervations will go a 
great Way towards it. | 

The Participle pas is always uſed before beaucoup, extremement, infini- 
ment, pire, mieux, plus, moins, toujours, ſouvent, theſe two comparative 
Particles /, tant, and in general before moſt Adverbs. Exampl: : 

Il n'y a pas beauesup de monde, there are not many People, 

Vous n'avez pas mieux fait que lui, you did not do better than he, 

Point is never uſed before a Noun, without the Article de immediately 
after. Example: 


Leve toy, ki ſe leve, 
Levong noo, levey voo, 
ki ſe leve. 


of i 


Je n'ai point Cargent, I have no Money, &c. 
When the Negative ni follows, neither of theſe two pas, or point is us'd. 
Je ne Vaime ni ne le hais, I neither love nor hate him, &c. 


Likewiſe after the following negative Words, aul, aucun, perſonne, rien, 
jamais. Example: 


I n'a nul, ou aucun mauvais deſſein, he has no ill deſign, &e. 
After the Adverbs of Quality, plus and moins. Example, 


Il ne ſera plus de mal, he ſhall do no more Miſchief, 

Il ne ma ecrit qu'une lettre, he wrote but one Letter to me, 

Pourquoi? que ne le faites vous? Why? Why do not you do it ? 

Empecher, | to hinder, 

ns bien qu'il ae le faſſe, I ſhall keep him from doing it, 

e ne partirai d'un mois, I ſhall} not go away this Month, 

II y a un mois que je ne Vai vu, 'tis a Month ſince I ſaw him, 

Je ne dis pas qu'il ne ſoit permis, I do not ſay but that it is lawful, 

Je zoe lui parler, | I dare not ſpeak to him, 

Je rai pu Vecrive, (je ne puis, I could not write it, (I cannot) 


Je ne ſai vil viendra, I do not know whether be will come. 


The 


5 
k 
| 
: 
7 
4 
þ 
1 
j 
q 
b 


— 
* 
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There are a great mapy Expreſſions where ” may uſe either a __ or 


a double Negative indifferently. Exampli . 9 


vient aujourd'hui, 
FU ne Vient pas avjqurd'hui,” 


S'il ne 


as + © 
SG Sh wwe Ss 


* 


1 
5 


Viendra-t-il pas i . 
Ne viendra- -A 


The Words aatant- 


Il a autant d'eſprit que ſan pere, 
Elle n'a pas tant de Beauté que ſa, 


Sceur, 


Il n'eſt pas , ſcavant que vous, 
Elle eſt auf} belle que ſage, 


e ðͤ ö 292008 


le Saint Eſprit, 
la Creation, 

le Conſolateur, 
la Vierge Marie, 
la Nature, 

un Corps, 

un Eſprit, 

le Ciel, 

le Paradis, 

les Saints, 

les Bien heureux, 
un Martyr, 

un Prophete, 

un Evangeliſte, 
un Apotre, 
Enfer, 


Des Elements, 


le Feu, 
Air, 
la Terre, 


de Holy Ghoft, 


} 


 Taterrogation. 


1 I he dog not come to Der. | 


' # 


e 


2 


. Will he nt come? 


* are always uſed with an Affirmation, and F . 
and tant with a Negation. Example : © 


Siſter, 


She is as 


Vocabulaire, 
Written. 171 | 4 
Du Monde, = Of the Well, 2 
Dieu le Pere, | a God the Father, 1 
Jeſus-Chriſt, Jeſus-Chriſt, 


Hs has as much Wit as his Father, 
She. has pot fo mack Ripa tf: bor 


He is not ſo learned as you, - 


handſome as . Kc. 


1 Vocabulary, 


Pronounced. 


Du Mon", 5 


Dieu le Pair, * 


I Jezu. Kree, 2 
* le Saint Eſpree, hy 


the Creation, _ \[law Kréaſſiong, 
the Contract, r i — 18 der f. der. 
the Virgin M law Vierje Mawree, 
." "the 8 . = law Natur,, BY BA 5 
Isa Body, „„ 5 3 
Ia Spirit, % 
Heaven, „* lle Ciel, Hs. _ 5 
Wr 2. - fe Pawrawdee, an an 
the Saints, lay Saing, 
the Bleſſed, lay Bien neureu, 3 
a Martyr, * ung Martir, een _— 
.. Ja Prophet, ang Profet, ny 
an Evangeliſt, hun bavrsent, 2 
lan Apoſtle, ſun Awpotre, w_— Ee 
Hell, | Lawnfer, a 
| Sal) Su 
The Elements, Des Elm, 
the Fire, le Feu. 
the Air, Lair, 
the Earth, law Tair, ay. 
| I'Eav 


L 42] 


Witten. 1 | Pronounced? 
PEau, the Water, Lo, c 
la Mer, the Sea, law Mair, 
le Firmament, os Firmament, le Firmawmawng, 

Les Aſtres, The Stars, &c. Lay Zawſtre, 
une Etoile, 2 Star, ſus Broil, 

le Soloil, the Sun, | {le Soleil, 
la Lune, the Moon, law Lune; 
le Croiſſant, the Creſcent, le Kroiſſawng, 
demi Lune, half Moon, demi Lune, 
pleine Lune, full Moon, plen Lune, 
une Planete, la Planet, Iun Planet, 
une Comete, a Comet, un Kowmet, 
les Rayons du Soleil, the Beams of the Sun, lay Rayong du Soleil, 
la Lumiere, ſche Light, law Lumier, 
les Tensbres, the Darkneſs, lay Tenebre, 
te Chaud, | che Heat, le Sho, 
le Froid, the Cold, le Froy, or le Fray, 
une Va . a Vapour, un — 
le Vent, the Wind, . Pe Vawng, 
Orient, the Eaſt, . Loriawng, 
FOccident,. _ the Weſt, Loccidawng, 
le Midi, the South, le Midee, 
le tes, the North, le Se i 
beau Tems, fair Weather, | bo Tawng, 
une Nuee, . ja Cloud, lun Nuey, 
la Pluie, che Rain, law Pluee, 
la Grele, _ _ Jthe Hail, law Grail, 

Ia Neige, . 7 = the Snow, - Hlaw Neje, 
la Gelee, :q the Froſt, law Geley, 
le De l. . che Thaw, lle Dejel, 
la R | the Dew, - _ [law Rozey, 
un Brouillard, Ja Fog, {un Brooliar, 

un Orage, | 42 Storm, lun Orawje, 
une Tempete, la Tem ſun Tawnpayt, 
un a Flaſh of Lightening un Eclair, 
le Toandre. the Thunder, lle Tonair, 
la Foudre, © the Thunderbolt, law Foodre, 
FArc-en Ciel, the Rainbow,, Lawrk awng Ciel, 
k Tremblement de Terre, 15 Trawn wng de 

| air, 

un Deluge. ung Deluje, 

Du Tems, . f Du Tang, 
une Occaſion, | un Okaziong, 

le Jour, le Joor 7 As 
Aude dd j jour, Lobe du Joor, 
le Lever du Soleil, le Levey du Soleil, 
la Nuit, _ | law Nuee, 

—_ ls Go 4-4 "| Midee, * 

3" $1 Minuit 


le Soir, 

le Coucher du Soleil, 

un jour de Fete, 

un jour Ouvrier, 

Aujourd' hui, 

Hier, 

Avant-Hier, 

Demain, 

Apres Demain, 

une Heure. 

Demi - Heure, 

un Quart d' Heure, 
une Miaute, 

un Moment, 

un Inſtant, 

une Semaine, 

un Mois, 


Année Biſextile, 
un Quartier, 

un Siecle, 
VEternite, 

le Commencement, 
le Milien, 

la Fin, 


| Des Fours, 


Lundj, 
Mardi, 
Mercredi, 
122 
endredi, 
Samedi, 
Dimanche, 


Des Mois, 


Novembre, | 
Decembre » 


-—_ 


| a Holy-Day, 


_ Jan Hour, 


nr 


8 


T 43 J 
Midnight, 


» + 4% 


a Work-Day, 


Ito Day, 


— 


Yeſterday, 
the daybeforeYeſterday 
to Morrow, 

after to Morrow, 


— 


half an Hour, 


a Minute, 
a Moment, 
an Inſtant, 
a Week, 

a Month, 


ſa Year, 


the Leap-Year, 

a Quarter of a Year, 
an Age, 

EAN. 

| 


the Beginning, 


the Middle, 
the End, 


| Of Days, 


| Monday, 

| Tueſday, 
| Wedne day, 
Thurſday, 
Friday, 
Saturday, 


A 


ja Quarter of an Hour, 


| 


Apray 


add. 


* 


[ Minuee, 


ung 


Pronounced. 


le Mataing. 
le Soir, * 


ſle Kooſhey du Soleil, 


ung Joor de Fayt, 
ung Joor-Oovniey #1; 
Ojoorduee, 

Yer, 2 
Awvawnt yer, 
Demaing, 

ng, ; 
un eur, 
Demi-Eur, 

un Kawr Deur, 
un Minute, 

un Momawng, 
un-Inftawng, 

un Semen, 


{ung Moy, 


Awn, 

Biceſtil, 
artiey " 
ung Siekle, x * 
Leternitey, | 
le Komawncemawn 


lan 


0 o 


-- Jeuneſſe, 


' 
| 
| 
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Des Saiſons, 


le Printems, 
I'Ete, y 8 

I Automne; 
FHiver, 


Des Fetes, © 


le jour de'VAn, 

les Innocents, 

le jour des Rois, 
le Carnas al. 
le Mardi Gras * 

le Mecredi des cendres, 

le Careme, -. 


Notre Dame de Mars," 


Du Genre Humain, 


un fame, 

une Femme, 

un Vieillard, 

une Vieille, 

un ſeune Homme, 
une — 4 Femme, 
un Gar 
une F 
un Enfant, 

un jeune Gargon, 
une Vierge, 

un Géèant, 

un Nain, 
FEnfance, 


la Virillite, - 


Ta Vicilleſle, 
Des Parties du cem. 
le Corps, . 


un Membre, Oy 
la Tete, 
le Devant de la Tete, 

le Derriere de la Tete, 


an 
le Sommet de la Tete, 
le Viſage, | 


le Front, 
les Te aits, 


4 


44 1 


2 Pronounced: 
Willits ITY "; 
Of Seaſons,” **- Day Saizongs” 
| 1 
the Spring, - fle Praintawng; eee 
the Summer, a Letey, 0a. 
che Aut um, © Loton, 191179 w10 7 nb 
[the Winter, w I Leevair, [3 | 
Holy Dou, Day PFayt,” 
the New: Vears Dey, le joor de Lawag, - 
the Innocents Day, lay Zinoſſawng; 
twelfth Day, lle joor day Roy, 
Carnaval, lle — 5 33645) 
Shrove- Tueſday; | Ile Mardee Grawe. 
Ath- r AY * 1 leMekredee day fuwadre, 
Lent, lle Karaym, 
Lady Day in March, Notre Dam de Mars, 
Of Mankind, | Du Jawnr Umaing, : 
a Man, un-Ome, 
a Woman, un Fam, | 
. [Jan old Man, ung Vieliawr, N 
lan old Woman, un Vieyel, f 
a young Man, ung Jeun Ome, i 
la young Woman, {un ſeun Fam, 
a Batchelor, ung Garſong, ; 
a Maid, un Fille, ; 
a Child, un Awnfawng, . 
a Youth, ung Jeun Gariong, ? 
a Virgin, un Vierje, 5 
a Giant, ung Jeang, 
a Dwarf, ung Nayng, 
Childhood,  Lawnfawnce,: - 4 
Youth, law Jeuncſs, 
Manhood, law Virilliteyy 
old Age, | law Vieliefs, 
Parts of the ' Body, Day Partee du Cor, 
the Body, le Cor, 
a Member, ung Mawmbre, 
me Head, . ©! law Tayt, 
the fore Part of theHead | le Devang de aw Tayt, 
the hinder Part of the | le Derier de law Toy, 
Head, 
the crown Part of the le Somay de lay rey, 
Head, ; * 4 704 
the Face, 1 le Vizawie, 
the Forehead, le Frong, 
the Features, © lay Tray, 7 Ba on 
| I'Oeil, 


e LEE ee cm adn ts 02. 3. en Py 


i Poing, 


1'Oeil, | 


les Veux, 

les Sourcils 1 

la P aupiere, 

la Prunelle de TOeil, 
le Coin de I'Oeil, 

le Nez, 

les Narines, 

la Joũe, 

une Foſſete, 

la Lévre, 

la Levre de dels, 
la Levre de Deſſous, 
la Bouche, 

une Dent, 

les Dents, 

le Bras, 

le Bras droit, 

le Bras gauche, 
FAiffelle, 

le Coude, 

le Poignet, 

la Main, 

la Main droite, 

la Main gauche, 


le Revers de la Main, 
le Creux de la Main, 
la Paume de la Main, 


le Doigt, 
le petit Doigt, 


le Doigt de devant, 


le Ponce, 
une Jointure, 
un Nceud, 
FOngle, 


le Ventre, 


le Dos, | 

I'Epine du dos, 
les Reins, FITS 
le Cote, 

une Cote, 

la Cuiſſe, 

le Genou, 

le Jarret, 

la Jambe, 


le Gras de la Jambe, wt 


I'Os de la Jam 
la Cheville du Fred, 


3 


che Eye, ä 
the Eyes, 


L 


n ſche Belly, 
le Nombril, E e 


the Back- bone, 
the Side, 


the Shin, 


the Ancle-bone, 


1 


the Eye - brows, 
the Eye- lid, 

the Eye- ball, _ 
the Corner of the Eye, 
the Noſe, 
the Noftrils, 
the Cheek, 
a Dimple, 


[the Lip, 


the upper Lip, 
the under Lip, 


the Mouth, 

a Tooth, 

the Teeth, 
the Arm, | 
the right Arm, 


the left Arm, 


the Arm-pit, 
the Elbow, 
the Wriſt, 

the Hand,. 
the right Hand, 


vi the left Hand. 
the Back of the Hand, 
| theHollow oftheHand, 


the Palm of the Hand, 
the Finger 
the little Finger, 

the fore Finger, 

the Thumb, 

a Joint, 

a Knuckle, t of 
the Nail, 
the Fiſt, 


the Navel, -- 
the Back, - © 


the Reins, © 


a Rib, 


_ the Thigh, 
” ']the Knee, 
[the Ham, 
the Leg, 


the Calf of the Leg, 


— 2 


n 


Pronounced. 


ILeuil, 
lay Zieu, e 
lay Soorſee, 


law Popier, 


law Prunel de Leuil, 


le Koin de Leuil, 
le Ney, 


Ilay Nawrin, 


law Joo, 

un Foſſet, 

law Levre, 

law Levre de deſſu, 
law Levre de deſſoo, TT 
law Booſh, 

un Dawng, 

lay Dawng, 

le Braw, | 

le Braw dro 

le Braw 4 | 
Layſſel, | 

le Kood, 


le Kreu de la Eg 
law Pom de la Maing, | 
le Doy, | 
le Peti-Doy, 

le Doy de devawng, 

le Pooce, 

une Jointur, 

un Neu, 

Longle, 

le Poing, 


Ille 9 .22 | 


le Nombree, 


{le Do, 


Lepin du do, 


Lay Reing, * 


le Kotey, | 
une Kote, ' | 
law Kuils, 


lie Jenoo, 
ſie Jaray, 


law Jawmb, 
le Graw de law Jawib, 
Lo de law Jaumb, 


' [law Shevil en. 


1 


Written. 
le Pied, 
le Cou du Pied, 
le Talon, 


Des parties Interi- 
eures, 


* 
= 
8 
5 


la Chair, 
la Graifle, 

le Sang, 

une Veine, 
un Artere, 
les Pores, 

un Nerf, 
un Muſcle, 

le Crane, 
le Cerveau, 
les Entrailes, 
Eſtomac, 

le Diaphragme, 
Je Cceur, | 
les Poumons, 
le Forte, 
Jes Rognons, 
la Rate, 

le Fiel, 

la Veſſie, 

le Lait 


Des Excremens, | 


le Poil, 

les Cheveux, 

tes Mouſtaches, 
une Larme, - 
la Salive, 

Ja Craſle, 

la Barbe, | 
une Cheveleure, 


Proprittes, 
je Rire, 


le Pleurer, 

je Souffle, 

un Soupir, 
Eternuement, 
Engourdifſement, 
Aſſoupiſſe ment, 


— ER 


— 


* 
M.A. 


© 


le Sommeil, | 


46 J 
1 Foot, 


lle Piey, 
the Inſtep, le Koo du Piey, 
the Heel, le Talong. 
Inward Parts, | Day Partee-zInteri- 
_ 
a Bone, lun O, 
the Marrow, law Moil, 
the Fleſh, law Sher, 
the Fat, law Grayſs, 
the Blood, le Sawng, 
a Vein, un Ven, 
an Artery, un-Awrter, 
the Pores, lay Por, 
a Nerve, ung Nerf, 
a Muſcle, ung Muskle, 
the Skull, le — 
the Brain, le Cervo, 
the Entrails, lay Zantrayel, 
the Stomach, Leſtomaw. , 
the Midriff, le Diafram, 
— Heart, | n Keur, 
the Lungs; ay Poom 
the Liew, bs Fon, _—_ 
the Kidneys, lay Roniong, 
the Spleen, law Rawt, 
the Gall, le Fiel, 
the Bladder, law Veſſee, 
the Milk, le Lay, 
Of Excrements, | Day-zExcremawng, 
the Hair, 15 le Poil, 
the Hair of the Head, lay Sheveu, 
the Whiſkers, lay Mooſtaſh, 
a Tear, {ſun Larm, 
the Spittle, {law Sawlive, 
the Dandriff, law Krawſs, 
the Beard, [law Bawrb, 
Properties, - Proprietey, 
the Laughter, le Reer, 
weeping, He Pleurey, 
the — ; le Soofle, 
a Sign, un Soopir, 
Sneezing, ] Leternymawng, 
| Numbneſs, n 
Drowtfineſs, Aſſoopiſmawng, 
Sleep, {ie Someil, 


; 
bp 
& 
5 
N 
: 
| 
: 
| 


ö 
1 
; 
: 
i 
[4 
. 


Written. 
un Songe, 
la Vola 
la Parole, 
la Beauté, 
la Laideur, 
IEmbonpoint, 
la Mai reur, 
la Sante, 
la Taille, 
la Mine, 
rAig c 
la Démarche, 
le Port, 
le Geſte, 
une Poſture, 
une Grimace, 


Les cing Sens, 


la Vue, 
FOuie, 
FOdorat, 

le Godt, 

le Toucher, 
une Couleur » 
un Son, 

une Santeur, 
une bonne Odeur, 
une Puantevr, 
une Saveur, 


Des Maladies, 


une Maladie, 

une Indiſpoſition, . 
une Douleur, - 

un Mal, 

Mal de Ventre, 
Mal de Dents, 
Mal de Tete, 

la Migraine, 

la Fievre, 

un Acces, 

le Friſſon, 

la Rage, 

une Toux, 

un Rhume, 

la Jauniſle, 

les Pales Couleurs, 
le haut-Mal, 


—— — 


1a Poſture, 


a Grimace, k 
The five Senſes, 


the Sight, 
the Hearing, 
the Smell, 
the Taſte, 
the Feeling, 
a Colour, 

a Sound, 

a Smell, 

a ſweet Smell, 
a Stench, 
a Reliſh, 


Of Diſeaſes, 


la Diſeaſe, 

an Indiſpoſition, 
a Pain, 6 4 
an Ach, 
the Belly-Ach, 


— 


the Tooth-Ach, 


the Head -Ach, 

the Megrim, 

a Fever, 

an Ague, 

the cold Fit, 
Madneſs, 

a Cough, 

a Rheum, 

| the Jaundice, 

the Green Sickneſs, 


1 


T4 


the Falling Sickneſs, 


* 
* 
. —— 
—— 


— * 
EI ——-» . ç c 4 


law Magens i 


law Sawntey, 
law Tayel, 


law Min, 


un Maladee — 

un Aindiſpoziſhon 
un Dooleur, ” 
un-g Mal, 

Mal de Vawntre, 
Mal de Dawng, 
Mal de Tayt, 


law Migren, 


law Fievre, 
un Awkſay, 
le F riſſong, 
law Rawje, 
un 'Too, 
un-g Rume, 
law Joniſs, 


lay Faul Kooleur, 


le -ho-Mal, 5 | 


un 


Written!“ 


un 3 - 
le 2 , . * k * 


la Lé 

la Pe 1 oY 3440 
le Flux de Sang, 

la Vérole, RECITE... 
Ia Petite Verole, 

la Verole Volante, 

la Rougeole, 
la Gal 5 

la Conſomption, 

la — oe 120 
la Goute, 2 
la Pierre, 

la Gravelle 
la Pleureſi e, 
1Hydropiſie, 
la Paralile , 
une Tumeur, I 
une Enflure, | 

un Apoſtume, 

un Ulcere, 

un Cancer, 


> * 
2 0 2 3 
- 


— — 


la Cangrene,. ob Gan: 


grene, n 
une Bleſſure, 
une Couphre, 
un Coup, 
un is wy 

un Coup de poing, 

un Coup de Pied, 
la Via, 5 
la Mort, : 
la Reſurrection, 


De Ame, 


Ame, 
F 
Entendement, 
la Volonte, 
la Raiſon, 

le Sens, 

le Jugement, 
le Genie, 

la Stupidite, 
la Vivacite, 
la Memoire, 
FOubti----- 
la Sageſſe, 

la Folie, 


—_ 


- 
K 
— 


2 — 


—ü— 3 „ 


Hm 
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a Swooning, 


the Scurvy, .- 


the Leproſy, 
the Plague, 


the Bloody Flux, 
the Pox, 


{the Smatl-Poa, -... 


the Chicken-Pox, 


the Scab, or Itch, 
the Conſu 


the Gout,-- 
the Stone, 
the Gravel, 

the Pleuriſy, 


the Dropſy, 


7. 


a Box on che Ka. 


a Cuff with a Fiſt, 
a Kick, 

the Life, 
Dea 

the Reſurrection, 


Of the Soul, 
the Soul, 


{the Mind, © 
the Underſtanding, 
[the Will, 


the Reaſon, 
the Senſe, 

the Diſcretion, 
Wit, 


Dulneſs, 
Livelineſs, 
the Memory, 
For 
WI dom, © 4 


neſs, 


Folly, 


* 
1 


* 


[law Kawngren, 


P 


Evanwiſ 
lun Evanwi mawng, 
lle 1 | 

74 law Le 

41 me Peſt, 

ile Flu- 7 Sawng;./- 
| law Verol, 


law Petit Verol, 


5 las Verol Volawnt,. 
| the Meaſles, 1 | {00% 


law Roojol, 
law Gal” 


ſiaw Kon ompliongs. / ' 
[Jew Kart. = ©. 


law Goot, 


Ila Pier, 


law Gravel, - 


law Plurezee, 


Lidropizee, 
law Paralizee,. 


un Tumeur, 
I jun-Awnflur, 

, | un-Awpoſtum, 
j un-Ulcer, 


un-g Kancer, 


YT 
un Bleſſure, 


. 


un Koopur,  ' -. 


ung ne 
lun-g Sooflay, 


un- g Koo de piey, 
law Vee, 
law More, 


8 9 
11 


of 
et Pf 


Jay 215 
ſun-g Koo de pong, 


law Rezureckfiopg,, 
De Laum, 


ILawm, 


Leſpree, »: 


' Lawntawndemawng, 


law Volontey, 


- [law Raizong, © 
le Sawng, n #1 


le F 
le jenee, 


law Stupiditey, * Hy 
Il flaw 8 | 
law Memoir, ol 
Looblijj = 
law Sa eſs, emen 
law Folee, 


18 — * 


1 Fx 


Folie, 


| 


_wRO_E__qM___woOae} ac TD .c0O0O CE CE. 


i 
Written. 

Folie, 
Connoiſſance, 
une Mepriſe, 
un Doute, 
FP Amour, 
la Haine, 
la Foi, 
PEſperance, 
la Crainte, 
le Deſeſpoir, 
Paix, 
Joie, 
Triſteſle, 
Plaifir, 
Soupcon, 
Deſir, 
Souhair, 
Hardieſſe, 
Timidite, 
Envie, 
Conhance, 
la Colere, 
le Courroux, 
Pirie, 
Milericorde, 


Des Habits, 


un Habit, 

Habits d'Homme, 
un juſt-au-Corps, 
une Veſte, 

un Surtout, 

la Garniture, 

la Dentelle, 

la Frange, 

la Doublure, 

un Bouton, 

une Boutonniere, ' 
la Poche, 

un Gouſſet, 

un Manteau, 


une Robe de Chambre, 


une Ceinture, 
une Souquenille, 
le Linge, 

Linge blanc, 
Linge ſale, 

une Chemiſe, 
les Manchettes, 


— 
[ 49 ] 


F olly, 
Knowledge, 
a Miſtake, 
a Doubt, 
Love, 


Hatred, 


Faith, 


Hope, 
Fear, 
Deſpair, 
Peace, 
Joy, 
Sadneſs, 
Pleaſure, 
Suſpicion, 
Delire, 
With, 
Boldneſs, 
Baſhfulneſs, 
Envy, 
Truſt, 
Anger, 
Wrath, 
Pity, 


Mercy, 


Of Cloths, 


a Suit of Cloaths, 
Man's Cloths, 
a cloſe Coat, 

a Waiſtcoat, 

a Surtout, 

the Trimming, 
Lace, 

the Fringe, 

the Lining, 

a Button, 

a Button-hole, 
the Pocket, 

a Fob, 

a Clok, 

a Night-Gown, 


1a Gudle, 
a Frock for a Groom, 


the Linnen, 
clean Linnen, 
foul Linnen, 
a Shirt, 

the Ruffles, 


Folee, 
Konaiſſance, 
Mepreeze, 
un-g Doot, 
Lawmoor, 
law Hain, 
law Foy, 
Leſper awnce, 
law Kraint, 
le Dezeſpoir, 


Soopſon- 
Deir, 4 
Sway, 
Ardieſs, 
Timiditey, 
Awngvee, 
 Konghawnce, 
law Koler, 
le Kooroo, 
Pitiey, 
Mizerikorde, 


un Awbee, 
Awbee dome, 
un- F Juſto Cor, 
un Veſt, 

un-g Surtoo, 
law Gawrnitur, 
law Dawntel, 
law Frawnje, 
law Dooblur, 
un-g Booton-g, 
un Bootonier, 
law Poſhe, 

un g Gooſſay, 
my Maven, 
un 

un Saintur, - 

un Sookenil, 

le Lainje, 
Lainje blawn-g, 
Lainje ſal, 

un Shemeeze, 


Lay Maunſhet, 
H 


| Pronounced. 


— 


obe de Shawnbre, 


Fauſſe | 


Written. 
Fauſſes Manches, 
une Cravate, 
un Tour de Cou, Col, 
un Mouchoir, 
un Bonnet de Nuit, 
les Bas, | 
les Jarretieres, 
les Souliers, 
la Boucle, 
les Pantouffles, 
le Chapeau, 
une Perruque, 
un Gand, 
un Manchon, 
un Peigne, 
une E 
un Ceinturon, 
un Baudrier, 
une Botte, 
une Botine, 
un Eperon, 
une Bague, 
une Montre, 
une Tabaticre, 
une Bourſe, 
un Curedent, 
Etui, 
des Lunettes, 
un Raſoir, 


Habits de Femmes, 


une Jupe, 

un Cotillon, 

un Panier, 

un Corps de Jupe, 
un Corliet, 

des Braſheres, 
un Manteau, 
une Robe, 

une Chemiſe, 
une Coifure, - 
une Commode, 
les Manchettes, 
un Peignoir, 

un Tablier, 

un Fourreau, 
une Palatine, - 
un Falbalaz”- 
IEchaipe, 


[ 50 ] 


Cover-Sluts, 

a Cravat, 

a Neckcloth, 
a Handkerchief, 
a Night Cap, 
the Stockings, 
the Garters, 
the Shoes, 
the Buckle, 
the Shippers, 
the * 
Perriwig, 


—-» » 


ja Glove, 


a Muff, 

a Comb, 

| a Sword, 

a Belt, 

a long Belt, 
a Boot, 

a thin Boot, 
a Spur, 

a Ring, 

a Watch, 

{a Snuff. Box, 
a Purſe, 

a Tooth-picker, 
the Caſe, 
Spectacles, 

a Razor, 


| Womens Cloths, 


a Petticoat, 
an under Petticoat, 
a Hoop, 

the Stays, 

a Bodice, 
Jumps. 

a Mantua, 

a Gown, 

a Shift, 

a Head-dreſs, 
a Commode, 
the Ruffies, 


nt 


a Combing Cloth, 


an Apron, 
a Frock for a Woman, 
a Tippet, 


I« Furbelow, 


the Scarf, 


Foſs Maunſh, 


| Pronounced. 


un Krawvawt, 
un-g Toor de Koo, 

n. Mooſhoir, 

un- g Bonay de nuee, 

lay Baw, 

lay Jawrtier, 

lay Soolie 

law Bookle, 

lay Pawntoofle, 

le Shawpo, 

un 8 


g Gawn- F. 
1 7 Mawnſhon-g, 
un-g Pegne, 


un Epey, 
un- a. 5 Sainturon g. 


Bodriey, 
ote, 
un * ru 
un Eperon-g, 
an Bawg, 
un Montre, 
un 'Tawbawtier, 
un Boorſe, 
un Kuredawn-g, 
Laytuee, 
day Lunet, 
un-g Razoir, 


| 


Awbee de Fawm, 


un-g Jupe, 

ung Kotilion-g, 

un- g Paniey, 

le Cor de jupe, 

un-g Korſey, 

Day Braſſier, 

un- g Mawnto, N 
un Robe, 

un Shemeeze, 

un Koifure, 

un Komode, 

lay Maunſhet, 

un g Pegnoir, 

un g Tawbliey. 

un Fooro, 

un Pawlawtin, 
Fawlbawla, 
'Eſhawrp, 

| I'Even- 


34 

7 

1 
SE: 
4 


une Etoffe, 


Written. 
I'Eventail, 
un Maſque, 
un Buſc, 
un Tour de Cheveux, 
un Colier de Perles, 
une Chaine, 
les Braſſelets, 
un Pendant d'Oreille, 
une Boucle d'Oreille, 
une Agraffe, 
la Toilette, 
Eau de Senteur, 
Eau de Fleur d'Orange, 
Eau de la Reine d'Hon- 
grie. 
la Poudre, 
la Boite a Poudre, 
les Mouches, 
un Miroir, 
le Fard, 
un Lacet, 
un Ruban, 
une Fontange, 
an Bijou, 
un Patin, 
une Aiguille, 
un De, 
une Paire de Ciſeaux, 
de la Soie, 
du Fil, 


—_... 


a 


le Drap, 

du Drap de Laine, 
de la Toile, 

du Canevas, 

de la Mouſſeli ne, 

de la Toile de Cotton, 
de la Batiſte, 

du Cambray, 

de la Gaze, 


Du Manger, 


la Nourriture, 
les Vivres. 
les Proviſions, | 
un Repas, 
le Dezeune, 
le Dine, 


j 
le Goũté, | 
| 


1 4 


the Fan, 

a Maſk, 

a Buſk, 

a Tour, 

a Necklace of Pearls, 
a Chain, 

the Bracelets, 
an Ear Pendant, 
an Ear Ring, 

a Claſp; 

the Toilet, 
{weet Water, 


Orange-Flower Water, 


Hungary Water, 


the Powder, 

the Powder Box, 
the Patches, 

a Looking-Glaſs, 
Paint, 

a Lace, 

a Ribbon, 

a Topknot, 

a Jewel, 

a Patin, 

a Needle, 

a Thimble, 

a Pair of Cizars, 
Silk, 

Thread, 


' Ja Stuff, 


the Cloth, 
Woollen Cloth, 
Linnen Cloth, 
Canvas, 
Muſlin, 
Callico, 

Lawn, 
Cambrick, 
Gawſe, 


Of Eating, 
Food, 


1 ViQuals, 


Proviſions, 
a Meal, 


{ Breakfaſt, 
Dinner, 


Afternooning, 


A 


— % ee eee «„ „ 22 P 


* 3 — 


LL I „ ĩ˙ ⅜.?i. Trax, . ͤ m % r TT 


Pronounced. 


Evawntawyel, 


un g Mawſk, 

un- g Buſke, 

un-g Toor de Sheveu, 
un g Koliey de Perl, 
un Shain, | 

lay Brawſlay, 


| 111 2 
un 


ookle Doreyel, 
un Awgrawf, 
law Toilet, 
6 de Sawnteur, 
de Fleur Dorawnje, 
0 de law Rayn Dongree, 


law Poodre, 


law Boit aw Poodre, 
lay Mooſh, 


Jun-g Miroir, 
le Fawr, 


un-g Lawſſay, 


un-· g Rubawn-g, 
un Fontawnje, 
un-g Bijoo, 
un-g Pawtain- g, 


ſun Eguil, 


un-g Dey, 

un Per de Cizo, 

de law Soy, 

du Fil, 

un Etofe, 

le Draw, 

du Draw de Len, 
de law Toil, 

du Kawnevaw, 

de law Mooſlin, 

law Toil de Koton-g, 
de law Bawtift, 
du Kawmbray, 

de law Gawze, 


Du Mawnj OY, 


law Nooriture, 
lay Vivre, 

lay Provizion-g, 
un-g Repaw, , 
le Dejeuney, 
le-Diney, 

le Gootey, 


— 2 
* 


* 


H 2 | le 


nme Collation, | 

le Pain, | 
du Pain de Menage, 

du Pain blanc, 

du Pain bis, 

du Pain frais, 

du Pain raſſis, 

du Pain chaud, 

du Pain moiſi, 

la Mie, 

la Croũte, | 

la Crofite de deſſus 

la Croite de deſſous, 

Ia Baiſure, 

FEntamure, 

la Farine, 


la Fleur de Farine, 


le Son, 
la Pate, 
le Levain, 
une Miche de Pain, 
du Biſcuit, 
une Rötie, 
un Morceau, 
de la Chair, 
de la Viande, 
du Bouilli, 
du Roti, 
un Hachis, 
une Grillade, 
une Etuvyee, 
de la viande Salee, 
de la viande Fraiche, 
du Mouton, 
du Veau, 
du Bœuf, 
de l'Agneau, 
du Pore, 
du Lard, 
un Jambon, 
une Sauciſſe, 
un Boudin, 
de la Venaiſon, 
un Pate, 
une Tourte, 
un Conſumé, 
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Supper, 

1 Naa. 

a Treat, 

a Gueſt, 

a Collation, 

the Bread, 
Houſhold Bread, 
white Bread, 


brown Bread, 


new Bread, 


ſtale Bread, 


hot Bread, 


mouldy Bread, 


the Crum, 


the Cruſt, 
the upper Cruſt 


[the under Cruſt, 


the kiſſing Cruſt, 
the firſt Cut, 

the Meal, 

the Flour, 

the Bran, 

the Dough, 

the Leaven, 

a Manchet Loaf, 
Biſket, 


td 


a Toaſt, 


a Bit, 

Fleſh, 

Meat, 

boiled Meat, 
roaſt Meat, 
minced Meat, 
broiled Meat, 
ſtewed Meat, 
ſalted Meat, 
freſh Meat, 


Bacon, 


ta Gammon of Bacon, 
a Saufage, 
ja Pudding, 
I Veniſon, 
Ja Pie, 

'Ja Tart, 


ja Jelly Broth, 


1 Payn-g 


un-g 


* 
ä 


v 


| Pronounced. 


le Soopey, 
—4 Fein 


un-g Konviey, 

un Rolawfion 2, 

le Payn-g, 
. Menawje, 

du Payn-g blawn-g, 

du Payn-g bee, 

du Payn-g fray, 

du Payn-g rotee, 

du Payn-g ſho, 

du Payn-g moizee, 

law Mee, 

law Kroot, | 

law Kroot de deſſu, 

law Kroot de deſloo, 

law Bayzur, 

Lawntawmur, 

law Fawrin, 

law Fleur de Farin, 

le Son-g, 

law Pawt, 


le Levain-g, 


un Miſh de Payn-g, 
du Biſkuee, 

un Rotee, 

Morfo, 

de law Shair, 

de law Viawnd, 

du Booli, 

da Rotee, 

un Awſhee, 

un Griliawd, 
un-Etuvey, 

de law Viawnd Salley, 
de law Viawnd Fraiſh, 
du Mooton g, 

du Vo, 


du Beuf, 


de Lanio, 


du Pork, 


du Lawr, 

un g Jawmbon-g, 
un Sociſs, 

un-g Boodain g. 

de law Venaizon-g, 
un-g Pawtey, 


lun Toort, 


un- g Conſumey, 


ö 


la Soupe, 


de la Puree de Pois, 
de la Soupe au Lait, 


du Lait, 

de la Creme, 

du Beurre, 
un Fromage, 

un Oeuf, 

une Aumelette, 
un Beignet, 

un Gäteau, 

une Salade, 

le Sel, 

IHuile, 

le Vinaigre, 

une Sauce, 

la Moutarde, 

des Capres, | 
des Champignons, 
des Anchois, 

des Epices, 

du Sucre, 

du Poivre, 

du Gingembre, 
de la Canele, 
des Cloux de Giroffle, 
une Muſcade, 

du Macis, 

du Saffran, 

de la Regliſſe, 
des Conhtures, 
des Dragees, 

des Oranges Confites, 
une Marmelade, 
du Cotignac, 

le Deſſert, 

la Boiſſon, 

de I Eau, 

de la Biere,' 

de la petite Biere, 
de la forte Bière, 
de l' Alle, 

du Vin, 

du Vin nouveau, 
du Vin vieux, 

du Vin evente, 
du Vin rouge, 
du Vin clairet, 
du Vin blanc, 

du Vin paillet, 


3 


— 


a Fritter, 


— 


| the Soup, 
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Peaſe-Porridge, 
Milk-Porridge, 
Milk, | 
Cream, 

Butter, 

a Cheeſe, 

an Egg, 

a Pancake of Eggs, 


a Cake, 


1 a Sallet, 


the Salt, 

the Oil, 

the Vinegar, 
a Sauce, 

the Muſtard, 
Capers, 


1 Muſhrooms, 


Anchovies, 

Spice, 

Sugar, 

Pepper, 

Ginger, 

Cinnamon, 

Cloves, 

a Nutmeg, 

Mace, 

Saffron, 

Liquorice, 
Sweetmeets, 
Sugar-Plumbs, 
Candy'd Oranges, 

a Marmelade, 

a Conſerve of Quinces, 
the Deſſert, 
the Drink, 
Water, 
Beer, 

{mall Beer, 
ſtrong Beer, 
Ale, 

Wine, 

new Wine, 
old Wine, 
dead Wine, 
red Wine; 
Claret, 
white Wine, 
pale Wine, 


* 
** 


de law'Purey 


4 


| 


Pronounced. . 
law Soop,* 
de Poy, 
de la Soop o lay, 
du Lay,. 
de law Crem, 
du Beur, : 
un-g Fromawje, 


un-Euf, 


un-Omelet, 

un- g Begnay, 

un-g Gawto, ' 
un Sawlawd, 

le Sel, 

Luil, 

le Vinaigre, 

un Soce, 

law Mootawrd, 
day Kawpre, 

day Shawmpinion-g, 
day-Zawnſhoy, 
day Zepils, 

da Sukre, 

du Poivre, 

du Jainjawmbre, 
de la Kawnet, 
day Kloo de [irofle, 
un Muſkawd, 
du Mawſlee, 

du Sawfrawn 

de law Regliſa, 
day Konfiture, 
day Drawjey, 
day Zorawnje Konfit, 
un Mawrmelawd, 
du Kotiniaw, 

le Deſſer, 

law Boiſſon-g, 

de Lo, | 

de law Bier, 

de law petic Bier, 
de law fort Bier, 
de Lel, d 
du Vain-g, 

du Vain g noovo, 
du Vain-g vieu, 


du Vain-g evawntey, 


du Vain-g rooje, 
du Vain-g kleray, 
dif Vain-g blawn-g, 


du Vain g pawliay, 


du 


1. 


| Pronounced. 


Vit — 2uncec 

du Vin das | burnt Wine, | du Vain-g bruley, _ 
du Vin de France, French Wine, du Veingg de Frawnce, 
du Vin de Rhio, [Rheniſh Wine, | du Vain'g de Rain-g, 
du Vin de Canarie, | Canary, du Vainrg de Kanatee, 
du Vin d'Eſ Agne, Sack, . | du Vain-g Deſpagne, 
du Vin Sec brülé, mull'd Sack, du Vain-g Sec bruley, 
du Vin de Champagne, {Champaign, | duVain-g deShanpawgne 
du Vin de Bourgagne, Burgandy, du Vain-g deBoorgagne, 
du Vin de Pontac, Pontac, | du Vain-g de Pontawc, 
. ' | g n . 

du Poire, Perry, du Poirey, 
du Cidre, | Cyder, du Seedre, 
de PHydromel, Mead, de Lidromel, 
la Lie, * Dregs, | - flaw Lee, 
Du Parentage, &c, | Of Kinared, Sc. Du Pawrawntawye, 
le Pere, [the Father, le Pair, 
Ja Mere, . the Mother, law Mair, 
un Enfant, Ja Child, un-Awnfawn-g, 
un Fils, ja Son, un Fee, | 
une Fille, | 1z Daughter, _ | un Fill, 
le Grand Pere, che Grand Father, le Grawn-g Pair, 
la Grande Mc:e, che Grand Mother, law Grawn-g Mair, 
le Biſayeul, the Great Grand Father, le Bizawyeul, 
la Biſayeule, the Great Grand Mother law Bizawyeul, 
Je Petit Fils, Ithe Grand Son, le Petee Fee, 
Ia Petite Fille, che Grand Daughter, law Petit Fill, 

Fils unique, only Son, Fee zunick, 
Fille unique, {only Daughter, Fill unick, 
mon Frere, my Brother, j mon-g Frair, | 
ma Sceur, my Siſter, ma | oily | 
FAine, the Eldeſt Son, Lainey, f 
PAinee, the Eldeſt Daughter, || Lainey, 
le Cadet, - the Younger Son, le Kawday, 
la Cadette, the Vounger Daughter, law Kawdet, ' 
des Jumeaux, [Twins, | day Jumo, 1 
mon Oncle, my Uncle, mon Oncle, L 
ma Tante, my Aunt, Tmaw Tawnt, 0 

le Neves, the Nephew, lle Neveu, u 
Ia Nièce, che Niece, law Niece, u 
un Couſin, a Couſin, un- Koozain-g, u 
une Couſine, a ſhe Couſin, lun Koozin, u 
Jes Ancẽtres, | Anceſtors, lay Zawnſaitre, 
les Parents, | Relations or Kinsfolks, lay Pawrawn-g, i 
un Parent, a Kinſman, un-g Pawrawn-g, | 

une Parente, a Kinſwoman, Jun Pawrawnt, | 
un Galant, a Lover, lun Gawlawn-g, u 
une Mauzeſfle, Ja Miftres,  _ un Maitreſs, u 
le Mariage, Matrimony, le Mawriawje, n ＋ 
les Noces, || he Wedding, lay Noce, o 

j | l I'Epour, | 
| | 


le Beau Pere, 
la Belle Mere, 
le Beau Fils, 
la Belle Fille, 
le Beau Fils, 

la Belle Fille, 
le Beau Frere, 
la Belle Sceur, 
un Bateme, 
un Compere, 
une Commere, 
un Parrain, 
une Marraine, 
un Filleul, 

une Filleule, 
un Heritier, 
une Heritiere, 
un Heritage, 
un Veuf, 2 
une Veuve, 

un Tuteur, 

un Pupille, 

un Orphelin, 
une Orpheline, 
une Accouchee, 
une Sage Femme, 
un Accoucheur, 
la Garde, 

la Nourriſſe, 
un Batard, 

une Batarde, 
un Ami, 

une Amie, 

un Rival, 

une Rivale, 

un Voilin, 

une Voiſine, 
un Hote, 

une Höteſſe, 


Des Dignitez, 


un Empereur, 
un Imperatrice, 
un Roi, 

une Reine, 


[55] 


[the Bridegroom, _ 


the Bride, 

the Husband, 

the Wife, 

the Father-in-law, 

the Mother-in-law, © 


{the Son-in-law, 
the Daughter-in-law, 


the Step-Mother, 
the Step-Daughter, 
the Brother in law, 
the Sifter-in-law, 
|a Chriſtening, 

a he Goſſip, 
a — 


ta God. Father, 


a God- Mother, 
a God-Son, 


a Woman in the Stray, 

a Midwife, 

a Man Midwife, 

the Nurſe, | 

the Nui ſe for a Child, 

a Baſtard Sn. 

a Baſtard Daughter, 

a he Friend, 

a ſhe Friend, ws 
{ 


a Rival, 
k Neighbour, ; 


a Landlord, 
a Landlady, 


y 
an Emperor, 
an Empreſs, 
a King, 


* Queen, 


* 


le Bo Frair, 


un f Filieu, 
ilieul, 


n-Eritiey, | 


un- Orfe ain- g, 
un-Orfelin, | 
un-Awkooſhey, - 
un Swage Fawm, 
un-Awkooſheur, 
law Gawrd, 
law Nooriſs, 
un-g Bawtawr, 
un Bawtawrd, 
un-Awmee, 
un-Awmee, 

un-g Reeval, 
un Reeval, 
4 
un Vo1zIn, 
un-Ote, 

un Oteſs, 


un-Awmpereur, 
un- Aimperawtriſs, 
un-g Roy, 


un Rayn, 


—— . — 


un Conſeiller, 


un — 
un Notaire, 


Written... 
un Prince, 
une Princeſſe, 


un Archi-Duc, 


une Archi-Ducheſſe, | 
un Duc, A 


.une Ducheſſe, ** 


un Marquis, 

une Marque, 

un Comte, 

une Comteſſe, 

un Vicomte, 

un Baron, 

une Baronne, 

un Chevalier, 
une Chevaliere, 
un Ecuyer, ' 

un Gentilhomme, 
un Seigneur, 

une Dame, 
nne Demoiſelle, 
un Ambaſſadeur, 
une Ambaſſadrice, 
un Governeur, 
une 2— a 
un Maire, 


un Echevin, 
un jurat, 


Des Officiers 4 Tf 


tice, 


Le Parlement, | 

la Chambre Haute, 

la Chambre des Com- 
munes, | 

le Preſident, 

le Chancelier, 

le Garde des ow 

le Juge Mage, 

un Juge de * 


un Avocat, 


un Clerc, 
un Sergent, Huiſſier, 
un Geolier, 


Dune. Egle, 
un Temple, 
une Chapelle, 


* 
6 


. 
= 
1 3 * nnn Bas "I 


Ja Princeſs, 


Ja Duke, 


la Counteſs, 


ja Baroneſs, 


la Knight's Lady, 
lan Eſquire, 


Ja Lady 


| [the Lord Keeper, 


ja Notary, 


la Temple, 


jan Ambaſladreſs, 


[56], 
a Prince, _ 


an Arch-Duke, 
an Arch-Dutcheſs, 


* 


a Dutcheſs, 

a Marqueſs, 
a Marchioneſs, 
an Earl, 


a Viſcount, 
a Baron, 


, 
_— OI 


„ 
- 
"_— Y 


a Knight, 


a Gentleman, 46 
a Lord, f 


a Gee, * 


an Ambaſſador, 


bY | 


a Governor, 


- 


the Chancellor, 


the Lord Chief Juſtice, 
a 2 of Peace, 

a Serjeant at Law, 
a Lawyer, 1 
an Attorney, 


a Clerk, 
a Bailiff 
a Goaler, 


Of a Church, 


Pronounced. 
Praince, 
on aer nn 


Shs 1% —1 — + 


3 , 
4 1-H ras 

uſheſs, hgh 

un- e 
awrkeeſe, 

* 
onteſs, 

un- 1 8 Vikont, 
Bawron-g, 


awron, 


ſis a — 
un 


hevawher, - 


' Jun-Ekviye, 
42 Jawntiliom, 
_ -Jun-g Senieur, | 


un Dawm, 
un Demoizel, 


un-Awmbawſſawdeur, 
_ ]un-Awmbawſlawdriſs, * 


un-g Gooverneur, 


la Governeſs, un Goovernawnt, 
Ja Mayor, 1 un-g Mair, | 
an Alderman, lun Eſhevain-g, © 
a Jurate, _ fo un- g Juraw, 
Officers ff Toi ce, Day Offciey de Juſ⸗ 
1 rice, 
the ON | 1 le pa" 12 
the Houſe of Lords, law Sbawmbre Hote. 
the Houſe of Com- law Shawmbre day Ko- 
mons, _ mun, | 
the Speaker, _ ſie Prezidawn- g. 


le Shawncehey, _ 
le.Gawrd day ſo, 
le Juge Mawje, 
un-g Juge de Kei 


un-g Conſeliey, 


un-Awvokaw, 

un-g Prokureur, 
un-g Notair, 
un-g Klair, 

un g Serjawn-g, - 
-g Joliey, 


Dun Egleeace, 
e Wo" 
hawpel, 


a Chapel. A | |: 


11 


Is I | Fronounced, 
| ' + [the Choir, lle Keur, + 
ſche Altar. | - |Lotel, 
the Pulpit, law Shair, 
mon, 1. a Sermon, $6108 1, un-g Sermon-g, 
la Bible, 1 the Bible, law Bibble, 
le Nouveau Teſtament, the New Teſtament, le Noovo Lehmann g. 
I'Evangile, '- ſche Goſpel, |Levawnjil, _ 
un Chapitre, ' - | Chapter, [| ung Shawpitre, 
un Pſeaume, - 1a Pſalm, 2 un- Some, 
une Priere, ” Isa Prayer, un Prier, 
un Sacrement. {a Sacrament, _ 51 Sawkremawn g, 
le Bateme, Baptiſm, | lie Bataym, 
la Communion, | © the Communion, law Komunion- g, 
le Chant. Js8inging, | le Shawn-g, : 
les Orgues, iche ans, ILay Zorg, 0 
un Clocher, Ja Steeple, | | = - | 
une Cloche, - Ja Bell, 292 loſh, 
une Horloge, 8 Clock, oo ed un Orloje, * 
un Cimetiere, 2 Bari, 1 un- g Cimtier, 
un Enterrement, Ja Burial, lun Awntermawn-g, 
Du Clerge, O the Clergy, Da Klee, 
un pielat, eren a Prelate, | vat ha: Prelaw, | 
le Pape, n ce: ie Fer... awP, .,. 
un Cardinal, Ja Cardinal, lun-g Kawrdinal, 
un Primat. | a Primate,  _  Jun-g Primaw, 
un Archeveque, lan Archbiſhop, un Awrſhevaik, 
un EvEque, Ja Biſhop, _ un Evaik, 
un Pretre, ja Prieſt, un-g Pretre, 
un Doyen. . ja Dean, | un-g Doyen, 
un Chanoine, ; a Canon, . . {un-g Shawnoin, 
un Prébendier, fa Prebendary, fun-g Prebawndiey, 
un Diacre, ** r. un- — 9 
un Redteur, ja Rector,  ..jun-gR | 
un Cure, | a Parſon, 1 Jun-g Kurey, 
un Miniftre, Ila Miniſter, un-g Mini e, 
un Fee, Ia Vicar, ü jun-g Viker, 
un Lecteur, ja Reader, fun-g Lecteur. : . 
un Marguillier, . 8 Churchwarden, un-g M iey, 
un Sacriſtain, a Veſtry-Keeper, fun- Saw riſtain · g, 1 
un Ancien, 1 an Elder, lua-g Awncien-g, * 
un Chantre, a Chanter, IShawatre, 5 
un Enfant de Chœur, a Singing Boy, fun Awnfawn-g de Keur, 
Des Arts, des {REY Of Arts, Sciences, Day Zawr, day Si- 
& des Profeſſions,” | and Profeſſions, | awnce, & day Pro- 
hs With | T0127 iy! feflon-g, 
une Science, © ja Science, [un Siawnce, 
un Art, Nonne. ad jun Awr, * 
un Art liberal, ja liberal Art, un Awr liberal, 
| I | un Art 


Wies 1 * Pronounce@. 7 
un Art Mechanique, - © |a Mechanick Art, | | un Awr Mecanikk © / © 
un Metier, | a Trade, - gurr'g Metiey, 420% L. i 
Ja Theologie, Divinity, law Teoloj ee, 
la e ee * 28 IFhiloſophy, flaw Filozofee, ' a7 
la Logiques © [Logick, law Lojik, ide 6 
Is Pliyfigue,*” | [Natural Phyſicks, law Fizik; n 
la Morales Morals, law Moral, 
ka Ore, 0 Phyfick, | i Medfin, b W. ba 4 
Chirurgie, IsSurgery, law Shi ee 2 
le — 1 Law, le ſe e an 
'F eiv1 W, 
Fa Rhe IJ 1 Rhetorick, 4 * Retorik, I uh 
la Pockhie, A Poetry, law Foe zee, 
les MathEmatiques, e Mathematicks, -Jlay Matematik,  — 
PF Aſtrologie, ' 925 FAſtroloj ee, 
Astronomie, | Lawſtronomee, ah 
la Chronologie: law Kronoleqee, 
PArithmetique, Lawritmetick, ' © 
PAlgebis, 7 Laljebre, bes 4 
8. ** law Jeometres, | 
G6 A 22 
la PerſpeAve,” | oy Per pettive, | 
I Arpentage, n Lawrpawntawjie, 
FArchite ub {LawrſhiteQure, 
les Fortifektious; . Fortifcations, lay Fortificaſſion-p, © 
la Navigation, r N lav Nawvigaſſion 8. 8 
la Muſique, Muſick, law Muzik, i 
les Mechaniques, © thay Mekawnik, = 
Ia Chymie, aw Shimen, - Oo © 
la Peinture, lla Painture, 2 * 
la Sculpture, a law Sculture, | 
Pimprinibiie;” Printing, - FLinprimeree, © 22 
FArt de faire Jes a — llar de fair day Zu 
FArt de monter & Che- ing thy yu lawr de monter a Sheval, 
val, p Borte, : n 
la Dance, | aw Dawnce, 
FEcritare, © + © i | {Lecriture, SOT 
un Theologien, ” 2 un-g Teolojien- g, 
vn Prédicateur, | fun- Predicawteur, 
un Philofophe, * ja Phi ſun-g Filozofe, 
un Logicien, - Ja Logician, uns Lojicien-g, 
un Phyſicien, [a Natural Philoſopher, un. g Fizicien-g, * 
un Hiſtorien, "Fan Hiftorias, fung ierten g. 
un Medecin, .. [a Phyſician, 2 jun. g Medſain- g. R 
an Chimes,” | 6 Surgeon, a ſum g Shiru, 1 
un Apoticaire; an Apothecary," jun Apotik err. 
un Orateur, Nah 'y Orator, ' - Orateur, 
un Poete, W We nþ Poet, . 7 n-g Poet, 2992 ann 
un Arologue, 2. 3 * , RA . * NA 0:2 
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une Lingere, ' 


ien 


an Aſttenome, „ IR 
un Geométre, ja Geometrician, 
un Géographe, a Geographer, 
un Arpegteur, -.- a Surveyor, 
un Architecte, lan Architect, 
un Ingenieur, lan Engineer, 
un Muficien, ja Mofician, 
un Chimitte, - ... Ja Chymiſt, 
un Peintre, | [a Painter, 
un Imprimeur, a Printer, | 
un Maitre d'Armes, {a Fencing Maſter, 
un Maitre à monter a a Riding Maſter, 
Cheval, 
un Maitre de dance, 2 Dancing Maſter, 
un Maitre de Maſique, 1a Muſick Maſter, 
un Ecolier, Ja Scholar, | 
un Violon, a Fidler, 
un Comedien, a Stage-player, 
un Charlata, J a Mountebank, 
un Bo ia, a Citizen, 
un Artiſan, | | a Tradeſman, 
un Marchand, a Merchant, 
un Courtier, a Broker, 
un Jouallier, a Jeweller, 
un Mercier, | Ja Mercer, 
un Parfumeur, 1a N 
un C ur, A Confectioner, 
un Epicier, a Grocer, | 
rfevre, 1a Goldſmith, 
un Chapellier, a Hatter, 
un Libraire, : a Bookſeller, 
un Marchand de Papier, | a Stationer, 
un Barbier, . Barber, 
un Perruquier, a Perriwig maker, 
un Horloger, ou Horlo- 2 Watch-maker, 
geur, 
un Graveur, an Ingraver, 
un Monnoyeur, a Coiner, 
un Quincaillier, lan Ironmonger, 
un Vitrier, Ja Glaſier, 
un Verrier, la Glaſs-maker, 
un Chandelier, * Ja Chandler, 
un Cirier, Ilsa Wax-Chandler, 
un Brodeur, lan Imbroiderer, 
un Tapiſſier, Jan Upholſterer, 
un Fripier, Iagbroker for oldCloaths un 
un Gantier, a Glover, 
a Seamſtreſs, 


| Th 


{| ' Pronounced. 


un Awſtronome, 
un- g ſeometre, 
un- g Jeograwf, 
un Awrpawnteur, 
un Awrſhitect, 
un Inje enĩeur, 
un- g Muzicien 
= Shimiſt, _ 
P aintre, 
In imeur, 
ah . aitre dawrm, 
un g Maitre aw monter 
aw Sbeval, 
un. g Maitre de daunſe, 
my Maitre de Muziek. 
koliey, 


Jos un-g Violon-g, 
an- g Komedien- g, 
{+1 


un-g Shawrlawtawng, 
un g Boorjoy, 
Jun Awrtizawng, 
1un-g Mayrſhawng, 
] un-g Koortiey, 
| un-g Jooawliey, 
un- g Merciey, 
un-g Pawrfymeur, 
2 Konfiſſeur, 
un Orfevze, 
un-g Shawpeliey, 
un-g Librair, 
un-g Mawrſhawn-g de 
Pawpiey, 
1 un-g Barbiey, 
un- - Perakicy, 
un Orlojey, ou Orlojeur, 


un- g Graveur, 


un g Monoiyeur, 
Jun g Kainkawliey, 
un- g Vitriey, 
un-g Vairiey, 
un-g Shawndeliey, 
un-g Cirjey, 
un-g B 

any Taptiey, » 

un-g Fripiey, 

un-g Gawntiey, 
un Linjer, 


k 


Witten 


une Blanchiſſeuſe, 


2 


un Armurier, 

un Conteher, 
un Fourbiſſe ur, 
un Potier d' Etain, 


un Chaudronnier, 


un Forgeron, 

un Serrurier, 
un Marechal, 

un Seller, - 

un Vamer, 

un Tailleur, | 
un Cordonmer, 
un Savetier, 
un Tourneur, © 
un Charpentier, 
un Menuifier, 
un Magen, 
un Potier, 

un Paveur, 

un Meunier, 
un Boulanger, 
un Paticier, © 
un Rotiſſeur, 
un Boucher, 
un Poiſſonnier, 
un Braſſeur, 
un Cabaretier, 
un Tonnelier, 


Des Pats, 


1 


un Etat, 

un Roy aume, 
un Empire, 
une Republique, 
une Principaute, 
une Province, 


un Duche, 


un Comtèe. 
un Marquiſat, 
une Baronnie, 
une Seigneurſe, 
un Archeyeche, | 
un Eveche,” 
un Dioceſe, 


une Ife... 


PFErrope, 
* } Aue 


| 


r 


a Laundreſs, 
an Armourer, 
a Cutler, © 

a Sword Cutler, © 
a Pewterer, 

a Brafier, 

a Smith, 

a Lock-Smith, 
a Farrier, 

a Sadler, 

a Baſket-Maker, 
a Taylor, 

a Shoe- Maker, 
a Cobler, _ 

a Turner, 

a Carpenter, 

a Joiner, 

a Bricklayer, 
a Potter, 

a Pavior, 

a Miller, 


| a Baker, 


a Paſtry-Cook, 
a Cook, 

a Butcher, 

a Fiſhmonger, 
a Brewer, 

a Vintner, 

a Cooper, 


Of Countries or 
Lands, 


a State, 

a Kingdom, 

an Empire, 

a Common-wealth, 
a Principality, 

a Province, 

a Dutchy, | 
a County, | 
a Marquifate, | 
2 Barony, 

2 Lordſhip, 


— 


- fa Biſhoprick,” | 


Pronounced. 


lun Blawnſhiſſeuz, '” 
; jun Awrmuriey, on 
fun- g Kooteliey, 

ſun-g Foorbiſſeur, 
lun g Potiey Detain g. 


un-g Shodroniey, 


| |un-g Forjeron-g, 
| [un-g Seruriey, 


on-g Mawreſhal, 


ſun-g Selliey, 


un-g Vawniey, 
un-g Tawlieur, 
un- g Kordoniey, 
l Savetiey, 

un · g Toorneur, 

un-g Sbawrpawntiey, 
un-g Menuziey, 
un-g Mawſſon-g, 
un-g Potiey, 
un-g Pawveur, 
un-g Meuniey, 
un-g Boolawnjey, 
un- g Pawtiſhey, 
un- g Rotiſſeur, 
un -g Booſhey, 


[ung Poiſſonjie, 


un- g Brawſleur, - 
un-g . 
un-g . 


po Do Pay-ee, 


un Etaw, 

un-g Royome, 

un Awmpir, 

un Republik, 

un Principotey, 

un Provaince, 
un-g Duſhey, 

un-g Kontey, 

|=b Mawrkizaw, 

un Bawronee, 

un Senieuree, 

un Awrſhevaiſhey, - 


» ebay nn + A 
Dyolaize, | 
: „4. 
[ — | 
Lawzee, 


PAfrique, 


w% 4 


T Afrique, * 

I Amerique, 

la France, 
Espagne, 

le engel, - 
FAngleterre, - * 
FEcofſle, _ 
Virlande, + 
la Hollande, 
la Flandre, .- 
FAllemagne,- 
la Boheme, 

la Pruſſe, 

Je Brande 

la Hongrie, 

la Pologne, 

la Suede, 

le Danemarc, ; 

la Norvegue, ouNervege, 
la Suiſſe, 

la Savoye, 

le Piedmont, 

Ytealie, * 

la Toſcane, f 

le Royaume de Naples, 
la Moſcovie, 

la Turquie, 

la Grece, 

la Perſe, 


Des Nations, 


un Europeen, 
un Aſiatique, 


un Africain, 
un Américain, 
un Francois, 
un Eſpagnol, 
un Portugais, | 
un Anglois, 
un Ecoſſois, 
un [rlandois, 
un Hollandois, 
un Flamand, 
un Allemand, 
un Bohemien, 
un Saxon, 
un Brandebourgeois, | 


un Hungrais, 
un Polonols, | 


"+ 


Iscotland, . 
Ireland, 12 
} Holland, 
Flanders, 
[Germany, 

I Bohemia, 
Pruſſia, 
Brandenbourg, 


Hungary, 


* ti. 


1 6} 


f | Africa, e f 


America, 
France, ' 


. Jn Spain, 
Portugal, 


England, 


Poland, 
Sweedland, 
Denmark, 
Norway, 
Swi 
Savoy, 
Piedmont, 
Italy, 
Tuſcany, 


Maſcovy, 
Turky, 
Greece, 


Perſia, 
Of Nations, 


an 3 

an Aſiatick, 

an African, 

an American, 

a Frenchman, 

a Spaniard, , 

a Portugueſe, 
an Engliſhman, 
a Scotchman, 
an Irihman, 
a Dutchman, 


Ja Fleming, 


a German, 
a Bohemian, 
a Saxon, 


a Polander, 


a Brandenburgher, 
' my Hungarian, 


- Cd m 


muß 


| > [Lawmerick,- 


75 Frau 


1 0 
: ILirlawud, a Fr 


law Flawndre, - os; 
| Lallmawgne, - 


0 le Dawnmawrk, 
- [law Norveg, © 
{law Saiſs, 2 


| 


Pronouneed. | 
Lawfrick, 


* * 
8 * 


— | 
Lawngletairr,„ 
5, + 


— 
4 wad 4 
- 


law Olawnd, 


- T 
law Boem, & 


law Pruſs, 


le Brawndeboor, 


law Ongree, 
law Pologne, 
law Sued, 


law Sawvoy, © 


un 
un Eko 


[ung 


le Piemon.g, 
| Litawlee, 
law Toſkan, 


law Greſs, 


| | law Perſe, 


Day Naſton g. 


un Uropeen, 

un Awziawtik, 
un Awfrikai 

un 22 3th g. 


un SY 


ortugay, - 


un * 
un Olawndayy, 


{un-g Flamawng, 


un Allemawng, 

mien, 

un-g Sawxon- g, 

un 1 1 
ngroy, | 


"| an. g Polonay, 5, a 


PY 

CO 

= 
—_ 


344% 


wn lay, 23 6 


1 = 
- 
eG b 


* 
* + ;% 
w Ka 
- — 
999 


- . 
— 
— - 


the Kingdom of Naples le Royome de Nawple, 
| law Moſkovee, 
{law Turkee, 


un Grec, 


+ mo „ 
. 2 * 
un Perſan 4 ; 
1 #® > . « 
3 ” "= 
. = " : 8» 
= = „ 
— 


Coppenhague, 


Geneve, 


les les Mallon, 
une Rue, 
une Cour, | 


—— 


* * 1 
- 
{+60 * K v 
7 


44 *& 
1 F , 
, 1 | 


” «> * | 
: 


1 623 


Written. 
un Suédois, la Swede, 
un Danois, „ ν a Dane, 644150 4 
un Suiſſe, -- | a Switzer, 
un Savoyard, | a Savoyard, — 
un Piémontois, Ja Piedmonteſs, 
. un Italien, * 1 lan Italian. 1 
. un 12 a 529.1 a one 15 
un Napolitain, sa Neopolitan, 
un Molcovits, „„ venl 3 
un Turc, 1a Turk, 


a Grecian, e 


a Perſian, 


un-g Suedoy, 
un-g Dawnoy, 


' un-g Suiſs, 


(rug Savolyawy, 
. | 

— talien- g. 
un- g Toſkawn-g, 


un-g Nawpolitain-g, 


un-g Moſkoyit, 


un-g Turk, + * 


un-g Grek,.- 
un-g Perſawng, 


Vit Capital, 


Londre, 


Pawree, = a 
Mawdree, 


Lisbon, 


Edinboor, 


Dublain-g, 2 
' Amſterdam, 
Bruſſels, I Bruſſel, 
Vienna, Vien, 
1 Prague, uo] Praw 
Dreiden, | Dreſd, 
Berlin, Berlain- g⸗ 
Presbourg, Presboor, 
Buda, Bude, 
Warſaw, Varſovee, 
Stockholm, ' IStokolm, 
Copenhagen, | Kopenhawg, 
Geneva,, mi as] Geneve, 
Bern, Bern, RT 
Chambery, | [Shawnberee, 
Turin, Turain-g. 
Rome, Rowm, 
Florence, |} Florawnce, 
Naples,  [Nawple, . © 
Moſcow, - [Moskoo, , 
Conſtanti a Konſtawntinople, 
Athens, © | Awtayn, 
Iſpahan,. + », {Ipaan-g, 
Of a Town, Dun Vil, 
a Town, ' | un Vil, 
the Houſes, lay Maizong, 
a Street, af un Ru, 
2 Yard, un Koor 3 


| 
1 
4 


7 


el 


8 p — 
une Place, ele jan Logos Place, Jun Plawce, hn 7 aa 
un ; N un- g Ka 22 
un Marche; | 7 41 on-g Men, 
une Tuerie, * | Ia las ee = ee, onils 5 
la — ithe Pik. market, law Poiſſoneree, L. 
la Maiſon & Ville, © {the Town-houſe, _ law Maizon-g de vu. 
une Egliſe, Ja Church, 0224 2 1 a Egloen, 14.5 nx 
une Paroifſe, _ Ja Pariſh, | Jon Paroiſs 
un Manege, © Ja Riding. n A lun un-g Maneje, 
une Sale d Armes, Isa Fencing $ | © Jun Sal Dum. "JI 
une Hoteterie, Jan Inn, lun Otetee, 
un Cabaret, ja ViQualling-hovfe, - jan derber. 
un Ordinaire, Jan Ordinary, - Jun na, 155 im 
une Tayerne, 1 ja Tavern, lun Tawvern, 
un Cabaret à dere, Jan Alehouſe. fun- Beten, len 
une Rotiſſerie, | g a Cook's lun Kotiſſeree, 
la Comédie, {the Playho Ila - - 1 go 1 
une Priſon, ja Friſon. 24 | un Przon- gg, 
les Portes, che Gates, — = £4 he 2 uni my 
un Pont, a rs, 1950 lay Foboo! 
_ g . d'une ſ the Suburbs of ron ll oboor dun Vn. 
j | n 
les Habitans, che Inhabitants, ſhy Zawbitamnrg, 
n e 
Des Bü, | Of Beafts,. | 29 2. 15 
ö 
une — 2 ſauvage, 2 wild Beaſt, lun nt Sovawje, 
une Bete privee, a tame Inn Bayt privey, 
une Bete de ſomme, ja To ND Bayt de px. | 
une Bete de Charge, | a Beaſt for a Carri un Bayt de Shawrge, 
une Monture, | a Beaſt for the un Monture, © 
une Bete a Dorne a Horn Beaſt, ſun Bayt aw Rorne, 
un Lion, a Lion, - |un-g Lion-g, 
une Lionne, ja Lionneſs, , 2 Lion, * Bows 
un Lionceau, a Lion's Whel , an Lionſo, i 
un Elephant, | an Elephant, | lefawng, 
un Dragon, a Dragon, — — * 
un Chameau, a Camel, ſun-g Shams,” 
un Dromadaire, a DPromedary, . | an-g Dromawder, 
un Leopard, a Leopard, x wn Leopawr, 
une Panthere; a Panther, * awnter, 
un Tygre, a Tyger, Ne Tigre, 
une © __ an _ | 5 an Ele | | 
un Loup, a Wolf, | 12 Loo, n 
une Louve, a ſhe Wolf, on Loon, . 
un Louveteau, a Wolf's Wahelp, un-g Looveto, 
un Ours, a Bear, lun Oor, 
une Qurſe, a ſhe Bear, lun Noors, 
un Sanglier, a wild Boar, - ,, Jung Sawygliey, 
un Blereau, la Badger, Jun-g Blero, - 
un Renard, a Fox, Jun-g'Renawr, 


Written. 


une Renarde, 
un Singe, 
une Guenon, 
un Magot, 

un Lievre, - 
un Lapin, 

un Lapereau, 
une Bete fauve, 
un Daim, "IF 
un Daim male, 
une Daine, 

un Cerf, 

une Biche, .: 


un Fan de Bicke, ) | 


un Chevreuil, 
un Ecureuil, 
une Belette, 
un Furet, 

un Bievre, 
un Caſtor, 
un Heriſſon, 
un Chafouin, 
le Betail, 

un Taureau, 
un Bœuf, 
une Vache, , 
un Veau, 
une Geniſſe, 
un Cheval, | 


un Cheval entier, 


un Hongre, 
une Jument, 
un Poulin, 
un Bidet, 

un Belier, 
une Brebis, | 
un Mouton, 
un Agneau, 
un Bouc, 
une Chevre, 
un Chevreau, 
un Ane, 

une Aneſſe, 
un Anon, 

un Mulet, 
une Mule, 
un Cochon, 
un Verrat, 
une Truye, 


la She-Goat, 
Isa Kid, 

lan Aſs, 

la ſhe Aſs, 

ja young Aſs, 
a a he Mule, 

IF 1a ſne Mule, 


| | | Saw, 


L 641 


A a [= Fon, 4 


a Monkey, 


la ſhe Ape, 
Ilsa great onkey, 


A Hare, 
a Leveret, 


la Rabbet, 
Ila young Rabbet, 


a Buck, 
a Doe, 
a Hart, 


la Hind, 
90 [ Fawn, 
Ia Roe-Buck, . 
Isa Squirrel, 

12 a Weaſel, 
Is Ferret, 
Isa Beaver, 


5 


a Hodgebog, 


1 42 Pole-Cat, 


Cattle, 


1a Stone- Horſe, | 


a Gelding, 
a Mare, 

a Colt, 

Ja Tit, 

a Ram, 
an Ewe, 


Isa Weather, 


a Lamb, 
a He-Goat, 


2 Hog, 


| 
la Boar, 


2 Fallow Deer, N 


= 
— 


* — 


| 


Pronounced, 


un Renawrd, 
. Jun- 2488 


uenong, 


2 — un-g Mago, 


|un-g Lievre, 
un- g Levro, 


2 2 


Lapro, 
un Bayt fove, 


un-g Bar 


| an Ben, Mawl, 


21 


Jun Ekureuil, 


* — Belet, 
Tun-g Furay, 


4. Bievre, 
Kawſtor, 
iſſon 


le 1 tail, 
un-g Tore, 


— 4 


| Vo, 
22 
un-g Sheval, 


ſun-g Sheval awntiey, 


un Ongre, 

un Jumawng, - 

un-g Poolain-g, 

wo 8 Biday, - 
Beliey, 
rebee, 


| — — Mooton· g, 


= Ann, 
Book, 


= hevre, 


lun 8 Shevro, 8 


un Awn, 
un Awnels, - 


Jun Awnon-g, 


un-g Mulay, 
un Mule, 


fung Koſhon-g, 


jun g Veraw, 
jun Truee, 


— Fawn de B | 
tu a-g Shevreui, * 


— a Shawfowain-g, | 


un Cochon de lait, 

un Chien, * 

une Chienne, 

un Matin, 

3 * 8 
Epagheul, 

— Chien courant, 

un Baſſet, 


un Chien — | 


un Levrier, 
une Levrette, 
un Chat, 

une Chatte, 

un Rat, 

une Souris, 

un Loir, 

une 'Taupe, 

une Taupiniere, 
un Car | 
un Cuir, 

une Pear, 

Ja Toiſon, 

la Laine, 

une Corne, ..... 
Crin de Cheval, 
une Corne de Pied, 
la Pate, 

Ja Crinicre, 

la Queue, 

un Muſeau, 

un Chevrier, 

un Berger, 

une Bergere, 
une Houletce 
un Licou, 
une Bride, 

une Selle 
un Bat, 


Des Oiſeaux, 


un Oiſeau, 
une Aigle, 
un Aiglon, 
un Phenix, ' 
un Faucon, 
une Buſe, 

un Corbeau, 


* 
„ 0 = 


a Maſtiff, 
ja Water Dog, 
a Spaniel, 

a Hound, 

a Terrier, 


. 1a ſetting Do 
a Grey ” 


ound, 


a Greyhound 'Bitch, 
a Cat, 


2 a ſhe Cat, 


a Rat, 
a Mouſe, 
a Dormouſe, 


la Mole, 


a Mole-hill, ; 


la Flock, 


A Hide, : 
a Skin, 
the Fleece, 
Wool, 


_ a Horn, 
| Horſe-Hair, 
14 Hoof, 


the Paw, 

the Mane, 

the Tail, 

che Muzzle, 

| a Goat Herd, 

| a Shepherd, 

a Shepherdeſs, 


| a Sheep Hook, 
la Halter, 


a Bridle, 
a Saddle, 


a Pack-Saddle, 
| of Birds, 


a Bird, 


an Eagle, 
an Eaglet, 
a Phœnix, 
a Hawk, 


a Buzzard, 


la Raven, 


l K 


— 


| Pronounced: 


| un-g Koſhon-g de lay, 


323 p 

hien, 

pn-g Mawtain-g, 
Bawrba 
pawnieu * 

Sdien. -L en 

| un-g Baſſay, 

—_ n 
Levriey, 

Ga evret, 

un-g Shaw, 


un Shawt, 


un Raw, 

n Sooree, 
Loir 
ope, | 


— Topinier, 
| 2 roopο 
** 


Kuir, 
= o, 
aw 'T01z0nh- 
law Len, * 
| un Korne, 
krain-g de Sheval, 
un Korne de Piey, 
law Pawt, 
law Krinier 5 
[law . 
un g Muzo, 
jun-g — 
un- Berjey, 
erjer, 
un Noolet, 
. "as 


un Sel, 
un-g Baw, 


| © Day Oise. 


un Oyzo, 
| un Algle, 


jon 1 * g· 


un g Fenix, 
a Fokon-g, 
UN Buze, 


un-g Korbd, 


A 


une Comeller 


une Grue, ©- 
un Coucou, 


un , 
28 

une Poule, 

un Poulet, 

une Poularde, 
un Dirde, 
un Dindon; 


un Dindonneau, gp 


une Oye, 

un Oiſon, 

un Canard, 

une Canne, 
une Cercelle, 
un Cigne, _ 
un Plongeon, 

un Pigeon, 

un Pigeonneau, 
une Colombe, 
une Tourterelle, 
un Milan, 

un Vaneau, 
une Perdrix, 
un Perdteau, 
un Faiſan, 

une Becaſle, 
une Gelinotte, 
une Bécaſſine, 
une Caille, 
une Alouette, 
une Grive, 

un Merle, 


un Roſſignol, 


un Moineau, 
un Perroquet, 
une Pie, 

un Serin, 
une Linote, 
un Chardonneret, 
un Pinſon, . 
un Pluvier, 

une Choüette, 
un Vautour, 
un Griffon, 
une Cigogne, 
une Hirondelle, 
un Nid, 


4 vv 


1 


|. Crow, 

a Crane, 

a Cuckow, 
a 8 

a Capon, 
ja Hen, 

|: Chicken, 
a Pullet, 
ha Turkey, 


a young Turkey, 

a Gooſe, 2 

a you 

[a Drake, 

la Duck, 

ta Teal, 

4 Swan, 

a Ducker, 

. Pigeon, 

| ung Pigeon, 
a ve, 


la Turtle- Dove, 

la Kite, 
la Lapwing, 
"Pris 
a young Partridge, 
la Pheaſant, : 
1a Woodcock, 
ja Wood- Hen, 

{a Snipe, 
a Quail, 

Ia Lark, 

Ja Thruſh, 

a Blackbird, 
a Nightingale, 
Þ 1 
. a Pie, 

a Canary Bird, 
o A Linnet, 
a Goldfinch, 
Isa Chafhnch, 
- Ja Plover, 
jan Owl, 
_ Ja Vulture, 
3 Griffin, 
a Bittern, 
Ia Swallow, 


5 1a Neſt, 


* 
* 
= 
1 i. 8 renn 4 — 


= Pronouticed, 


un Korneil, 

un Gru, n 
un-g Kookoo, 
—. „„ 
Shawpon-gs | 


00], 


WY . 


ung Poolay. 
un Poolawrd, 

un-g Dind, 

n 


+. 


un en g 
. 
awn, 

= Cercel, 


* _ 


Jung Seen, 


un-g Plomjon-g, 
un- R — | 


un- Pijono 
= Rr . 


A Toorterel, 
un-S Milawn-g, 

Vawno, * 
erdree, 


7 an-g Perdro 


Faizawn- 
ckawſs, ” 
un un eg, 
un Bekaſſin, 
un Kaille, 
un Awlwet, 
un Grieve, 
un-g Merl, 
un-g Rohgnol, - 
un-g Moino, 
1un-g Perokay, 
un ree, 
un Ein 
un 


un- „. 
K 4 Painſon-g, 


- Jan-g Pluviey, 
: 1 hwet, 


] un-g Votoor, 
un-g Grifon-g, 
| un Cigogne, 


lan Irrondel; 


un- g Nee, 


Written. 
upe Voliere, 
une Cage, , 


Des Poiſſons, 


un Poiſſon, 
une Baleine, 
un Dauphin, 
un Barbeau, 
une Carpe, 
un Brochet, 
une Perche, 
une Sole, 

un Carrelet, 
une T ruite, 
une A 
un Haran 

un Anguilla, 
une Raye, 

un Anchois, 
un Merlan, 
un Rouget, 
une Morue, 
une Melette, 
une Sardine, 
un Saumon, 
une Chevrette, 
un Maquereau, 
une Huitre, 
des Moules, 


Des Metaux, 


un Metal, 
un Mineral, 
FOr, 
FArgent, 

le Cuivre, 
Leton, 

le Fer, 
FAcier, 
FEtain, 

le Plomb, 
le Fer blanc, 


Un Jardin, 


un ſardin Potager, 
un Jardin a Fleurs, 


167 ] 


an Aviary, 
a Cage, 


Of Fiſhes, 


' 


1a Fiſh, 


lsa Dolphin, 
_ [a Barbel, 


a Carp, 
a Pike, 
Ja Perch, 


Ja Sole, 


a Flounder, 
a Trout, 

a Crawfiſh, 
a Herring, 
an Eel, 

a Thornback, 
an Anchovy, 
ja Whiting, 
a Roach, 

| Cod fiſh, 

a Sprat, 

a Sardin, 

a Salmon, 

a Shrimp, 

a Mackarel, 
an Oyſter, 
Muſcles, 


+. th. 4M . 


{a Metal, 

« Mineral, 
Gold, 
Silver, 

{ Copper, 
yellow Braſs; 
Iron, 

Steel, 
Pewter, 
Lead, 

Iron tinn'd over, 


A Garden, 


a Kitchen Garden, 
is * Garden, 
2 


* 


| "ape wg 


| Of Metals, 


8 


id... 


un Volier, 
un Kawje, 


Day Poiſſon- g. 
un · g Poiſſon· g, ; 


an 1 

un-g Dofain-g, 

— Barbo, 1 

un Kawrp, 

__ Brofhay, : 
un Perſh, 

un Sole, 

un-g Kawrlay, 


f. Pronounced. 


{un Truit, 


un Ekreviſs, 

un Awrawn-g, 

un Awnguil, 

un Ray, 3 
un Awnſhoy 

un- g Merlawn-g, 


Jun-g Roojay, 


un Moru, 


tun Melet, 
Jun Sawrdin, 


un-g Somon- g. 
un n 
un-g Mawkro, 


Jun Vitre, 


day Moot, 


Day Mays. 


un-g Metal, 
un-g Mineral, 
POr, 
I'Awrjawn-g, 
le Kuivre, 
Leton g, 

le Fer, 
PAſhey, 
PEtain-g, 

le Plon- g, 
le Fer blawn-g, 


Jardain-g. 


un- g Jardain-g Potawjey, 
un-gJawrdain-g awFleur, 


| un 


une Allee, 
une Haye, 
un Cabinet de . 
un Berceau, 

un Jet d' Eau, 

une Serpe, 

un Jude, 


Des Herbes, & des| 


Fruits. 


une Plante, - 
la Tige, 

les Feuilles, 

Ja Racine, 

un Navet, 

une Carotte, 
de la Bette, 

de la Beterave, 
un Panais, 

une Rave, 

un Raifort, 
des Epinards, 
des Choux, 

un Artichaut, 
une Af perge, 
de la Laitue, 
de la Chicoree, 
du Cellery, 

du Fruit, 

un Arbre, 

un Arbriſſeau, 
un Nain, 

un Eſpalier, 
du Fruit meur, 
une Pomme, 
une Poire, 
une Ceriſe, 
une Prune, 

une Amande, 
un Abricot, 
une Peche, 

un Pavie, 
une Figue, _ 
une Chataigne, 
une Noix, 

une Noiſette, 
une Grenade, 
un Coing, 
une Pomme de Pin, 


[68] 


lan Orchard, 


a Walk, 

a Hedge, 

an Arbovr, 

a Bower, 

a Water-Spout, 


ſa Pruning- Hook, 
la Gardiner, 


Of Herbs, and | 


Fruits, 


a Plant, 
the Stalk, 
the Leaves, 
the Root, 


a Turnip, 


a Carrot, 
Beets, ' 
red Beets, 
a Parſnip, 
a Radiſh, 


Spinage, 
a Cabbage, 


[an Artichoke, 


Aſparagus, 
Lettice, 
Succory, 
Sellery, 
Fruit, 

a Tree, 

a Shrub, 

a Dwarf, 

a Wall-Tree, 
Ripe-Fruit, 
an Apple, 

a Pear, 

a Cher 

a Plumb 

an Almond, 
an Apricock, 
a Peach, 


isa Nectarin, 


a Fig, 

a Cheſnut, 
a Walnut, 

a {mall N ut, 


a Pomegranate, 


a Quince, 


Ja Pine-Apple, 


1 


jun Alley, 
jun Hay, 
[un-gKawbinaydeVerdure 
{| un-g Berſo, 

Jun-g Jay do, 


Horſe-Radifh, 


Pronounced;. 2 
un-g Verjey, W " 


x 


un Serp, | 
uneg Jawrdiniey, 


Day Zerb, 
| Frui, | 


une Plaunt, 
law Teeje, 
lay Feuill, 
law Rawcin, 

Nawvay, 
un Kawrote, 
de law Bet, 


& day 


{de law betrave, 


un-g Pawnay, 
un Rawve, 
un-g Refowr, 
day Zepinawr, 
day Shoo, 

un Awrtiſho, 
un-g Awſperje, 
de law Letu, 
de law Shikorey, 
du Selleree, © 
da Fruee, 

un Awrbre, 

un Awrbriſſo, 
un Nain-g 

un Eſpawhiey, 
du Fruee mur, 
un Pome, 

un Poir, 

un Sereeze, 
un Prune, 

un Awmawnd, 
un Awbriko, 
un Peſh, / 
un-g Pawvee, 
un Fig, 


| Jun Shawteigne, 


un Noy, .* 
un Noyzet, 
un Grenawd, 
on Koin-g, 
ome 75 Pain, 


6 


une Sorbe, 
une Nefle, 
une Orange, 
un Citron; 
un Limon, 
gun Charme, 
une Epine, 
-une Ronce, 
une Datte, 
une Olive, 
un Raiſin, 
une Groſeille, 
une Fraiſe, 
une Meure, 


un Gland, | 
Des Arbres, 


un Pommier, 
un Poiner, 
un Ceriſier, 
un Prunier, 
un Amandier, 
un Abricotier, 
un Pecher, 

un Figuier, 
un Chataignier, 
un Noyer, 

un Noiſettier, 
un Grenadier, 
un Coignier, 
un Sorbier, 
un Neflier, 

un Oranger, 
un Citronnier, 
un Limonier, 
un Olivier, 
une Vigne, 
un Groſeiller, 
un Fraiſier, 
un Meurier, . 


Des Couleurs, 


Blanc, 
Noir. 
Rouge, 
Verd, 
Bleu, 


Jaune, 


> OT 
« Written, 


WES + + 
_— 


1 


1 91 


F 
a Sorb A * 
J Nedlar * 


an Orange, 


a Citron, 

a Lemon, 
a Horn-Bean, 
ja Thorn, 

a Bramble, 
a Date, 


Jan Olive, 


ja Grape, 


1a Gooſeberry, 


a Strawbe 
a Malberry , 
an Acorn, 


Of Trees, 


Jan A pple-Tree, 


a Pear-Tree, 

a Cherry-Tree, 

a Plumb-Tree, 

an Almond-Tree, 
an Apricock-Tree, 
a Peach-Tree, 

a Fig-Tree, 

a Cheſnut-Tree, 

a Walnut-Tree, 

a {mall Nut-Tree, 
a Pomegranate-Tree, 
a Quince-Tree, - 
a Sorb Apple-Tree, 
8 Medlar-Tree, 

lan Orange- Tree, 
1a Citron-Tree, 

ja Lemon-Tree, 

an Olive-Tree, 

a Vine, 

a Gooſeberry-Tree, 
a Strawberry-Tree, 
a Mulberry-Tree, 


| Of Colours, 


White, 
Black, 
Red, 
[Green, 
Blue, 
Yellow, 


& "I _ "4 


| FP 


— — r —_— —_——— — 13 


— 


"RW 


ML * 


* 


= 


un Nefle, 


| [un Orawnje, 
Jang Citron-g, 


un-g Limon- 
my — 
un Epin, 

un Ronce, 

un Dat, 

un Olive, 
Rezain-g, 

un Grozeill, 


Jun Fraize, 
un Mure, 


un-g Glawng, 


Day Zawrbre, 


| un-g Pomiey, 


un- g Poiriey, 


un- g Ceriziey, 


un- g Pruniey, 

un Awmaundiey, 
un Awbrikotiey, 
un-g Payſhey, 
ung Figuiey, 
un-g Shawtainiey, 


| un-g Noyey, 


un-g Noizetiey, 
un-g Grenawdiey, 
un-g Koiniey, 
un- g Sorbiey, 
un · g Nefliey, 
un Orawngey, 
un- g Citroniey, 
an-g Limoniey, 
un Oliviey, 

un Vigne, 

un - g Grozeliey, 
un-g Fraiziey, 
un · g Muriey, 


Written- | 


* 


- Gris, 
Brun, 
Feuille morte, 
Incarnat, . 
Iſabelle, 
Griſdelin, . 


Des Divertsſſemens, | 


i. — ad 


la Paume, 

le Billiard, 
la Boule, 
les Quilles, 
les Echecs, 
un Pion, 
le Roi, 

la Dame, 
une Tour, 
un Fou, 

un Chevalier, 
un Echiquier, 
les Dames, 
un Damier, 


les Dez, 
un De, 

le Cornet, 

le Tric-Trac, 
Toutes Tables, mh. 
Jeu de Hazard, 
une Lotterie, 

un Jeu de Cartes, 
les F igures, 

le Roi, 

la Dame, 

le Valet, 
As, | 

le Dix, le Neuf, | 
le Coeur, 
le Carreau, 
le Trefle, 
le Pique, 
le Piquet, 
FOmbre, 
la Baſſette, 
le Pharaon, | 


De la Muſique, | 


701 


le Chant, 


Pronounced. 


Brown, | Brun-g, _—_ 
Fillemot, 1 Feuill mort, 
Carnation, Ainkawrnaw, 

{ Iſabella, Izawbel, 
Greeſedeline, OED 0 
| Diverſioms, © De Due % x 
Tennis, [law Pome, * 
Billiards, le Biliawr, 

Bowls, law Bool, 
Nine Pins,, lay Kill, 
Cheſs, 1 Zeſhay, 

ja Pawn, an-g Pion-g, 
che King, [le Roy, 
the Queen, law Dawm, 

la Rook, un Toor, 

a Biſhop, un-g Foo, 

a Knight, un- Shevawliey, 
ja Cheſs Board, un Eu ICY» - 

Draughts, lay Dawm, 

a Board to play at] un-g Dawmiey» 

Dice, TY Dey, 

a Dice, un-g Dey, 

che Dice-Box, le * , 
Trick-Track, le Tric-Trawc, 
Backgammon, Toot Tawble, 
| Chance-Play, Jeu de Hawzawr, 
a Lottery, un Loteree, 

a Pack of Cards, un Jeu de Kawrt, 
the Court Cards, lay Figure, 

the King, le Roy, 

the Queen, [law Dawm, 

the Knave, le Vawlay, 

the Ace, Lawſs, | 
the Ten, the Nine, {le Dis, le Neuf, 
Hearts, le Keur, 
Diamonds, le Karo, 

Clubs, ie Trefle, 
Spades, le Peek, 
Picket, le Peckay, 
Ombre, Lombre, 

[Baſſer, [law Baſſet, | 
Pharaoh, {le Fawrawon-g, 

Of Muſick, De law Muzik, 
Singing, + [le Shawn-g, 


1711 


Written. 1 * Pronounced. 
une Guitarre, 1 a Guittar, 4 un Guitawr, * 
un Claveſſin, a Harpficord, | an-g Claveſſain· g. 
une Epinette, a Spinet, un Epinet, 
une A 5 un 
un — 2 ; j-a 2 — | un-g Laut, 
un Violin, | a Fiddle, un- 3 
une — de Viole, | a — Viol, un — de Veeol, 
une Flute, _ ] Flaute, - {| un Flute, 
un Flageolet, | « Flagelet, 1 un-g Flawjolay, 
un Hautbois, n Hautboy, en- Hoboy, 
une Trompette, | a Trumpet, I un Tronpet, 
une Cornemuſe, i a Bagpipe, f un Kornemaze. | 
Noms Adjectifs. 1 - Adjective Nouns. 
Maſc, _ Fiem. | Maſc. _- Fem. 
bon, bonne, $00 bon-g, . bon, bun, 
mauvais, mauvaiſe, | 1oVai | 
ſage, 
grand, grande, 
petit, petite, 
„ Fe 
_ Epais, paiſſe, 
mince, | 
haut, haute, 
bas, baſſe, 
long, longue, 
court, courte, 
large, | 
Etroit, Etroite, 
droit, droite, 
gauche, 1 
nouveau, nouvelle, 
vieux, vieille, 
gras, graſſe, 
maigre, 
ſant, ſante, 
ourd, La. 3 
leger, ies. 
ein, eine, 
Voie, x 
ur, ure, 
mou, molle, ſoft, moo, mol, mull, 
facile, aiſe, aiſce, eaſy, fawcil, aizey, aizey, 
doux, douce, ſ weet, doo, dooce, 
amer, amere, bitter, awmer, 
aigre, | {our, | aigre, 3 


prodigue, 
pitoy able, 


opiniatre, 


_—_— 


looſhe, 
awveugle 
boiteu, f 

T 


coorbey, © 


boſſu, 
muay, 
ſoor, 
fain-g, © 


Les 


was ns oe .i.iDoc..ooo+. iamnc- .... 


ny 
2. 
328 
* 


© 
bo 
a 
= 
5 


2 omg 
12, douze, 


13, treize, 
14, quatorze, 
I 5, quinze, 
16, ſeize, 
17, dix-ſept, 
18, dix-huit,  - 
19, dix- neuf, 
20, vingt 
21, vingt- un, | 
22, vingt-deux, 
23, vingt-trois, 
24, vingt- qugtre, 
25. V1 ein 
38. N * 
40, quarante, 
50, cinquante, 

, foixante, 
70, ſoixante & dix, 
80, quatre vingt, 
99, quatre vingt & * . 
100, cent, 
120, ſix vingt, 
200, deux cent, 
5 oo, cinq cent, 
ooo, mille, 
1c00000, million, 


r* 


Les Sons des Ani - 


maux, | 


le Cheval heanit, 
** brait, 

e Lion rugit, 

— Bavf mai, 

e Pourceau grogne, 
le Loup hurle, | 
le Chicn abboye, | 


1 731 


| The Nuners, | Lay Nombre. 
1, one, ſun- g, or un, 
2, two, deu, | | 
3, three, troy, ortroay, 
4, four, kawtre, 
5, five, ſaink, 
6, Ax, ſiſs, 
77 ſeven, ſet, 
8, eight, uit or weet, 
9, nine, neuf, 
10, ten, diſs, 
41, eleven, . 8 
12, twelve, dooze, 
13, thirteen, traize, 
faurteen, 7 A 
15 fifteen, "fkainze, 
16, ſixteen, _ [faize, 
175 ſeventeen, _.* |Cilfer, 
118, eighteen, __ © [diz-uit, or dizweet, 
19, nineteen, © diz neuf, 
20, twenty, I vain-g. 
21, twenty-one, ſvaint un- 
22, twenty- two, | vaint deu, 
23, twerity- IT I vaint troay, 
24, twenty-four, _ 5 vaint kawrtre, 
25, twenty-five, vaint ſaink, * 
30, thirty, ' {I trawnt, | 
40, fortys Ikawrawyt, 
o, hfty, Ifainkawnt, 
o, ſorfſawnt, 
- 170, ſeventy, ſoiſſawntey difs, 
380, eighty, kawtre vain-g, 
9o, ninety, I [kawrre 225 diſs, 
100, one hundred, ſawn-g 
120, fixſcore, fee -g. 
200, two hundred, deu ſawn-g, 
500, five hundred, ſain-g fawk- 'S 
1000, thouſand, mal, 
ern . milion- g. 
Sounds of Beaſls,.. | 2 Son-g day Zaw- 
A.- nu. 
the Horſe neighs, le Sheval ennes, 
the Aſs brays, lawn bray, 
the Lion roars, le Leeon-g x rujee, 
the Ox bellows, le Beu mujee, 
the Hog grunts, - {le Poorſo grogne, 
che Wolf howls, {le Leo urle, 
the Dog barks, 1 Shien-g awboye, 
L 


Written 
je Renard glapit, 
le Lievre crie, 
la Brebis bele, 
le Serpent ſiffle, 
le Chat miaule, | 
le Coq chante, 
le Corbeau croaſle, 4 
le Perroquet parle, 


[74] 
| — 
che Fox yelps, © 
the Hare Ve, 
the Sheep bleats, 
the Snake hiſſes, 
the Cat mews, . 
the Cock crows, 
the Raven croaks, 
the Parrot talks, 


* 
F 
, 


| Pronounced, 

le Renawr glawpee, 
le Lievre cree, 
law Brebee bayle, 
le Serpawn-g leefie, 
le Shaw meeole, 
1 Coc ſhawnt, 

| le Corbo crowawce, 
le Perrokay 


| awrl, . 
la Pie caquette, * | the Magpye chatters, N law Pee eb 
la Poule pond, che Hen lays Eggs. la Pool Pon-g, 
F amiliar Phraſes. 
le vous prie, donnez moi, I -4 you, give me, |, Je voo 2 PE moy, 
il vous plait, 5 If you pleaſe, 1 * voo play, 
Apportez 0j, Bring a. me, _ | Awportey moy, 
Pretez moi, | Pretey moy, 
e vous remercie, II thank you, Refs: Je voo remerſee, 
3. vous rends E II give you thanks, Je voo rawn-g grawce, 
Allez querir, Jo and ſetch, Alley keree, 
Allez chercher, Iso ſeek, | Alley ſherſhey, | 
Tout a Theure, 2 Preſently, Toot aw leur 
Mon cher Monſieur, fal- Dear Sir, do me that Mon-g ſher Monſfiey, fet 
tes moi ce Plaiſir, | Kindneſs, | | moy ſee playzee, - 
Faites moi cette Grace, Do me that Favour, Fet moi cet Grawce, 
Ma Chere Demoiſelle,ac-|Dear Madam, grantme|Maw ſher Demoizel aw- 
cordez moi. cette Ones, this Favour, f cordey moy cet 
I Grawee, : 
Je vous en ſupplie, [ beſeech you, Je voo zawn- g ſuplee, 
Je vous en conjure, II conjure you. | ſe voo zawn g conure, 
Je vous le demande par I beg! it as a Favour, | Je voo le demand pawr 
Grace, Grawce, 
Obl.gez moi juſque la, Oblige me fo far, | Oblijey moy juſke law, 
Expreſſions de Te Expreſſions of '| Expreſſion-g de Tawn- 
* | dreſſes Kindneſs. dreſs, | 
re e , N | 
Ma Vie, © My Life, - Maw vee, 
Ma chere Ame, My dear Soul, | Maw ſher. Awm, 
Lie Amour, My Love, {Mon Awmoor, 
on peut mignon. Mon- g petee mignon-g 
0 My little Darling, - Im. | 5 
Ma petits mij 1. | | Maw petit mignone. f. 
Iviow peut Cr |My little Heart, + {Mon-g petee Keur, 
Mamie, 7 | Sweet Heart, |Mawmee, = | 
Ma peate Pouponne, | My little Honey, Maw petit. eee or 
e 382 1 44.4 :1 a 1 , 


— 


Poopun, 


Mon 


Mon bel Ange, 
Mon Tout, 


Paur Complimenter, 


Je vous rends mille Gra- 
ces, | 
e le ferai avec Plaiſir, 
tout mon Cœur, 
De bon cœur, 
Je vous ſuis oblige, 
e ſuis tout a vous, 
je ſais votre Serviteur, 
ous ètes trop obligeant, 
Vous, vous donnez trop 
de Peine, 
Je nen trouve point a 
vous ſervir, | 
Vous etes fort honnete, 
Que ſouhaitez-vous ? 


Je vous prie d'en uſer li- 
brement avec moi, 

Sans Compliment, 

Sans Ceremonie, 

Je vous aime de tout mon 
Cœur, 

Et moi auſſi, 

Faites fond ſur moi, 

Commandez moi, 

Diſpoſez de votre Ser- 
viteur, 

Vous n'avez qu'a dire, 

Vous me faites trop 
d'honneur, 

Laiſſons les Complimens, 


Faites mes Baiſemains a 
Monſieur N—, 
Aﬀurez le de mon A- 
mitie, 

Je ne manquerai pas, 
Afurez Mademoiſelle de 
mon Amitie, | 
Paſſez devant, je ſuis pret 

a vous ſuivre, 
Apres vous Monſieur, 
Je ne m'oublierai pas juſ- 
ques la, | | 
Briſons 1a deſſus, 


{ Depend upon me, 


| 


T3 1 


pretty Angel, 
My all, —— 


To Compliment, 
I give ou a thouſand 
hanks 


PI do it with Pleaſure, 

With all my Heart, 

Heartily, _ 

I am obliged to you, 

I am wholly yours, 

I am your Servant, 

You are too obliging, 

You give youſelf too 
much Trouble, 

I find none in ſerving 


| 


Fe Pronounced. 
Mon- Too, 


1 


Poor Complimawntey, 


Je vou - rawn-g mil 
Grawce, 
gp ferey awvec plaizee, 
too mon- g keur, 

De bon-g keur, 

Je voo ſuee oblijey, 
Je ſuee too-taw yoo, 
Je ſuee vot Seryiteur, 
Voo zet trop oblij}awn 
Voo.voo-doney tro 


& 
Pen, 


Je nawng troove point 


=; 
, 


you, 

You are very kind, 

What will you be plea- 
ſed to have ? 

I defire you to be free 
with me, 

Without Compliment, 

Without Ceremony, 

I love you with all my 
Heart, 

And I alſo, 

Comm me, 

Diſpoſe of yourServant 


Do but ſpeak the Word, 

You do me too much 
Honour, 

Let's forbear Compli- 
ments, - 

Preſent my Service to 
Mr. N—, 

Remember my Love to 
him, 

I will not fail, 

Preſent my Reſpects to 
my Lady, 

Go before, I am read 
to follow you, 

After you Sir, | 

I will not forget myſelf 
ſo far as that comes to, 

No more of that, 


o 


7 


L 2 


| 


| 


aw voo ſervee, 
Voo-zet fowrt onayt, 
Ke ſwaytey voo ? 


| 


je voo pree dawn uzey li- 
bremawn-g awvec moy, 

Sawn-g Konplimawn-g, 

Sawn-g Ceremonee, 

Je voo zem de too mon-g 

Keur, . 

Ey moy oſſee, 

Fet fon-g ſur moy, 

Komawndey moy, 

Diſpozey de vot Servi- 
teur, | 

Voo nawvey kaw dir, 

Voo me ſet tro-d Oncur, 


Laiſſon-g lay Konpli- 


mawn-g, 
Fet may Baizemain 

Monfieu N 
Aſſurey le de 

mitiey, 


gaW 


mon Aw- 


Ie ne mawnkerey paw 


Aſſurey Mawdmoizel de 
mon Au mitiey, 

Paſſey devawn-g je (wee 
prayt aw voo fweevre, 


Aw pray voo Monſieu, 


Je ne moo 


blirey paw 
juſke law., WW 


| Breezon-g law deſſu. 


1 


Je 


2 1 
Je n'aime point tant de 


| facons, ; 
_ C'eſt le mieux, 
Vous avez raiſon. 


Pour affirmer, nier & 


conſentir, 


Il eſt wrai, 
Eft-il vral? 
Il n'eſt que trop vrai. 
Pour vous dire la verite, | 
En effet Il eſt ainſi, 
Qui en doute? | 
II n'y a point de doute, | 
Je crois qu'oui, 4 
Je crois que non, 
Je dis que fi, 

e dis que non, 
Je gage qu'oui, 
Je gage que non, 
Croyez moi, 
Je puis vous dire, 
je puis vous aſſurer, 

e vous en gepons, 

ous avez Uevine, 
Vraiment oui, 
Je le veux bien, 
Þ'y conſens, 
]'y donne les mains, 


- 
— 


Je ne m'y oppoſe pas, 
Jen ſuis d'accord, 


Pour conſulter, 


Que faut il faire? 
Que ſegons- nous? 
Que mg conſeillez vout 
die faire? | 
Quel parti prendrons- 
nous ? | 

Faiſons comme cela — 
Faiſons une choſe — 

Il vaudra micux que je— 


Arretez un peu, 
Ne vaudroit- il pas mieux 
gue?— | 
>» Jajaerols mieux, 


{I ſay yes, : 


f I can tell you, 

I can aſſure you, 
1 warrant you,” _ 
| You have gueſs'd right, 


Ves indeed, 


C96 ] 
I don't lobe ſo many 


Ceremonies, | 
That's the beſt Way, 
Vou axe in the right on't 


27 affirm, deny, 
and conſent, 


It is true, 

Is it true? 

It is but too true, 
To tell you the Truth, 
Really it is ſo, 

Who Youbts it? 
There's no doubt on't, 
believe, .. 

I believe not, 


_ 
C1] 


I ſay not, 

Tlay it is, 5y 

I lay it is not, 
Believe me, 


| Pronounted; 
Je naim .poinig thwn-$ 

de fawſſon- gg, 
Say le Mieu, 


Voo zawvey raizon-g, 


ch kenſatontir, 
Il ay vray, , 
Ay tee vray © 


In ay ke tro vray, 


Poor voo dir law veritey, 

Awneffay il ay tainſee, 

Kee awn-g doot ? | 

In yaw poin-g de dovt, 

Fo croy, k wee, 
e roy, or ſe cray kenon- g 

Je dee ke ſce, 

Je dee ke non-g, 

Je gawje kwee, 

Je gawje ke non-g, 


1 Croye, or Craye moy, 
Je puee voo dir, 
Je puee voo zaſſurey, 


je voo zawn-y Tepon-g, 
oo zawvey deviney, 


I will, | | 
I conſent to it, 
5 give myConſent to it, 


Done. | 
| 
| 4 
What is to be done? 


[What ſhall we do ? 


What do you adviſe me 

todo? , 1 
What Courſe ſhall we 
take? | 


Let's do ſo and fo — 


Let's do one Thing — 
It will be better for me 


18.2 A 
[Hold a little, 


Would it not be better 
that ? | 


| | 
I am not againſt it, | 
IL agree to it, | 
ope, | I 


1 To conſult, 


Vraymawn-g wee, 
Je le veu bien-g, 


| Jee konſawn-g, 


Jee done, or dun lay 
main-g, 


Je ne mee opoze paw, 


2 oy ſuce dawcore, 


ope, or Tup, 


f Poor konſultey, 


Ke fo-tee fair ? 

Ke feron-g noo ? 

Ke me con-gleliey voo 
de fair ? 

Kel , pawrtee prawn- 
dron-g noo ? 

Fezon g kome ſelaw — 

Fezon-g un ſhove — 

I vodraw mieu ke je — 


Arraitey zun-g peu, 


Ne vodray tee paw mieu 
ke ? 


Jaimeray mieu, 135 
alle 


ai grand ſoif, 


onnez moi 2 Boire, | ' 
Je boirois bien un verre 


de Vin, 
Beuvez donc, 
Pai aſſez bu. 
Je vous remercie, 


D'aller, & de venir, 


Se. 
D'od venez-vous ? 


Od allez-vous ? 

je viens je vais, 
ontez—— Deſcendez, 

Entrez———Sortez, 

Avancez, 

Ne bougez pas de la, 

Demeurez lä, 

Approchez vous de moi 

Retirez vous, | 

Allez vous en, 


- = 


4 


I am very dry, 


of Wine, 
Drink then, 
[ have drank enough, 
I thank you, 


Of going, and com- 


ing, 


* 


you? 
Where are you going ? 
F come——T go, 
Come up--Come down 
Come in—Go out, 
Come' on, | 
Dor't flir from thence, 
Stay there, | 
Come near me, 


Get you — 
ays, 


G0 your 


Give me ſome Drink, | D 
I could drink a Glaſs 


From whends come 


* 


Written | Pronounced, 
iſſea moi faire, [Let me alone, Laift moy fair, 
ous feriez mieux ſi, You had beſt to.— Voo feriey mieu ſee, 
Si Jtois à votre place, If I were in your Place, _ e ra vot 
4e — : #4 w x awce, :. 3 
8 j tois que de vous, je If 1 was you, — See jetay ke de yoo, 
C'eſt tout un, F 'Tis all one, | |Say toot er 
C'eſt la meme choſe, |'Tis the ſame Thing, | Say law maim Shoze, 
. | r 
De Manger & de] Of Eating and De Mangey, & de 
'ai bon appetit, | | Jay bon appetee, 
ai faim, | I am hungry, Jay fain-g, | 
'ai grand faim, I am very hungry, Jay grawn-yg fain-g, 
e meurs de faim, Lam almoſt ſtarved, | Je meur de fain-g, + 
angez quelque choſe, | Eat ſomethi Mawnjey kek ſhoze, 
Que voulez-yous manger? } What will you eat? | Ke vooley yoo mawnjey? 
Je mangeroisbienun mor- I could eat a Bit of | Je mawnjeray bien un-g 
ceau de quelque choſe, ſomething, 13. morſo de kek | 
Donnez- moi quelque] Give me ſomething to] Doney moy kek ſhoze 
choſe a manyer, eat, | aw mawynjey, 
N mange, I have eat enough, Jay aſſey mawnjey, 
j ſuis raſſaſtie, I am ſatisfied, Je ſuee raſſawniey, 
oulez-vons manger da ·¶ Will you eat any more? Vooley voo mawnjey- 
vantage ? dawvawn-g tawje, 
Je n'ai plus d'appetit, | have no moreStomach| Je nay plu dawpetee, 
Pat loi, ; I am dry, Jay ſoif, - 


Jay grawn g ſoif, 

oney moy aw Boir, 

Je boiray bien un-g vair 
de Vain-g, 

Buvey don-g, 

Jay alley bu, 

Je voo remerſee, 


Dalley, 


4 


ey de venee, 
c. 


Doo veney voo? 


7 alley voo ? 
e vien-g—— Je vay, 
Moatey Deller 14 
Auntrey——— Sortey, 
Awvawncey, 

Ne boojey paw de law 

emeurey law, 

Awproſhey voo de moy, 
Retirey voo, | 
Alley voo zawn- 


| 


2003 


Reculez vous un peu, 
Venen ici, 8 


Attendez un peu, 


Attendez moi, 
N'allez pas ſi vite, 
Vous allez trop vite, 
Laiſſen cela 
Pourquoi ? 
Parce que, 

e ſuis bien ici, 

Porte eſt ferme, 
La Porte eſt ouverte, 
Ouvrez la Porte, 
Ferme la Porte. 
Ouvrez la Fenetre, 
Ferme la Fenetre, 
Venez par ici, 

Allez par la, 

Paſſez par ici, 

Paſſez par la, 

Que cherchez- vous? 
Qu' avez · vous perdu? 


De parler, de dire, 
de faire, Ec. 


Parlez haut, 

Vous parlez trop bas, 

A qui parlez- vous? 

Parlez- vous a moi ? 

Parlez lui, | 

Parlez-vous Frangois ? 

Je le parle un peu, 

Que dites-vous ? 
Qu'avez vous dit? 

le ne dis rien, 

Je n'ai rien dit, 

Taiſez vous, 

Je me tais, 

je Yai oui dire, 

On me Va dit, 

On le dit, 

Tout le monde le dit, 

Monſieur me Ia dit, 

Madame me I'a dit, 

Que dit-il? | 

Que dit-elle ? 

Il ne m'a rien dit, 

Elle ne m'a rien dit, 


: 


| 


| 


(281. 


: 


2 55 + Pronounced. 
Go back a little, Rekuley voo zun-g peu, 
Come hither, Veney ziſſe, ö 
Stay a little, Attawndey zun-g peu, 
8 for me, | Attawndey moy, 5 
Do not go ſo faſt, Nalley pw ſee vit, 
You go too faſt, Voo zalley tro vit, 
Let that alone, Laiſſey celaw, 
Why? Poorkoy, 
Becauſe, Pawrs ke, 
I am well here, Je ſuee bien iſſee, 
The Door is ſhut, Law Port ay fermey, 
The Door is open, | Law Port ay toovert, 
Open the Door, Oovrey law Port, 
Shut the Door, Fermey law Port, 
Open the Window, Oovrey law Fenaitre, 
Shut the Window, Fermey law Fenaitre, 
Come this Way, Veney pawr iſſee, 
Go that Way, Alley pawr law, 
Come this Way, Pawſſey pawr iſſee, 
Go that Way, Pawſſey pawr law, 
What do you look for? | Ke ſherſhey voo, 
What have you loſt? {Kawvey voo perdu ? 
Of ſpeaking, ſay-| De parley, de dir, de 
ing, doing, Sc. fair, &c. 
Speak aloud, Pawrley ho, 
You ſpeak too low, Voo pawrley tro-baw, 
Who do you ſpeak to? A kee pawrley voo ? 
Do you ſpeak to me? | Pawrley voo zaw moy 
Speak to him, | Pawrley lui, 
Do you ſpeak French? Pawrley voo Frawnſay ? 
I ſpeak it a little, 'Je le pawrl un-g peu, 
What do you ſay? Ke dit voo? | 
What did you ſay? |Kawvey voo dee? 
I ſay nothing, e ne dee rien, 
I ſaid nothing, j nay rien dee, 
Hold your Tongue, ayzey voo, 
I do hold my Tongue, Je me tay, 
I heard it, Je lay we dir, 
I was told ſo, On-g me law dee, 
They ſay fo, On-g le dee, | 
Every one ſays ſo, Too le mond le dee, 
Maſter told it me, Monfieu me law dee, 
My Lady told it me, [Mawdawm me law dee, 
What does he ſay? [Ke dee tee? 
What does ſhe ſay? Ke dee tell! 
He ſaid nothing to me, In maw rien-g dee, 
She ſaid nothing to me, n ne may rien- g dee, 


Q 


Written. 
Que faĩtes- vous? 
avez - vous fait ? 

e ne fais rien, 

e n'ai-rien fait, 
Que fait il? 7 M 
Que fait-elle pv 
Repondez moi, 
Que ne repondex. vous ? 


D'entendre, A lcouier, 
Se. 363 


M'entendez vous? 
Je ne vous entens pas, 


Parlez plus haut, 
Ecoutez, venez ici, 
Je vous entens, 
e vous Ecoute,. 
meurez en repos, 
Ne faites pas du bruit, 
Vous me rompez la tete, 


Vous etes incommode, 
Pour Interroger, 7 


Comment dites-vous ? -. 
Qu'eſt ce que c'eſt ? 
Que dit-on ? & 
Que veut dire cela? 
Que voulez-vous dire ? 
ue vous ſemble ? 
Dites-moi, 
voir ? 


Peut-on vous demander ? 


Que demandez-vous ? 
Que ſ{ouhaitez-vous ? 


De connoitre, dou- 
blier, & de ſe reſ- 


_- ſouvenir, 


peut-on ſa- 


Le connoiſſez · vous? 
La connoiſſez · vous? 
Les connoiilez-vous ? + 
e le connois, 
e la connois, 
Je ne les connois pas, 


What do 


Ido not hear you, 


| 


1 79.1 
you do? 
What —— you, done? 
I do nothing. 

I have done. n 
What does he do? 
What does ſhe do? 


Anſwer me, 
Why don't you auſwer? 


Of bearing, beark- 
ening, Sc 


| 
. 


Do you hear me? 


; 
* 


8 louder, 


I hear you, 

J liſten to you, 

Be quiet, | 
Don't make a Noiſe, 
You break my Head, 
You are troubleſome, 


To aſk a Queſtion, 


How do you ſay ? ' | 


What's that? 

What do they ſay ? 

What means. that ? 

What do you mean, 

What do you think ? 

Tell me, may a Body 
know? 


May a Body aſk you? 


What do you aſk? 
What is it you deſire? 


Of knowing, for- 
getting, and re- 
membring, 


Do you know him? 
Do you know her? 
Do you know them? 
I know him, 

I know her, 


do not know them, 


ark ye, come hither, Ek 


Pronounced, 
Ke ſet voo? 


Kawvey voo 25 

Je ne fay rien- 

12 nay rien- g 
e fay tee? 

Ke fay.tell?. 

Repondey moy, 

Ke ne rẽpondey voo ? 


Dawntawnare, dekoo- 
tey, Cc. 


Mawntawndey voo ? 
Je ne voo-zawntawn-g 


Pawrley plu ho, 


ootey, veney 2i 


7. 


Je voo 2awntawn-g, 


Je voo zekoot, 


Demeurey zawn-g repo, 
Ne fet paw du bruce, 
Voo me ronpey law tayt, 


Voo zet ain-gkomode, 


Poor. Interojey. 


Komawn-g dit voo ? 
Kais ke ſay ? 


Ke dee-ton-g ? 
Ke veu dir ſelaw ? 
Ke vooley voo dir? 


Ke voo ſawmble ? 
Dit moy, peu-ton-g ſaw- 
voir? 


Peu-ton- g voo demawn- 
dey ? | 


Ke demawndey voo ? 


ok ſwaytey voo ? 


De e doobliey, 
dee reſooce- 


— 


Le konaiſſey voo ? 


Law konaiſſey voo ? 
Lay konaiſſey voo ? 
Je le konay, 

Je law konay, 

Je ng lay konay paw, 


| 


Nous 


f o $ 1. 80 ] | i 
Nous nous connoiſſons, We knew one addr; Noo noo konaifſon-g g. 
e crois que je le connois, I believe I know him, Je cray ke je le konay, 
7 II did knew her, | 44 konu. 
e conneiſſea vo ? || Do'you know me? Me konaiſfey voo ? 9] 
ai oublie votre Nom, have forgot your Name Jay oobliey vot Nom-g,' 
onſieur me connont b. The Gentleman knows 1 | © 1 4 


en, me well, bien · g. 
Vous arenen om 4 eee 14 voo de 
I celaw? — 
Je mawn-g ſoovien-g 
| fowrbien: g. 
De Lawye, de latu l ic, 


de lato Motor, Ce. 


8 Kel awje avey voo 
Vai ing ans, {em e Bee Your 1 


old, 
Quel s age x votre Frere ? How We Kel awje aw vot frair, 
| er 
Il a'vin G ens ns, He is ſive and. ty n waine ſaink 12 
Vous tes plus vieux que You are older than I, w pla vieu ke 
moi, 
Quel Age pouvez-vous bi-| How old may you be? Kel (ape poovey voo 
en avoir? | _ | bien-g awvoir, 
e ne le ſais pas,” II don'tknow, je noſe fa paw, - 
tes-vous marie? Are you married? Et voo mawriey ? 
Avez-vous encore Pere Have you a Father aud Awvey FF 
Mere? a Mother ſtill? Pair ey Mair oo > 
Mon Pereceft mort, My Father is dead, bang Uh Bones 
Ma Mere eſt morte, | y Mother 1 is dead, Maw Mair ay mowrt, 
Combien d Enfans avez-|How many Children |Konibien- 8 Dawnfawn 1 
vous ? have you? | | awvey voo ? 
Jen ai quatre, II have four, [ſawn ay kawtre, 
ils ou Filles ? * Fn 12 or Eure ? {Fee zoo Fill? 
ai un Fils &tro Filtes ve a and th ay un-g Fee, 
J n el) > 'Z ey troy 
Combien de Freres avez-| How man 71 Brothers Kombien-g de Frair avey 
vous? have you voo, 


pry tous marts, || They are all dead, | Ifon-& too mowr, 
ous ſommes tous mor ls We are all mortal, Noo ſome too mowrtel. 


Entre une Gouver-| Between à Gover-| Awntre un Goover- 


— 


hante & une jeune] neſs and @ young nawnt ey un Jeun 


Lady, or Gentle. Demoixel, 


Woman, . 


Demoiſelle, 


. 
—— —U UU — 


N- encore au lit Are you a Bed Rill? Et . au lee ? 
Dormez vous? | Do you ſleep ? 1 Dormey voo ? 


Non 


h TS aca. 8 


Written. 

Non, je ne fais que ſom- 
meiller, 

Eveillez- vous, 
Levez vous promptement, 
Eſt- ij tems de ſe lever ? 
En doutez-vous ? | 
Il eſt pres de neuf heures, 
Votre Scœur eſt-elle levee? 
Depechez vous, | 
Que ne vous depechez 


vous? 


Prenez e, 
Vous I= 


Vous avez penſe tomber, 


Approchez vous de feu, 

Tenez vous chaudement, 

Vous vous enrhumerez, 

Je ſuis enrhumee, 

Je ne fais que touſſer & 
cracher, 

Mouchez vous, 

Habillez vous, 

Habillez moi, 

Coiffez vous, 

Coiffez moi, 

Chauſſez vous, 

Prenez une Chemiſe blan- 
che, 

Lavez vos Mains, votre 
Bouche, & votre Viſage, 

Nettoyez vos dents, 

Peignez moi, 

Peignez vous, 

Lacez moi, 

Aidez moi. 

Que ne m'aidez vous ? 

Avez-vous fait ? 

Pas encore, 

Dites vos Prieres, 

Parlez haut, 

Commencez. 


De la Promenade. 


Il fait fort beau Tems, 
Ce jour clair & ſerain in- 
vite a la promenade, 


— 


| 


Il n'y a point de Nuage, 


Make haſte, 


[ 81 ] 


No, I do but ſlumber, f 
Awake, 


Riſe quickly, 

Is it Time to riſe ? 

Do you queſtion it? 

"Tis near nine, 

Is your Siſter up ? 

15 do you not make 
? 


Have a Care, 


You will fall, 
You were like to fall, 


Come near the Fire, 

Keep yourſelf warm, 

You will catch cold, 

I have got a Cold, 

[ do nothing butCough 
and Spit, 92 

Blow your Noſe, 

Dreſs yourſelf, 

Dreſs me, 

Dreſs your Head, 

Dreſs my Head, 

Put on your Stockings, 

Take a clean Shift, 


Waſh your Hands, your 
Mouth, and your Face, 

Clean your Teeth, 

Comb my Head, 

Comb your Head, 

Lace me, 

Help me, 

Why don't you helpme? 

Have you done? 

Not yet, 

Say your Prayers, 

Speak aloud, 

Begin. 


Of Walking. 


It is very fine Weather, 
This clear and ſerene 
Day invites to walk, 


There's noCloud at all, 


| M 


Pronounced. 

Non- g, je ne fay ke ſome- 
liey, N 

Eveliey voo, 

Levey vooprontemawn- 

Ay tee tawn-gde ſelevey 


Aun-g dootey voo ? 


Il ay pray de neu-veur, 
Vot Seur ay-tel levey ? 


Depeſhey voo, 


Ke ne voo depeſhey yoo? 


Preney gawrd, 
Voo tomberey, 
Voo-zawvey 


pawnſey 
tombey, Fo 


Awproſhey voo de feu, 


Teney voo ſhodemawn-g, 
Voo voo-zawnrumerey, 
| Je ſuee zawnrumey, 
Je ne fay ke tooſſey ey 
r 
Mooſhey voo, 
Awbiliey voo, 
Awbiliey moy, 
Koifey voo, 
Koifey moy, 
Shoſley voo, 
Preney zun Shemeeze 
blawnoſh, 
Lawvey vo Main g-vot. 
booſh, & vot. Vizawje, 
Neteye vo dawn-g, 
Peniey moy, 
Peniey voo, 
Lawfley moy, 
Aidey moy, 
Ke ne maidey vdo 
Awvey voo fay ? 
Paw zawncore, 
Dit vo Prier, 
Pawrley ho, 
Komawnſley. 


— — — 


— — 2 


? 


| De law Promenawd. 


I fay for bo tawn-g, 
Ce joor clair ey-{erain-g, 
ain-gvit aw law pro- 
menawd, \ 


In yaw poin-g de Nuawje, 
Allen 


| 


Written. 
Allons nous promener, 
Allons — PV Air, 


Voulez-vous venir avec 
mol? _ 
5 le veux bien, 


'y conſens, 
e vous accompagnerai, 


Od irons-nous ? 
Allons au Parc, 
Allons dans les Prairies, 


Irons-nous en Caroſle ? 


Comme il vous plaira, 

Comme vous voudrez, 

Allons y a pie, - 

Vaus avez raiſon, 

Cela eſt bon pour la 
Sante, 


On gagne de Vappetit en 


marchant, . 


Courage, marchons, 
Voulez · vous aller pareau? 
Od eſt le Bateau? | 
Entrez dans le Bateau, 


Nous ne voulons que tra- 
verſer la Kiviere, 

Arretez le Bateau, | 

Que cette verdure eſt 
belle | 

Voila un beau coup 
d'ceil, ab 

C'eſt un endroit fort agre- 
able, : 

Les Arbres ſont en fleur, 


Les Rofiers commencent 
a boutonner, 

Ces Roſes ne ſont pas en- 
core epanouies, 

Le bled pouſſe, 

Les Epis ſont fort longs, 


C'eſt une belle plaine, 
Ces Ombges ſont fort a- 
reables, 


me ſemble que je ſvis 


[82] 


Let us walk out, 
„ 


r, 
Will you go along with 
me? 


I will, 
IT conſent to it, 
I ſhall wait on you, 


Whither ſhall we go ? 
Let's go into the Park, 
Let's go into the Mea- 


dows, _ 
Shall we go in aCoach? 


As you pleaſe, 

As you will, | 

Let usgo thither aFoot, 
You are in the Right, 
That is good for ane's 
Health, 

One gets a Stomach by 
walking, 
Cheer up, let us walk, 
Will you go by Water? 


i 


Go into the Boat, 


We will juſt croſs the 
Water, 

Stop the Boat, 

What fine Green is 
here ! 


That is a fine Proſpect, 
This is a very hola 


Place, 

The Trees are in Bloſ- 
ſom, 

The Roſe-Buſhes begin 

to bud, 

Theſe Roſes are not 

yet blown, 

The Corn comes up, 

The Ears are very 

long, 

This is a fine Plain, 

Theſe Shades are very 

pleaſant, 


Methinks I am in an 


| 


earthly Paradiſe, N 


* Pronounced 
ong noo prom 
Allong 3 


Vooley voo venir awvec 
moy ? 
Je le veu bien-g, 


Jee Konſawn- g. 


Je voo zawcompawgne- 
rey, 

Od iron - g noo ? 

Allon-g zo Paw, 

Allon-g dawn-g lay Prai- 
re, | 


| 
Comee voo plairaw 
|Comee yoo voodrey, 


Allon-g zee aw piey, 

Voo zawvey raizon-g, 

Slaw ay bon-g paor law 
Sawntey, 

On-g gawgnede lappetee 
awn-g maw 


Noone voolon-g ke traw- 
verſey law Rivier, 

Arraitey le Bato, 

Ke cet verdure ay bel ! 


Voilaw un- g bo coo deuil, 


Say tun awndroy fowr 
awgrayawble, 


fleur, 


Lay Roziey komawnce 


awbootoney, 

Say Roze ne ſon-g paw 
zawncore epawnwee, 
Le bley pooſs, : 

Lay zepee ſon-g fowr 
lon-g, 

Say wn bel plen, 

Say zombre ſong fowr- 
tawgreawble, 

Im ſawmble ke je ſuee 
dawn-g zung Paw- 


| "rawdee terelire, 


N'en- 


un- g. 
Koorawje, mawrſhon-g, 
Vooley voo zalley pawro, 
Where is the Boat? {Way le bawto? 
Awntrey dawn-g le baw- 

to > 


Lay Zawrbre ſon-tawn-g | 


. 


by bud tad tans tao 


Written. 
N'entetidez-vous pas la 
douce melodie des Oi- 
ſeaux ? 
Vous allez trop vite, 

e ne ſaurois vous ſuivre, 
Te ne ſaurois aller fi vite, 
'allez pas fi vite, 

Repoſons nous un peu, 


Attendez moi, 

Voici un fort beau Par- 
terre, 

Promenons nous dans cet- 
te Allee, 

Voila de fort bellesFleurs, 


Comment s' appelle cette 
Fleur? 

C'eſt une Tubereuſe, 

Voila de belles Violettes, 
& de beau Jaſmin, 

Cueillons des Ocillets & 
des Roſes, 

Faites-moi un Bouquet, 

Ce bouquet ſent bon, 


Donnez-moi cetteTulipe, 
Donnez-moi une Roſe, 
Prenez en une, 

Allons dans ce Berceau, 
Allons a I Ombre, 

Voila un beau Jeu dePou- 


Du Tems, 


Quel Tems fait-il ? 
Fait - il beau Tems ? 
Fait-il mauvais Tems ? 
Fait - il chaud ? 
Fait-il'froid ? 

Le Soleil luit-il ? 

Il fait beau Tems, 

Il fait mauvais Tems, 
Le Tems eſt inconſtant, 


Il fait chaud, 
fait froid, 
e Soleil luit, 
Le Tems eſt couvert, 
Plent-il ? | 
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Do not you hear .the 
ſweet Melody of the 
Birds? 

You go too faſt, 

T cannot follow you, 

I cannot go fo faſt, 

Do not go ſo faſt, 

Let us reſt a little, 


| 


Stay for me, 

Here's a very 
Flower Garden, 

Let's walk in this Walk 


fine 


| Flowers, 
How do you call that 
Flower ? 
"Tis a Tuberoſe, 
'There are fine Violets, 
| and fine Jeffamin, 
Let us gatherPinks and 
Roles, | 
Make me a Noſegay, 
This Noſegay ſmells 
well, 
Give me that Tulip, 
Give me a Roſe, 
Take one, 
LetusgointothatBower 
Let us go to the Shade, 
There 1s a fine Bow- 
ling Green. 


Of Weather, 


How is the Weather ? 
Is it fine Weather? 
Is it bad Weather ? 
Is it hot ? 

Is it cold? 

Does the Sun ſhine ? 
It is fine Weather, 


_—_. 


| 


There are very fine 


1 Pronounced.. 


Nawntawndey voo 
law dooce MElodee d 
201z0 ? 


ay 


| Voo zalley tro vit, 


Je ne ſoray vos ſueevre, 
e ne ſoray alley fee vit, 
alley paw ſee vit, 
Repozon-g noo zun-g. 


Promenon-g noo dawn-g 


ſet Alley, 
Voilay de fowr bel 
Fleur, 
Komawn-g. ſawpel ſet 
Fleur, | | 
Say tun Tubereuze, 
Voilaw de bel Violet, ey 
de bo Jawſmain-g, 
Keulion-g day zeuliay ey 


| day Roſe, 


Fer moy un-g Bookay, 
CeBookay ſawn-g bon g, 


Doney moy ſet Tulip, 
Doney moy un 1434 
Preney zawn-g un, 
Allong dawn-g ce Berſo, 
Allong zaw Lombre, 
Voitaw un-g bo Jeu de 
Bool, ; 


Du Tawn-g. 


Kel tawn-yg fay tee, 
Fay tee bo tawn-g ? 


| Fay tee movay tawn-g g? 


Fay tee ſho ? 

Fay tee froy ? 

Le ſoleil lnee tee ? 
1 fay bo tawn g, 


It is bad Weather, I fay movay tawn-g, 
The Weather is change Le tawn-g zay taincon- ; 

able, | | fawn g. b 
It is hot, I fay ſho, 
It is cold, I fay froy, 
The Sun ſhines, Le Soleil luee, 
"Tis cloudy Weather, Le tawn g zay coover, 
Does it n_ , Fleu tee ? 

2 


Je 


Mritten. 
e ne crois pas, 
| pleut, | 
Ce n'eſt qu'une Ondee, 
Ce n'eſt qu'une Nuce qui 
aſſe, | A 
II pleut bien fort, 
II ne faut pas ſortir par ce 
Tems Ia, 
Il grele, 
Il neige, 
II gele, 


II depele, 


Je crois qu'il gele bien 


ort, | 
La Neige ſe fond, 
II tonne, | 
II fait des éclairs, 
II fait grand vent, 
Il fait un vent froid, 


Le vent eſt change. 
Des Saiſons, 


2 Saiſon vous plait 


avantage ? 
Le Printems eſt la plus a- 
greable de toutes les 
Saiſons, 
Tout rit dans la Nature, 


Le Tems eſt fort doux, 


L'Air eſt tempere, 
II ne fait ni trop 
ni trop froid, 
Nous n'avons paint de 
Printems cette Annee, 
Rien n'eſt ayance, 
LaSaiſon eſt bien reculee, 


chaud, 


Nous avons un Ete bien 
Chaud, 

Ah qu'il fait chaud ! 

I) fait une chaleur exceſ- 
five, , 

Je meurs de chaud, 

C'eſt un fort beau Tems 
* les biens de la 

erre, 


LaMoiſſon fera fort abon- 
dante, 


| 
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I don't believe it, 


It rains, 


'Tis but a Shower, 

'Tis but a Cloud that 
paſſes by, 

It rains very faſt, 

We muſt not go out in 
ſuch Weather, 

It hails, 

It ſnows, 

It freezes, 

It thaws, 


I think it freezes very 


hard, 
The Snow melts away, 
It thunders, 


It lightens, 
The Wind blows hard, 


1 The Wind blows cold, 


The Wind is changed. 
Of Seaſons, 


What Seaſon pleaſes 

you beſt ? 

The Spring is the moſt 
leaſant of all theSea- 
ons, 

Every Thing ſmiles in 

Nature, 
The Weather is very 
mild, ö 

The Air is temperate, 

It is neither too hot, nor 

too cold, 

We have noSpring this 

Vear, 

Nothing is forward, 

The Seaſon i very 

backward, | 

We have a very hot 

Summer, 
How hot it is ! 
"Tis exceſſive hot, 


am extremely hot, 
*Tis very fine Weather 


for the Fruits of the 


Earth, | 


The Harveſt will be ve- 
| ry plentiful, 


Pronounced . 


Je ne cray paw, 


L-pleu, 

Ce nay kun-Ondey, 

Ce nay kun Nuey kee 
pawſs, 

I-pleu bien fowr, 

I-ne fo paw ſorti pawr 
ſe tawn-g law, | 

I-grail, 

I-neyje, 

Ljel, 

I-dejel, 

Je cray 
fowr, 

Law Neyge ſe fon-g, 

I-ton, 

I fay day zeclair, 

I fay grawn-g vawn-g, 

I fay tun-g vawn- g froy, 

Le vawn-g ay ſhawnjey. 


kee jel bien-g 


Day Saizon-g. 


Kel ſaizon-g voo play tee 
dawvawntawje ? 
Le Printawn-g zay 
plu-Zawgreyawble 
toot lay Saizon-g, 
Too ree dawn g law 

Nawture, 
Le tawn-g zay fowr doo, 


Lair ay tawnperey, . 

In fay nee tro ſho, nee 
tro froy, 

Noo nawvon-g poin-g de 
Praintawn-g cetAwney, 

Rien nay tawvawncey, 

Law Saizon-g ay bien-g 
reculey, 

Noo-zawvon-g zun · ẽtey 
bien g Sho, | 

A kee fay ſho! 

I fay tun ſhawleur exceſ- 
live, : 

Je meur de ſho, 

Say tun-g fowr botawn-g 
poor lay bien-g de Jaw 
Ter. Na 

Law Moiſſon-g | ſeraw 


| fowrt awbondawnt, 


Tous 


donn, 
On commence a Moiſſon- 


ner, 
On a fauche les pres, 


Nous ſommes a la Cani- 
cule, 

L'Ete eſt paſſe, 

Les Vendanges appro- 
chent, | 
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All the Trees are full 
of Fruit, 

Theybegin to cut down 
the Corn, | 

The Meadows are 
mowed, 

We are in the Dog- 
Days, ; 

The Summer is gone, 

Vintage draws near, 

| 


Les Vins ſeront bons cette] Wine will be good this 


Annee, 


LeVin ſera à bon marche, 


Les jours ſont fort accour- 
cis, 

LesMatinees ſont froides, 

L'Hyver s'approche, 

Les Soirees ſont longues, 

Le Feu commence a Etre 
de ſaiſon, 

Il fait bon aupres du Feu, 


Les jours commencent 
a croitre, 

Les jours ſont un peu 
alongez, 

Le Printems va rejouir la 
Nature. 


Allant a P Ecole, 


D'od venez-yous ? 


De Chez moi, 

Od allez- vous ſi vite ? 
Je vais a VEcole, 

Allez avec moi, 
Attendez un peu, 

Allons je vous prie, 

Ne vous amuſez pas, 
Nous arriverons aſſez tot, 


Quelle heure eſt-il? 

Il eſt pres de ſept heures, 
L'Horloge n'a pas encore 
ſonnè, | 
Depechons nous, 


Year, 
Wine will be cheap, 


The Days are very 
ſhort, 

TheMornings are cold, 

The Winter draws near 

TheEvenings are long, 

Fire begins to ſmell 


well, 
"Tis good to be near 


the Fire, 

The Days begin to 
lengthen, 

The Days are a little 
longer, 

The Spring will ſoon 
revive Nature. 


Going to School,” 


From whence come 
you ? 

From Home, 

Whither go you ſo faſt? 

I go to School, 

Go with me, 

Stay a little, 

Prithee let vs go, 

Do not loyter, | 

We ſhall come ſoon e- 
nough, 

What Hour is it ? 

It is almoſt ſeven, 

The Clock has. not 

| ſtruck yet, 

Let us make haſte, 


| 


On n'a pas encore dit les [ea have not ſaid 


Prieres, 


Prayers yet, 


| Pronounced. 

Too lay Zawrbre on-g 
bien-g doney, 

On-g comawns aw Moiſ- 
ſonney, 


On aw foſhey lay prey, 


Noo ſom aw law Kawni- 

kule, 

Letey ay paſley, 

* Vawndawnje aw- 
proſhe, 

LayVain-g ſeron-g bon 
cet Awney, N 

Le Vain-g ſeraw aw 
bon-g mawrſhey, 

Lay joor ſon-g fowrt aw- 
coorſee, | 

LayMawtiney ſon-g fred, 

Leever ſawproſhe, 

Lay Soirey ſon- g lun-g, 

Le Feu comawnce aw ai- 
tre de Saizon-g, 

Iffay bon-g opray duFeu, 


Lay joor commawnce aw 
croitre, 

Lay joor ſont un-g peu 
awlonjey, | 
Le Praintawn-g vaw re- 
jeweer law Nawture. 


Allawm aw Lecole. 


Doo veney voo, 


De ſhey moy, . : 
Ou alley voo ſee vit? 
Je vais aw Lecole? 
Alley zawvek moy, 
 Awtawndey zun- g peu, 
Allon-g je voo pree, 


Noo zawriveron-g zawſ- 

| ſey toe, | | 

Kel eur ay tee? 

11 ay pray de ſet eur, 

Lorloje naw paw Zawn- 
core ſoney, _ | 

Depaiſhon-g noo, 


On aw paw zawncore dee 


y 


| lay Prier, 


Qui 


Ne voo zawmuzey paw, 


Un peu plus bas, 


Tavois des affaires, 


Written. 
Qui vient · IA au devant de 
. 
Un de nos 
Ecole, 
On allez - vous? 


Aſeyez yous a votre 
Place; | 

Od eſt votre Livre? 

Voila votre Livre, 

Liſez votre L 

Etudiez votre 

Avez- vous fait? 


Vous avez aſſez de Place, 


Reculez vous un peu, 
Un peu plus haut, 


G 
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One of our School-fel- 
lows, 

Where are you going? 
To School 2 
Let us go together, 


| 


Let us Zo in, 


Sit in your Place, 


Where is your Book ? 
There is your Book, 
Read your Leſſon, 
Study your Leſſon, 


| Have you done ? 


I have not done yet, 

What do you write ? 

I write my Exerciſe, 

I have written it quite, 

Do not jog me, 

Make a little Room for 
me, 

You have Room e- 
nough, 

Sit farther, 

A little higher, 

A little lower, 


Je vous prie donnea moi} Pray give me my Bock, 


mon Lavre, | 


Oh commengons nous? 
Juſqu'oa diſons-nous ? 
u'ici. 
le eſt votre Tache ? 
A qui eſt ce Livre? 
Scavez-vous votre legon 
par Cœur? 
Pas encore, . 
Ecrivez votre Theme, 
Vous Favez mal ecrit, 
Liſez votre L 
Vous ne favez pas- votre 


meurez 2 votre Place, 
Je vous prie ne vous fa- 
chen pas, | 


Where do we begin ? 
How far do we ſay, 
Hitherto, 

Which is your "Taſk ? 
Whoſe Book is this, 
Can youſay your Leſſon 
by Heart, 

Not yet, 

Write your Exerciſe, 


Vou haye writ ill, 


Read your Leſſon, 
You do not know your 


late? 
I had ſome Buſineſs, 
Stay in your Place, 
Prithee do not be an- 


Je me plaindraiauMaitre | 


I * to the 
Maſter, 


4 


| Pronounced, 

Kee vien-g law o de- 
vawn-g de noo ? f 
Un-g de no Compaw- 
gnon-g decole, 

Ou alley voo ? 
Aw Lecole, 


Awntron-g, 

Aſſeyey voo zaw vot 
Plawce, 

Ou ay vot Leevre? 

Voilaw vot Leevre, 

Leezey vot Leſſon - g. 

Etudiey vot Leſſon- g, 

Awvey voo fay? 

K nay paw zawncore fay, 
Ecrivey voo ? 

Jecree mon-g Taym, 

Jay toot Ecree, 

Ne me pooſſay paw, 


Plawce, 
Voo zawvey zawſſey de 
Plawce, 
Reculey voo zun-g peu, 


| Un-g peu plu ho, 


Un-g peu plu baw, 
Je voo pree doney moy 
mon-g Leevree, ' 


Juſkoo dizon-g noo, 

Juſkiſſee, 

Kel ay vot tawſh ? 

Aw kee ay ce Leevre, 

Sawvey voo vot Leſlon-g 
pawr keur, 

Paw zawncore, 

Ecrivey vot Taym, 

Voo lawvey mal ecree, 

Leezey vot Leſſon g, 

Voo ne ſawvey paw vot 
Leſſon- g, 

Poorkoy veney voo ſee 
tawr? . 

Jawvay day zawfair, 

Demeurey zaw-votPlaweg 

Je voo pree ne voo faw- 
ſney paw, 


Je me plaindrey oMaitre, 
| Dime, 


Allon 8 zawnſawmble, . 


Fait moy un-g peu de 


Ou comawnſon-g noo ? 


Written. 
Dites lui, ſi vous voulez, 
Je ne m'en ſoucie pas, 
. Le Maitre vous parle, 


Il eſt fort en colere contre 
vous, 
Je vous prie laiſſez moi 
en repos, 
Songez a ce 
des. 


Pour Dijeuner. 


Ave · vous dejeune ? 
Donne: moi quelque 
choſe a manger, | 
Dites moi ce que vous 
aimez, 
Voulez.yous du Pain 
du Beurre, 
Donnez moi a Baire, 
Goiatez ce Vin, 
Comment le trouvez- 
vous: 
Mangez des Sauciſſes, 
Mangez des Oeufs frais, 
Ily a de Fruit, 


Jaimerois mieux des 
Noix & des Chataignes, 

Que coũte la livre de Ce- 
riſes ? 

Deux Sols, 

Achetons en, 

Je crains que nous ne ſoy- 
ons mouillez, 2 
Je vois que le Tems com- 

mence a ſe couvrir, 
Retournons nous en, 
Il ſe fait tard, 
Le Soleil ſe couche, 
N'allez pas ſi vite, 
Je ſuis fort fatigue, 
Couchons nous ſur I'her- 


que vous fai- 


Gardez vous en bien, 


Cela eſt fort mal ſain, 

Allons, ſi vous <etes las 
vous vous 
en Soupant, 
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Tell him if you will, 

I care not, 

The Maſter ſpeaks to 
you, 


He is very angry with 


you, 
Pray let me alone, 


Let us lie down upon 
the Graſs, 
Take care of that, 


Tis very unwholſome, 
Come, if you be weary 
you will reſt yourſelf 


repolerez 
* | at Supper, 


| Pronounced. 
Ditluee ſee voo vooley, 
Je ne mawn-g ſooſee paw, 
Le Maitre voo pawrl, 


Il ay fowrt awn-g Coler 
contre voo, 

Je voo pree Laifley moy 

| awn-g repo, 


Mind what you are a- Sonjey aw ce ke voo fet. 
bout, 

About Breakfaſt. | Poor Dfjeunty. 
Have you breakfaſted ?] Awvey voo dejeuney : 
Give me ſomething to Doney moy keke ſhore 

eat, aw mawnjey, : 
Tell me what you love, Dit moy ce ke vao na- 

mey, _- 
Will you have Bread Vooley voo du Pain-g ey © 
and — | du Beur, whe 
Give me ſome Drink, | Doney moy aw Boir, 
Taſte that Wine, Gootey ce Vain-g, | 
How do you like it? |KEomawa-g le troovey 

Y voo ? | 
Eat Sauſages, Mawnjey day Soeiſa, 
Eat new 18d E — CE zeuf fray, 
The is a great deal of, Il yaw bokoo de Fruec, 

ruit, - 
I had rather have Wal- Jaimeray mieu day noy 
nuts and Cheſnuts, & day Shawtegne, 
What are Cherries a Ke kootlaw leevrede Co- 

Pound ? reele ? , 
Two Pence, Deu Soo, 
Let us buy ſome, Aſhetong-zawn-g, | 
I am afraid we fhall|Je krain-g ke noo nay 

be wet, ſoyon modliey, 
I ſee the Weather be- Je voy ke le tawn-g ko- 

gins to be cloudy, mawnce aw ſe koovree, 
Let us go back again, |Retournong noo zawu-g. 
It grows late, Iſs fay tawr, | 
The Sun ſets, Le Soleil ſe kooſh, 
Don't go ſo faſt, Nalley paw ſee vit, 
I am very weary, Je ſuee fowr fawtiguey, 


Kooſhon-· g noo fur Lerb, 


Gawrdey voo Zawn-g 
bien-g, 

Celaw ay fowr mal ſain-g, 
Allon-g, ſee voo zetlaw 
voo voo repozerey. 


| Zawn-g 2 | 
iar 
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Familiar DIALO GUEsS. 


Written. 
Pour ſaliier, Sc. 
On jour Monſieur, 


Votre Serviteur, 
e luis votre Serviteur, 


Pret à vous rendreService, 


Et vous, Monfieur, com- 
ment vous vous ? 
Fort bien, Dieu merci, 
Tai bien de la joie de 
vous voir, | 
5 ſuis oblige, 
Comment ſe porte Mon- 
fieur votre Frere ? 


I eſt or, 
N ſera bien aiſe de vous 


voir, 
Je ſuis ſon Serviteur, 
Comment ſe porte Ma- 
Elle f web bien 

e ſe s 

Elle ne ſe porte pas bien, 
Qu'a-t-elle ? 
Quelle eſt ſa Maladie ? 


Elle a la Fievre, 
Elle a mal de Tete, 
en ſais fort fache, 


To ſalute, Sc. 


Ood morrow Sir, 
Your Servant, 
I am your Servant, - 
Lam yours, 
How do you do ? 


Very well, 


At your Service, 
How is it with you ? 
Ready to do you Ser- 


you do, 
Very well, thank God, 
I am overjoyed to ſee 
you, lived 
I am obliged to you, ' 
1 5 does your Brother 
0? 
I believe he is well, 
I rejoice at it, 
Where is he? 


Ia the Country, 


In Town, 

At Home, 

He is gone out, 

He will be glad to ſee 


you, 
I am his Servant. 
How does myLady do? 


She is well, 

She is not well, 

What ails her ? 

What Diſtemper has 
ſhe ? 

She has an Ague, 

She has the Head-ach, 


{I am very ſorry for it, 


a t. il long tems qu'elle 
ſe porte mal? | 


How long has ſhe been 
ill ? 


Pronounced. 
Poor ſaluey, & c. 
On-g joor Monſieu, 
Vot Serviteur, 
e ſuee vot Serviteur, 
j ſuee le votre, 
Komawn-g voo portey 
voo ? 
Fowr bien-g, 
Aw vot Service, 
Komawn-g voo vaw ? 
Pray taw voo rawndre 
Service, 
Ey voo, Monfieu, ko- 
mawn-g voo voo? 
Fowr bien, Dieu merſee, 
Jay bien-g de law Joy de 
voo voir, | 
Je voo ſuee 5 | 
Comawn-g ſe on- 
ſieu vot * 
Je cray kee ſe porte bien - g 
e mawn-g rejwee, 
ay tee? 
Aw law Cawmpawgne, 
Awn-g Vil, 
O Lozee, 
II ay ſortee, 
I ſeraw bien aize de voo 
voir, 
Je ſuee __ 
Comawn-g 
dawm, 
El ſe port bien-g, 
El ne ſe port paw bien-g, 
Kaw tel ? 
Kel ay ſaw Mawlawdee ? 
El aw law Fievre, 
El aw mal de Tayt, 
Jawn g ſuee fowr fawſhey 
aw tee lon-g tawn-g kel 
ſe port mal ? 
Paw 


— 


Serviteur, 
port Maw- 


Written. 
Pas fort long tems, 
Aſeyez vous un peu, 
Je ne ſaurois, 
Vous tes bien preſſe, 
Je reviendrai demain, 


Attendez un peu je vous 
prie. 
Jai des affaires preſſantes, 


Je n'etois venu que pour 
ſavoir comment vous 
vous portiez, 

Faites mes baiſemains à 
Monſieur votre Frere, 

Aſurez Madame votre 
Mere de mes reſpects, 

Dites lui que je ſuis fa 
che d' apprendre qu elle 
ſe porte mal, 

Je n'y manquerai pas, 

Adieu,. Monſieur, 


Je vous remercie de cette 
Viſite. 


n 
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Not very long, 

Sit down a little, 

[ cannot, 

You are in great haſte, 

I'll come again to- mor- 
row, 


Pray ſtay a little, 


I have earneſt Buſineſs, 


I only came to know 
how you did, 
Preſent my Service to 

your Brother, 
Preſent my Duty to my 

Lady your Mother, 
Tell her I am ſorry to 
hear ſhe is ill, 


I will not fail, 

Farewel, Sir, 

thank you for chis Vi- 
ſit. 


Pronounced. 
Paw four lon- g tan-g, 
Aſſey ey voo zun-g peu, 
Je ne ſoray, 
Voo zet bien- g preſſey, 
Je reviendrey demain-g, 


Attawndey zun-g peu je 
voo pree, 

Jay day zawffair preſ- 
ſawnrt, 

Je netay venu ke poor 
ſawvoir komawn-g voo 
voo portiey, 

Fet may baizemain-g aw 
Monſieu vot Frair, 

Aſſurey Mawdawn vot 
Mair de may Reſpay, 

Dit luee ke je ſuee faw- 
ſhey dapprawndre kel 
ſe port mal, 

Je nee mawnkerey paw, 

Adieu, Monſieur, 

Je voo remerſee de cet 
Viſit. 


— ns 


II. 
Avant de ſe Cou- 


cher. 


A Nuit approche, 
T! eſt ford tard, 
eſt Tems de s' aller 
Coucher, 
Vous vous retirez fort 
tard, 
Nous veillons juſqu'a Mi- 
nuit, 
Levez vous & allez vous 
- Coucher, N 
Venez avec moi, 
Pourquoi voulez vous 
qu'il aille avec vous? 
Il couche avec moi, 
Je veux me Coucher, 
affinez mon lit, 
Oh eſt la baſſinoire ? 


Bon Soir, 
Bonne Nuit, 


DIAL QOGUE, 
Going to Bed. 


A Ight comes on, 


It is very late, 
t is Time to go toBed, 


You come Home very 

late, 

We fit up till Mid- 
night, 

Riſe and go to Bed, 


Come with me, 

Why will you have him 
go with you ? 

He lies with me, 

[ will go to Bed, 

Warm my Bed, 

Where's the Warming 
Pan? 

Good Night N Good E- 


Good Night { venins, 
2 


— 


II. 


Awvawn-g de ſe 
Ro. ſbey. 
Sx Nuee approſke, 


Il ay fowr tawr, 

Ul ay tawn-g de falley 
kooſhey, 

Voo voo retirey fowr 
tawr, 

Noo velion-g juſkaw mi- 
nuee, 

Levey voo ey alley voo 
kooſhey, 

Veney awvec moy, 

Poor koy vooley voo kil 
aille awvec voo ? 

I kooſh awvec moy, 

Je veu me kooſhey, 

Bawſſiney mon-g lee. 

Ou ay law bawilinoir ? 


Bon-g Soir, 


| Bon Nuce, Bun Nuee, 
Donnes 


— 4 


— 
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Written. 
Donne moi un bonnet 
de Nuit, 
Venez tout & Pheure cher- 
cher Ia Chandelle, 
Emportez la Chandelle, 


Laiſſez la Chandelle, 

Je Teteindrai, 

Appellez moi demain de 
bon matin, 

Vous ſouviendrez- vous de 
m'eveiller ? 

Oui, je vous eveillerai, 

Ne manquez Pas, 

II faut que je me leve a 
la pointe du jour, 

Allez vous en à votre 
Chambre, 

Laifſez moi dormir, 

Je ſuis tout endormi, 


Vous m'empeEchez de 


dormir, 
Allumez une Chandelle, 
Coucherons · nous enfem- 
ble? 5 
Jaime a coucher ſeul, 
Quel bruit eſt- ce que 
j'enteng??? 
Quelqu'un frape a la por- 
te, 
Il fait encore fort obſcur. 


= . 22 * 1 * 


| 


(90 1 
Give me a Night-Cap, 


Come anon to fetch the 
Candle, x 


| Take away the Candle, 


Leave the Candle, 


| 


Pronounced. 


de Nuee, 


ſhey law Shawndel, 
ma gportey lawShawn- 
[2 3 ' 1 1 0 
Laiſſey law Shawndel, 


I ſhall put it out, Je leytaindrey, 

Call me to-morrow be- Awpley moy demain-g 
times, die bon-g mawtain-g, 
Will you remember to] Voo ſooviendrey voo de 

wake me? | meveliey ? 
Yes, I'll wake you, Wee, je voo zevelierey, 
Do not fail; . ' [Ne ma paw, 
I muſt riſe by break of Iffo ke je me leve aw law 
Day, h 1 du joor, 
Go to your ownCham-| Alley voo zawn-g aw vot 


Let me ſleep, 

I am very ſleepy, 

You hinder me from 
ing, 

Light a Candle, 

Shall we he together? 


wv 


I love to lie alone, 
What Noiſe do I hear; 


Somebody knocks at 
the Door, 
It is very dark yet. 


MAR. La Dro cd 4 0" Y 


_ Shawmbre, 
Laiſſey moy dormir, 


Je ſuee too tawndormee, 


Voo mawnpeſhey de dor- 
mir, 

Allumey zun Shawndel, 

Kooſheron-g noo zawng- 
ſawmble ? 

Jem aw kooſhey ſeul, 

Kel bruee ayſs ke jawn- 
tawn-g, 

Kekun-g frawp aw law 

port, 

Iffait awncore fowrt ob- 

ſcur. 


III. 
En fe levant te 
Matin. 


Ui frappe à la Por- 


te ? 

Qui eſt la? 

Etes- vous encore au lit? 
Dormez- vous? 

Eveillez vous, 

Je fuis eveille, 

Qui vous a eveille ? 
Mon Frere, 

Levez vous ? 
Ef il Tems de ſe lever? 
U eit grand jour, 


| 


| 


DIALOGUE, 
Riſing in the Morn- 


ing. | 


Ho knocks at 


the Door ? 


Who 1s there ? 

Are you a Bed ſtill ? 
Do you ſleep ? 
Awake, 

I am awake, 

Who wak'd you ? 
My Brother, 
Riſe, 

Is it Time to riſe ? 
Lis broad Day, 


_— 


Mi ate 


III. 


le Mawtain-g. 


Ee frawp aw law 
port ? 
Kee ay law ? 
Et voo zawncore o lee, 
Dormey voo? 
Eveliey voo, 
Je ſuee zeveliey, 


Kee voo zaw eveliey ? 
Mon-g Frair, 


Levey voo, 
Ay tee tawn-g de ſe levey? 
il ay grawa-g joor, 


I 


Doney -moy un-g Bonay 
Veney toot aw leur ſher- . 


Awn-g ſe levawn-g 


%.. = r 


Written. 
Il eſt huit heures, 
Ouvrez la Porte, 
Elle eſt fermee à la clef, 


Attendez un peu, 
Je vais me lever, 
e me leve, 

A quelle heure avez-vous 
acconitume de vous le- 
ver ? 

A ſept heures, 

Je me Couchai fort tard, 
t vous, à quelle heure 
vous ètes vous leve ? 

Au lever du Soleil. 

Le Soleil eſt- il deja leve ? 


Pour moi, je crois que le 
ſommeil du Matin eſt 
le meilleur de tous, 

Bon jour, 

Comment vous portez- 
vous ? 

Habillez vous, 

Que ne vous habillez- 
vous ? 

Garcon allumez 
Chandelle, 

Faites du Feu, 

Dites à la Servante de 
m'apporter une Che 
miſe blanche, 

Celle · ci eſt aſſeꝝ blanche, 

Je vous prie donnez moi 


ma Robe de Chambre, 


une 


Donnez moi mes Bas, 

Donnez moi mes Jare- 
ticres, 

Mes Bas ſont troues, 


Il y a une maille rompue, 

Reprenez la, 

Voila vos Souliers, 

Nettoyez mes Souliers, 

Peignez ma Perruque, 

Mettez de l Eſſence a cet 
te Perruque, 

Mettez y de la Poudre, 

Abbatez la Poudre, 
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'Tis Eight of theClock, 
Open the Door, 
It is lock'd, 


Stay a little, 

I am going to riſe, 

I riſe, 

What Time do you uſe 
to riſe at, 


At Seven of the Clock, 

I went toBed very late, 

And you,at what of the 
Clock did you riſe ? 

At Sun riſe, 

Is the Sun up already ? 


For myPart, I think that 
the Morning Sleep is 
the beſt of all, 
Good morrow, | 
How do you do ? 


Dreſs yourſelf, 

Why do you not Dref 
yourſelf ? | 
Boy light a Candle, 


— M4 


Make a Fire, 
Bid the Maid bring me 
a clean Shirt, 


This is clean enough, 
Pray give memyMorn- 
ing Gown, 


Give me my Stockings, 
Give me my Garters, 


My Stockings have 
Holes in them, 
One Stitch 1s down, 


Take it up, 


There are your Shoes, 

Clean my Shoes, 

Comb my Wig, 

PutſomeEflence tothat 
Wig, 


Put ſome Powder to it, 
Comb the Powder oft, 


N 2 


J 


Pronounced. 
Il ay weet eur, 
Oovrey law Port, 


El ay fermey aw law 


kley, 
Awtawndey zun-g peu, 


Je vay me levey, 

Je me leve, 

Aw kel eur avey voo zaw- 

| kootumey de voo le- 
vey ? 

Aw ſet-eur, 

Je me kooſhey four tawr, 

Ey voo, aw kel eur voo 
zet voo levey ? 

O levey du Soleil, 

Le Soleil ay tee dejaw le- 
vey ? 

Poor moy je cray ke le ſo- 
meil du Matain-g ay 
le melieur de too, 

Bon- g joor, 

Komawn-g voo portey 
voo ? 

Awbiliey voo, 

Ke ne voo zawbiliey voo? 


Gawrſon-g allumey zun 
Shawndel, 

Fet du Feu, 

Dit aw law Servawnt de 
mapporter un Shemee- 
ze blawnſh, : 

Cell ſee ay taſſey blawnſh, 

voo pree doney moy 

maw Robe de Shawm- 

bre, 4 

Doney moy may Baw, 

Doney mey may Jawr- 
ner, 


May Baw ſon g trooey, 


I! yaw un maille rompu, 

Repreney law, 

Voilaw vo Sooliey, 

Neteye may Sooliey, 

Peniey maw Peruke, 

Mettey de Leſſawnce aw 
cet Perruke, 

Mettey zeede law Poodre, 

Abbattey law Poodre, 


. 


Written. 
II faut que je me lave les 
Mains, 
Donnez moi le Baſſin, 
Donnez moi un peu de 
Savon, 

On eſt votre Savonnette ? 
e Fai perdue, | 
fluyez vos Mains a la 

Serviette, 

Mes Mains etoient fort 

ſales, 

On eſt ma Chemiſe ? 

La voici, 

Elle n'eſt pas blanche, 

Elle eſt ſale, 

Cette Chemiſe n'eſt pas 

| chaude, 

Je la chaufferai ſi vous le 
ſouhaitez, 

Non, il n'importe, 

Je la mettrai comme elle 

eſt, 

Donnez moi un mou- 

choir, 

En voila un blanc, 


Parfumez ce mouchoir, 


Donnez moi le mouchoir 
ui eſt dans la Poche 


S mon j uſtau- corps, 


Je Vai donné a la Blan- 
chiſſeuſe, il etoit ſale, 

Vous avez bien fait, 

A-t-clle apportẽ mon lin- 


ge ? | 
Oui, Monſieur, il n'y 
manque rien, 
Quelle Cravate mettez- 
vous aujourd'hui? 
Une Cravate unie, 
Pliſſez cette Cravate, 
On ſont mes manchettes ? 
Donnez moi mon Ha- 
bit, 
Quel Habit, Monſieur ? 
Celui que javois Hier? 
Ne mettez-vous pas votre 
Habit neuf ? 
Pourquoi ? 


. 


[ muſt waſh my Hands, 
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Give me the Baſon, 
Give me a little Soap, 


Where is your waſhBall 

I have loſt it, 

Dry your Hands on the 
Towel, 

Hy Hands were very 
dirty, 

Where is my Shirt ? 

Here it is, 

It 1s not clean, / 

It is dirty, 

This Shirt is not warm, 


I ſhall air it if you 
pleaſe, 

No, 'tis no Matter, 

I'll put it on as it is, 


| 


Give me a Handker- 
chief, 
There's a clean one, 


Perfume that Handker- 
chief, 

Give me the Handker- 
chief that is in my 
Coat-Pocket, 

I gave it the Waſher- 
woman, it was foul, 

You did well, 

Has ſhe brought me my 
Linnen ? 

Yes, Sir, there wants 
nothing, 

What Cravat do you 
put on to Day ? 

A plain Neckcloth, 

Plait that Neckcloth, 

Where are my Cuffs ? 

Give me my Suit of 
Cloaths, | 

What Suit Sir ? 

That I had on Yeſterday 

Do not you put on your 

new Suit of Cloaths ? 


Why, | 


Poorkoy ? 


Pronoun ce. 

Iſto ke je me lawve lay 
Main-g, | 

Doney moy le . 

Doney moy un peu 
Sawvon- $» ; 

Ou ay vot Savonet ? 

Je lay perdu, | 

Eſſuye vo Main-g zaw 
law Serviet, 

_ Main-g zetay fowr 
" 

Way maw Shemeeze, 

Law voiſſee, 

El nay paw blaunſh, 

Ell ay ſal, 

Set Shemeeze nay paw 
Shode, 

Je law ſhoferey ſee voo le 
ſooaytey, 

Non-g in aimport, 

Je law mettrey come ell 
ay, 

Doney moy un-g moo- 
ſhoir, 

Awn-g voilaw un-g 
blawn-g, 

Pawrfumey ce mooſhoir, 


Doney moy le mooſhoyr 
kee ay dawn-g law po- 
ſhe de mon-g Juſto cor, 

Je ley doney aw law 
Blawnſhiſleuſe, 

Voo zawvey bien-g fay, 

Aw tell awportey mon-g 
Lainge, 

Wee, Monſieu, in nee 
mawnke rien-g, 

Kel Krawvawt mettey 
voo zojoorduee, 

Un Krawvawt uni, 

Pliſſey cet Krawvawt, 

Ou ſon-g may mawnſhet, 

Doney moy mon awbee, 


Kel awbee Monheu ? 

Celuce ke javay zyer, 

Ne mettey voo paw vo- 
tre awbee neuf, 


Parce 


Written. 


Parte que c'eſt av) ourd' 


hui le jour de la Naiſ- 
ſance du Roi, 
ai tore, 

Vous avez raiſon, 
e l'avois oublie, 
ous avez bien fait de 
m'en faire ſouvenir, 
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Becauſe to Day is the 
King's Birth Day, 


[ am in the wrong, 
You are in the right, 

I had forgot it, 

"Tis well you put me. 
in Mind of it, 


Pronounced. 
Pawrs ke ſait ojoorduee 
le joor de law Nail 
ſawnce du Roi, | 
Jay tore, 
Voo zawvey raizon-g, 


Je lavayzoobliey, 


Voo zawvey bien-g fayde 
mawyu-g fair ſoovenir, 


Je ſuis pret. I am ready. Je ſuee pray, 
— — — en! — 
| V. DIAL OGUE. V. 
Une Dame & ſa Fem- 1 Lady and ber Un Dawm ey ſaw 
me de Chambre. Woman. Fawm de Shawmbre. 
UI eſt 1a? HO is there ? EE ay law? | 
Appellez- vous Ma- Do you call Awpley voo Maw- 
dance? Madam? dawm, 
Oui, quelle heure eft-il ? | Yes, What's a Clock? Wee, kel eur ay tee, 
Je ne ſgai pas, Madame, Ido not know, Madam? Je ne ſay paw Maw- 
| cawm, 
Voyez le à ma Montre, See by my Watch, Voyeyleaw mawMontre, 


Elle ne va pas, 

Donnez la moi, que je 
la monte, 

La voila, Madame, 

Allez voir quelle heure il 
eſt a la Pendule, 

Madame, il s'en va dix 
heures, 

Eſt-il & tard que ca ? 

Oui, Madame, 

Et bien donnez moi ma 
Chemiſe, 

Elle n'eſt pas chaude, 


Je vais la chauffer, 
Ya til un bon Feu dans 
mon Cabinet ? 


Fort bon, 

Prenez garde de ne pas 
bruler ma Chemiſe, 

Donnez moi mon Jupon, 


Donnez moi ma Robe de 
Chambre, 

La voila, Madame, 
Donnez moi mes Pan- 


It does not go, 

Give it me that I may 
wind it up, 

There it is Madam, 

Goand ſee whataClock 
it is by the Clock, 

Madam, it is almoſt 
ten, 

Is it ſo late? 

Yes, Madam, 

Well give me myShift, 


It is not warm, 


I am going to warm it, 
Is there a good Fire in 
my Cloſet ? 


Very good, 


Take care not to burn 
my Shift, 
Give me my Petticoat, 


Give me my Morning- 
Gown, 

Here it 15, Madam, 

Give me wy Slippers, 


toufles, 


Ell ne vaw paw, - 

Doney law moy, affain-g 
ke je lawmont, 

Law voilaw Mawdawm, 

Alley voir kel eur il ay 
aw law Pandule, 

Mawdawm, iflawn-g vaw 
diz eur, ö 

Ay tee ſee tawr ke ſaw? 

Wee, Mawdawm, 

Ey bien-g doney moy 

maw Shemeeze, 


Ell nay paw ſhode, or 
ad . 


Je vay law ſhofey, 

Yaw-til un-g bon-g Feu, 
dawn-g mown-g Caw- 
binay, 

Fowr bon-g, 

Preney gawrd de ne paw 
bruley maw Shemeeze, 
Doney moy mon-g Ju- 

pon g. 
Doney moy maw Robe 
de Shawmbre, 
Law voilaw, Mawdawm, 
Doney moy may Pawn- 


| toofle, 
Donnoz 


Written. | 
Donnez moi mes Bas, 
Ee mes ]artieres, 

Je ne ſaurois les trouver, 

Cherchez les, 

Vous laiſſez tout en de- 
ſordre, | | 

Etendez la Toilette, 

Frottez le Miroir, 

Donnez moi une Chaiſe, 

Remuez le Feu, 

Faites le bruler, 

Donnez moi mon Peig- 
noir, 

Nettoyez mes Peignes, 

Ils ſont nets, Madame, 

Peignez moi, 

oucement, 

ö — moi ma Coef- 
"As, 
Accommodez ma fontan- 


inte moi une Epingle, 

Voila la Pelote, 

Donnez moi ma Jupe de 
Velours noir, & ma 
Robe priſe, 

Lacez moi fort ſerre, 


Od ſont mesManchettes ? 
Donnez moi ma Palatine, 


Donnez moi mes Gands, 

Donnez moi mon Man- 

Chon, 

Donnez moi mon Even- 
tail, 

Donnez moi mon Maſ- 
que, | 

Donnez moi un Mou- 
choir, 

Parfumez ce Mouchoir, 


On eſt la Bote a Mou- 
ches ? 

La voila, Madame, 
Ouyrez la Boete a Pou- 
dre, 
Donnez moi la houpe 

pour poudrer mesChe- 


veux, 


Give me myStockings, 


Perfume that Hand- 


There it is, Madam, 
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and Garters, 
Look for them, 
I cannot find them, 
You leave all Things in 
Diſorder, 
Spread the Toilet, 
WipetheLookingGlaſs 
Reach me a Chair, 
Stir the Fire, 
Make it burn, 
Give me myCombing- 
Cloth, 
Cleanſe my Combs, 
They are clean, Madam 
Comb my Head, 
Softly, | 
Give me my dreſs'd 
Head, 
Make up my Topknot, 


Give me a Pin, 
There's thePincuſhion, 
Give me my black Vel- 
vet Petticoat, and 
my grey Gown, 
Lace me very tight, 


Where are my Ruffles ? 
Give me my Tippet, 


Give me my Gloves, 
Give me my Muff, 


Give me my Fan, 
Give me my Maſk, 


Give me a Handker- 
chief, 


kerchief, 
Where is the Patch 
Box ? 


Open the Powder Box, 


Give me the Puff to 
Powder my Hair, 


| 


Pronounced. 

Doney moy may Baw ey 
may Jawrtier, 

Je ne ſoray lay troovey, 

Sherſhey lay, 

Voo laiſſey toot awn-g 
dezordre, | 

Etawndey law Toilet, 

Frotey le Miroir, 

Doney moy un Shaize, 

Remuey le Feu, 

Fet le bruley, _ 

Doney moy mon-g Peg- 

noir, 

Neteyey may Pegne, 

Iſſon-g nay Mawdawm, 

Pegney moy, 

Doocemawn-g, 

Doney moy maw Coi- 
fur, 

Awcomodey maw fon-g- 

is tawnje, 8 
oney moy un 

Voilaw law Plo;, ang 

Doney moy maw Jupe 
de Veloor noir, ey 
maw Rob preeze, 

Lawcey moy fowr ſai- 
rey, | 


Ou ſon-g may Mawnſhet, 


Doney moy maw Paw- 
lawtin, | 

Doney moy mayGawn-g, 

Doney moy mon-g 
mawn-gſhon-g, | 

_— moy mon Evawn- 
tail, 


Doney mo mon 
Mawſk, 4 * 
Doney moy un-g Moo- 
oir, 
Parſumey ce Mooſhoir, 
Way law boyt aw Moos 
e, | 


Law voilaw Mawdawm, 


Oovrey law Boyt aw 


Poodre, 


Doney moy law hoop 


poor poodrey mayShe- 
veu. 


Com- 


25 Me A AH a "er „* 


8 


— 


Written. 


Comment me Fler Ades do you like me ö 
vous? | 


Fort bien, 

Vous avez bon air, 

Ma Coiffure n'eſt-ele pas 
de travers ? 

Non, Madame, 


gy 


Very well, 
You look very well, 
Is not my Head yy ? 


No, Madam, 


Pronounced. 
Komawn-g me troovey 
voo ? 
Four bien-g, 
Voo zawvey bon air, 
Maw Koiffure nay tell 
paw de trawver, 
Non-g, Mawdawm, 


Le Carroſſe eſt-il 13 bas ? Is the Coach at the] Le awroſs ay tee law 
Door ? baw, 
Oui, Madame. Yes, Madam, | Wee, Mawdawm. 
Vl. DIAL OGUE. VI. 

Pour Dejeuner. | To Breakfaſt. Poor Dejeuney. 
Oulez-vous e Ill you Break- cy voo deyjeu- 
ner ? faſt ? 

Eſt-il tems de d<jeuner ? Is it Time to Breakfaſt? Ay tee an de deyjeu- 
ney 
Que voulez-yous pour What will you have for Ke vooley voo poor vot 
votre Dejeuner ? Breakfaſt ? Deyjeuney ? 

Du pain & du Beurre, Bread and Butter, Du Pain-g ey du Beur, 
Voulez-vous des Saucifſes Will you haveSauſages, Vooley vooday Sociſs, ey 
& des petits pates ? and little Pies ? day petee Pawtey ? 
Voulez-vous que j appor- Shall I bring theGam-| Vooley voo ke jawport le 

te le Jambon ? | mon of Bacon? Jawmbon-g ? 

Oui, apportez le, nous en] Yes, bring it, we ſhall] Wee, apportey le, noo 
couperons une tranche, cuts 5 ice of it, ZAWN- K. cooperon-g g un 
trawn 
Couvrez la Table, Lay a Napkin on the] Koovrey law Tawble, 


Rinſez les Verres, 

Donnez un ſiege a Mon- 

ſieur, 

Mettez vous aupres du 

Feu, 

Je ſuis bien ici, je n'ai pas 
froid, 


Donnez nous des ceufs 
frais, 

Aimez-vous les ceufs 
pochez, 


Otez ce plat, 

Mangez des Sauciſſes, 

Voila un Orange, 

Goutons le Vin, 

Debouchez cette Bou- 
teille, 

Donnez moi a boire, 

' Comment le trouvez- 


Table, 
Rinſe the Glaſſes, 
Reach the Gentleman 
a Seat, 
Sit by the Fire, 


I am very well here, I 
am not cold, 
Give us new laid Eggs, 


Do you love poch'd | 


E 
Take the Diſh away, 
Eat Sauſages, 
There is an Orange, 
Let's taſte the Wine, 
Pull the Cork out of 
that Bottle, 
Give me ſome Drink, 
How do you like it? 


vous ? | 4 


Rain-gſey lay vair, 
— un heyge awMon- 


2 voo zopray du 
R 

Je ſuee bien iſſee je nay 
paw froy, 

Doney noo day zeuf fray, 


Aimey voo lay zeuf po- 
ſhey, 

Otey ce plaw, 

Mawngey day Sociſs, 

Voilaw un Orawrje, 

Gooton-g le vain-g, 

Deybooſhey cet Booteil, 


Doney moy aw boir, 
Komawn-g le troovey 


Loo, 
I! 


I eſt bon, | 
N n'eſt pas mauvais, 
A votre Sante, Monſieur, 
e vous remercie Monſieur 
nez a boire a Mon- 
fieur, | 
133 de 55 
its PatEs Etoient 
| fo bens, | 
Ils <toient tant ſoit peu 
trop cuits, 
Vous ne mangez pas, 
ai tres bien mange, 
ous vous moquez, vous 


It is good, 
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It is not bad, 

Sir my Service to you, 

Sir I thank you, 

Give the Gentleman 
ſome Drink, 

I drank but juſt now, 

The little Pies were 


very , 

They 2. a lit- 
tle too much, 

You don't eat, 

L have eat very well, 

You only jeſt, you have 


Pronounced. 
Il ay bon-g, 
Inay paw movay, - 
Aw vot ſawntey Monſieu, 
Je voo remerſee Monſieu, 
Doney zaw boir aw Mon- 
ſieu, J | 
Je vien-g de boir, 
Lay petee Pawtey zetay 
wr bon⸗ g. 
Izetay tawn-g ſay peu 
tro kuee, 
Voo ne mawnjey paw, 
Jay traybien-g mawn-jey, 
Voo voo mokey, voo 


n'avez rien mange, eat nothing at all, | nawveyrien-g mawnjey, 
Rendons Graces, Let's ſay Grace. Rawndon-g Grawce, 
7 VII. j ©! Sg / Wn 
Avant le Diner. Before Dinner. | Avawn-g le Dinney. 


J. eſt tems d' aller Di- 

ner, "45> 

quelle heure avez-vous 
accoutumé de diner? 

A deux heures, 

Je vous prie de Diner au- 
jourd' hui avec nous, 

Vous ferez maigre chere, 


Faites ſervir le Diner, 

Il n'eſt pas encore pret, 

On a ſonnè la Cloche, 

Qui benit la Table ? 

Aﬀeye? vous, 

Pourquoi faites-vous tant 
de fagons ? 

On vit librement entre 
amis, 

Tous les Convies ſont-ils 
venus ? 

Pas encore, 

Donnez nous dupPain frais, 

Vous couperai-je de la 
croũte de deſſus ou de 
celle de deſſous? 

Comme il vous plaira, 

Je me fervirai moi méëè- 
me, 


T is Time to go to 

Dinner, 

At what a Clock do 
you uſe to dine, 

At two a Clock, 

Pray take a Dinner 
with us to Day, 

I ſhall entertain you 
with mean Fare, 

Call for Dinner, 

It is not ready yet, 

They have rung the Bell 

Who ſays Grace? 

Sit down, 

Why do you make ſuch 
Ceremonies? 

Friends live freely to- 

gether, 

Are all the Gueſts 
come? 

Not yet, 

Give us new Bread, 

Shall I cut you ſome of 
the upper or under 
Cruſt ? 

As you pleaſe, 

[ ſhall- help myſelf, 


I Lay tawn-g dalley 

Dinney, - 

Aw kel eur avey voo zaw- 
cootumey de dinney ? 


IA deu zeur, 


Je voo pree de dinney 
ojoorduee avek noo, 


Voo ferey maigre ſhair, 


Fet ſervee le Dinney, 

Inay paw zawncore pray, 

On aw ſoney law Cloſhe, 

Kee benee law Tawble, 

Aſſeyey voo, 

Poorkoy fet voo tawn-g 
de fawſſon- g? 

On-g vee libremawn-g 
awntre awmee, 

Too lay conviey ſon tee 
venu ? 

Paw zawncore, 

Doney noo du pain-g fray 

Voo cooperey je de law 
croot de deſſu ou de cel 


de deſſoo? 
Comee voo plairaw, 
Je me ſervirey moy 


maym, 
F Don- 


Written. | 


Donnez nous le plat, 
Cette viande eſt tres bon- 
ne, 
Monſieur, vous ne man- 
pas, 
Je vous demande pardon, 
je mange tres bien, 


Voila une fort belle En- 


tree, 


| 
Donnez a boire, a Mon- 


- fieur, © 
Madame, je vous Salue, 


Monſieur, je vous remer- 


cie, 
Madame, a I'Honneur de 
votre Connoiſſance, 

Monſieur, vous ètes fort 
gracieux, 

Madame, comment trou- 
vez-vous ce Vin ? 

Comment trouvez-vous la 
Biere ? 

Je la trouve aſſez bonne, 


Otez tout ceci, 


| 
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ow us the Diſh, 
This meat is very good , 


Sir, you don't eat, 


Excuſe me, I eat hear- 
uly, 


This is a very fine firſt 
Courſe, 

Give the Gentleman 
ſome Drink, 

Madam, I drink your 
Health, 

Sir, I thank you, 


Madam, to the Honour 
of your Acquaintance, 
Sir, you are very civil, 


Madam, how do you 
like that Wine ? 

How do you like the 
Beer ? 


I like it pretty well, 


Take away all theſe 


Servez le ſecond, 
Je n'ai point d'appetit, 


Things, | 

Serve up the ſecond 
Courſe, 

I have no Stomach, 


Que dites-vous de cette | Whatdo you ſay tothat 


Langue de Bceuf ? 
De cette Fricaſice ? 
Voulez-vous que je vous 
ſerve de ces Poulets, de 
ces Perdrix, ou de ces 
Becaſſes ? 

Comme il vous plaira, 
Qu'aimez-vous mieux; 
PAile ou la Cuiſſe ? 

Ce m'eſt tout un, 

C'eſt notre ordinaire, 

Tai ſoif, 

Donnez moi un verre de 
Vin, 

Allons, Monſieur, je vous. 
porte la Sante du Roi. 

Je vous ferai raiſon de 
tout mon cœur, 

Beuvez a la ronde, 


| 


Neat's Tongue ? 
To that Fricaſſee? 
Shall l help you to ſome 
Chicken, to ſome Par- 
tridge, or to ſome 
Woodcock ? 

As you pleaſe, 

What do you like beſt; 
the Wing or the Leg, 

Tis all one to me, 

This is ourcommon fare 

I am dry, f 

Give me a Glaſs of 
Wine, 

Come, Sir, I drink the 
King's Health to you, 

Pl pledge you with 
all my Heart, 


Drink about, 


O 


| 


— —— 


ö 


— do 


| Pronounced. 

Doney noo le plaw, 

Cet viawnd ay tray bon, 

or bun, | 

Monſieu, voo ne mawn- 
Jey paw, 

Je voo demawnd pawr- 
don-g, je mawnje tray 
bien-g, 

Voilaw un fowr belAwn- 

trey, | 

Doney aw bois aw Mon- 


fieu, | 5 
Mawdawm, je voo Sallu. 


Monſieu, je voo remerſee, 


Mawdawm, aw loneur 

de vot Konaifiawnce: -- 

Monſieu, voo zet fowr 
awſſieu, 

1 komawn-g 
trovey voo ce vain-g ? 
Komawn-g troovey voo 

law Bier? © 


Je law troove aſſey bon, 
or bun, 


Otey too ceſlee, | 
Servey le Segon-g, 
je nay poin-g dawpetee, 


e dit voo de cet Lawn- 
gue de Beuf ? 


De cet Fricawſley ? 


Vooley voo ke je voo ſer- 
ve de ſay Poolay, de 
ſay Perdree, ou de ſay 
Beckawſs ? 

Comee voo plairaw, 

Kaimey voo mieu'lail, 
ou law Kuiſs ? 

Ce may toot un g, 

Say notre ordinalr, . 

Jay ſoif, 

oney moy un-g vair de 
vain-g, | 

Allon-g, Monſieu, je voo 
port lawSawntey duRoi. 

Je voo ſerey raizon-g de 
too mon g keur. 
Buvey zaw law ronde, 

2% Voila 


written. 
Voila d'excellent Vin, 


Vous fervez tout le Mon- 
de & vous ne mangez 
Pas, 

Je ne fais que deux repas 


* 
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There's excellent Wine 


Vou carve to all and eat 
nothing yourſelf, 


L make but two Meals 


* 


par jour, 


Pour moi je dẽjeune tous For my Part, I breakfaſt 


les jours, mais je Soupe 
rarement, 

C'eſt une mediocre Chè- 
re, mais vous Etes le 
très bien venu, 

Rendons Graces, 

Allons faire. un tour 


Jardin 


à Day, 


every Day, but I ſel- 
dom eat any Supper, 
This is but ordinary 
; Cheer, but you are 
' heartily Welcome, 

Let us ſay Grace, 

| et us take a Turn in 
the Garden. | 


Voilaw 
Vain-g. 


Pronounced. 


Voo ſervey too le monde, 
ey voo ne mawnjey 
paw, | 7 

Je ne fay ke deu repaw 
pawr joor, 

Poor moy, je dejeune too 
lay joor, may je Soop 
rawrmawn-g, 

Say tune medicore Shair, 
may voo zet le tray 
bien-g venu, 

Rawndon-g Grawce, 


Allop-g fair un-g toor de 


| Jardain-g. 


f 


vm. 


Pour parler Fran- 
1 ois. 


: 
o 


Pprenez-vous le 
Frangois ? - 
ui, Monſieur, je l'ap · 


prens, 
Vous faites fort bien, 
Car c eſt une Langue fort 
a la Made, 


C'eſt 'Aujourd'hui la 
Langue Univerſelle, 
Tout le monde parle 

Frangois, 

On parle Frangois dans 
toutes les Cours de 
Europe, 

Toutes les Perſonnes de 
Qualité parlent Fran- 
gols, ö 

Je vous Vavoue, mais c'eſt 

une Langue bien diffi- 

L Agde ett be 
'Anglois e au | 
— difficile, NE 

Outre cela, le Francois 
eit plus doux que 1 An- 
gluis, | 


DIAL OGUE. 
To ſpeak French. 


O you learn 
French? | 
es, Sir, I learn it, 


You do very well, 
For 'tis a Language ve- 
| ry much in Faſhion, 


"Tis now a Days the u- 
niverſal Tongue, 
Every Body ſpeaks 

Freach, 
French is ſpoken in all 
the Courts of Europe, 


All Perſons of Quality 
ſpeak French, 


I confeſs it, but it is a 
very difficult Lan- 
guage, 

Tae Engliſh Tongue is 
much more difficult, 
Beſides, | French is 
i{weeter than Engliſh, 


| 


| lawnglay, 


VIIL 


Poor pawrley 
Frawn-g ſay. 


Wpreney voo le 

A Frawn-gſay ? 

ee, Monſieu, je law- 
rawn-g, 
oo fet fowr bien-g, 

Kawr ſay tun Lawngue 
fowr taw law mode, or, 
mud. 

Say tojoordueelawLawn- 

ue univerſell, 
oo le Monde pawrl 
Frawn-glay, 

On-g pawrl Frawn-glay 
dawn-g toot lay r 
de 'Urope, 

Toot lay Perſon de Caw- 
litey pawrl Frawn-g- 
ſay „ 

Je voo lawvoo, may ſay 
tun Lawngue bien-g 


| difficil, 


Lawnglay ay bokoo plu 
difficil, 

Outre celaw le Frawn-g- 
ſay ay plu doo ke 


Etes 


Texcellawn-g 


r 


Written. 


Ftvs-vous fort ſavant dans 
la Langue Frangoiſe ? | 


Non, je ne ſai quaſi rien, 


On dit, pourtant, que 
vous parlez fort bien, 


Jen ſai aſſez pour vous 
dire que je ſuis votre, 
tres humble Serviteur, 

Entendez-vous ce que 
vous liſez ? 

Jentens mieux que je ne 
parle, 

Quels livres liſez- vous 
pour apprendre le Fran- 
cois ? | 

Telemaque, Moliére, & 
Corneille, ä 

Ce ſont de très bons Li- 
vres, 

Je lis auſſi Hiſtoire Poe- 
tique & Don Quichote, 


Qu'apprenez-vous 
coeur ? | 
Japprens quelques mots 
dans le Vocabulaire, 
Dites moi un peu com- 
ment appellez-vous cela. 


par 


Je crois qu'on l'appelle 

Fort bien, & ceci ? —— 

Vous apprennez fort bi- 
en, 

Je vous remercie de ce 
que vous m'encouragez, 

On m'a dit que vous etes 
fort ſavant dans la Lan- 
gue Frangoiſe, 


Je ſouhaiterois que cela 
füt vrai, 

Je ſaurois ce que je ne ſai 
8 

Prononce-je bien? 

Aſſez bien, 

Paſſablement bien, 


| Heart ? 
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Are you very well 
verſed in the French 
Tongue ? 
No, I know nothing, 


| 


"Tis ſaid, however, that 
you ſpeak very well, 


I know enough of it to 
tell you, 1 am your 
moſt humble Servant, 
Do you underſtand 
what you read ? 
I underſtand better than 
I can ſpeak, 
What Books do you 
read to learn French ? 


Telemachus, Moliere, 
and Corneille, 


Theſe are very good 
Books, 
ical 


I read alſo the 
Hiſtory, wad Don 

Quixote, 

What do you learn by 


| 


| 


I learn ſome Words in 
the Vocabulary, 
Tell me alittle, how do 
you call that — 


I believe it is call'd — 


1 


-  Pronounced.. , 7 
Et voo fowr ſawvawn-g 
dawn-g law -Lawngue 
Frawn-gſayze ? 

Non-g je ne ſay kawzee 

| rien-g, | 

Or- dee poortawn-g ke 

voo pawrley fowr bi- 

en-g, 

Jawn-g ſay awſſey poor 
voo dir ke je ſuee vot 
tray zumble Serviteur, 

Awntawndey voo ce ke 
voo leezey, N 

Jawatawn-g mieu ke je 

ne pawrl, 

Kel leevre leezey voo 

r apprawndre le 
rawn-play ? | 

Telemawck, Molier, & 

Corneil, 

Ce ſon-g de tray bon-g 

Leevre, 

Je lee zoſſee Liſtoir Poe- 

tick ey Don- g Kiſhote, 


Kawpreney voo pawr 
keur ? ETD 
awprawn- ek mo 
452. g RV acawbelair, 
Dit moy un-g peu ko- 
mawn-g awpley voo 
celaw ? 


Indifferent well, 


Very well, and this 5a 
You learn very well, 

I thank you for encou- 
raging me, 

I was told that you are 
very learned in the 
French Tongue, 


I wiſh it were true, 


I ſhould know what I 
do not, 

Do I pronounce well ? 
Pretty well, 


O 2 


b 


Je cray kon-g lawpel, 
Four bien- g, ey ceſſee, 
Voo zawpreney fowr bi- 
en-g, 

e voo remerſee de ce ke 
voo Mawncoorawjey, 
On-g maw dee ke voo 
zet fowr {awvawn-g 
dawn-g law Lawn,u: 
Frawn-gſaize,. 
Je ſwaytray ke celaw fl 
vray, 

je ſoray ce ke je ne ſay 
paw, 
Prononcey-je bien g, 
Awſſey bien- g, 
Pawſſawblemawn-g bi- 


en- g, 3 
Il 


— 


written. 
Il ne vous manque qu'un 
peu d' Excercice, 


On n'a rien ſans peine, 


y 


Si vous prenez de la peine 
vous apprendrez le 
Francois, v 

Je ſuis convaincu de cette 

__ Verite, 

Je me perſuade que vous 

avez envie d'apprendre 

cette belle Langue, 


Vous pouvez le croire, 
car en effet j'en meurs 
d'envie, 

Et bien, je m'en vais vous 
enſeigner la maniere 
d'appendre bien tot le 
Frangois, 

Vous m'obligerez beau- 
coup, 

La veritable maniere eſt 
de le parler ſouvent, 


Mais pour le parler, il en 
faut ſavoir quelque 
choſe, 

Vous en ſcavez aſſez, 


N'entendez vous point 
ce que je vous dis ? 

Je Ventens & je le com- 
prens fort bien, 


Mais j'ai de la peine a 
parler, | 
Cela viendra avec le 
tems, 

Ne vous deègoũtez pas 


pour cela; 
Je ſuis un peu impatient, 


Va: t. il long tems que vous 
apprenez ? 


Il y a deux Mois, 
C'elt fort peu de tems, 


Votre Maitre ne vous dit- 
il pas, qu'il faut tou- 


| fine Language, 


| 


| It is two Months ſince, 
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You only want a little 
Practice, 

There is nothing to be 
got without Pains, 

It you take Pains you 
will learn French, 


T am convinced of that 
Truth, 

I ſuppoſe you have a 
Mind to learn that 


You ought to ſuppoſe 
it, for Trdced I 1 
a ar Mind to it, 

Well, I am going to 
teach you how to 


You will oblige me 
mightily, 

The eaſieſt Way to learn 
is to ſpeak it often, 


But to ſpeak it, a Body 
muſt know ſomething 
of it, 

You know enough of 
It, 

Do not you underſtand 

what I ſay to you ? 


I. both underſtand it, 


and apprehend it very 
well, 


But I find it hard to 
ſpeak, 

That will come in 
Time, | | 

Do not be diſcouraged 
for that, 

[ am a little impatient, 


Is it long ſince you be- 
gan to learn ? 


That is a very little 
Time, 

Does not your Maſter 
tell you, that you muſi 


| 


| 


jours parler Frangois, 


- peak French quick- 


Pronounced. _ 

In-ne voo mawnk kun-g 
peu degzerſiſs, 

On awrien-g ſawn- g pen, 


See voo preney de law 
pen voo zawprawn- 
drey le F 88 

Je ſuee convainku de cet 
Veritey, 


1 me perſuade ke voo 


zawvey zawnvee daw- 
prawndre cet bel Lawn- 
oue, f 

Voo. pouvez le croire, 
kawr awn effay Jawn-g 
meur dawn-g vee, 

Ey bien-g je mawn-g vay 
voo zawnſegney law 
manier dawprawndre 
biento le hay"; wi 

Voo moblijerey bokoo, 


Law veritawble mawnier 
ay de le pawrley ſoo- 
vawn-g, 

Mai poor le pawrley il 
awn-g fo ſawvoir kek 

ſhoze, 

Voo zawn-g ſawvey awſ- 
ſey, 

Nawntawndey voo poin-g 
ce ke je voo dee ? 

Je lawntawn-g, ey je le 
comprawn-g fowr bi- 
en- 

Mai jay de law pen aw 
pawrley, 

Celaw viendraw avek le 
tawn-g,. | 

Ne voo degootey paw 

r celaw, 

Je ſuee zun-g peu aim- 
pawſſiawn-g, | 

Yaw tee lon-g tawn-g ke 
voo zawpreney ? 

Il yaw deu Moy, | 

Say fowr peu de tawn-g, 


Vot Maitre ne voo dittee 
paw kiffo toojoor pawr- 


| always ſpeak French, 


ley Frawn-glay, 


Oui, 


| Written. 
Oui, Monſieur, il me le 
dit ſouvent, 
Je youdrois parler, mais 
je n'oſe, 
e craignez pas 


Je ſuivrai donc votre 
avis, 
Vous ferez fort bien. 
| IX. 
Pour parler An- 
glois. | 
Onſieur, etes-yous 
Anglois ? 
on, Monſieur, je ſuis 
Frangois ? 


De quelle Province de 
France etes vous ? 

De Paris, de Blois, &c. 

Combien y a-t-il que vous 
etes en Angleterre ? 

Il y a un An, 

Parlez-vous Anglois ? 

Je le parle un peu, 

JeVentends mieux que je 
ne le parle, 

La Langue Angloiſe eſt 
fort difficile aux Fran- 
gois, 

La Frangoiſe eſt bien plus 
difficile aux Anglois, 


Je ſuis perſuade du con- 
traire, 

Jai de la peine a le croire, 

La Prononciation du 
Frangois eſt bien plus 
facile que celle de l' An- 
glois, 

Je connois quantite d' An- 
glois qui prononcent 
3338 bien le 

rancois, 

Et a peine peut on trouver 


un Francois entre cent 


qui prononce paſſable- 
ment bien  Anglois, 


1 


| 
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Ves, Sir, he tells me ſo 
often, 

I would fain ſpeak, but 
I dare not, 

Do not fear, 

I ſhall then follow your 
Advice, 

You will do very well, 


| Pronounced. 

Wee, Monſieu, imme le 
dee ſoovawn-g, 

Je voodray pawrley, may 


je noze, 

Ne crai paw, -_ 

Je ſuivrey don-g votraw- 
vee, | 

Voo ferey fowr bien-g. 


DIALOGUE. 
To ſpeak Engliſh. 


IR, are you an 


Engliſhman ? 
No Sir, I am a French- 
man ? 
What Province of 


France are you of ? 
Of Paris, of Blois, &c. 
How long have you 

been in England ? 

A Year, 

Do you ſpeak Engliſh? 

I ſpeak it a little, 

I underſtand it better 
than I can ſpeak it, 
The Engliſh Tongue is 
very hard for French- 

men to learn, 

The French is far more 
difficult to Engliſh- 
men, 

I am perſuaded of the 
contrary, 

I can hardly believe it, 

The Pronunciation of 
the French is far 
more eaſy than that 
of the Engliſh, _ 

I know many Engliſh- 
men who pronounce 


French perfectly well, 


And one can hardly 
find a Frenchman in 
a Hundred, who can 
1 Engliſh to- 
erably well, 


— ͤꝗ—— 


IX. e 
Poor Pawrler Awn- 


glay. [4 


deen et voo 
zawnglay ? . 
on- Monzeu, je ſuee a 


[ Frawn-gſay ? 


De kel Provaince de 
Frawnce et voo ? 

De Pawree, de Bloys, &c. 

Kombien-g yaw tee ke 
voo zet awn Awngleter? 

It yaw un awn-g, 

Pawrley voo zawnglay ? 

Je le pawrl un-g peu, 

Je lawntawn-g mieu ke je 
ne le pawrl, 


Law Lawn Awn- 
glaize ay fowr difficil 
o Frawn-gſay, 


Law Frawn-gſaize ay 
bien-g plu difficil o 
zawnglay, 
Je ſuee perſuawdey du 
contrair, 

Jay de law pen aw le kroir 
Law nonciawſlion-g 
du Frawn-glay ay 
bien-z plu facil ke cel de 
FAwnglay, 
Je konay kawntitey 
d'Awhglay kee pro- 
nonce pawrfaitmawn-g 
bien-g le Frawn-gſay, 
Ey aw pen peut on · g troo- 
ver un-g Frawn- gſay 
awntre ſawn-g kee 
prononce pawſſawble- 
mawn-g bien-g PAwn- 


la 
| * Les 


faut donc quiils foient 


r 


Les Frangois mangent la 
Plapart des mots An- 
Je connois pourtant quel- 
ques Prangots, qui pro- 
noncent I'Anglois preſ- 
ue auſſi bien que les 
glois memes, 


venus fort jeunes en 
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TIN J. Pronounced, . .. 
TheFrench clip moſt of Lay Fran- gſay mawnſe 
their Words in Eng- law plu pawr day mo 
liſh, zawnplay, | 
Yet I know ſome Je konay poortawn-g kek 
Frenchmen, who pro-] Frawn-gfay, kee pro- 
nounce Engliſh almoſt | nonce VAwnglay preſk 
as well as the Engliſh| oſſee bien-g ke lay 
themſelves, _ zAwnglay maym, 


Then I ſuppoſe they 
came very young into 


Io don-g kee fay venu 
fowr jeun awn Awn- 


| Angleterre, England, | gleter, 
It y a apparence, car il y |*Tis likely, for they|Il yaw ' awpawrawnce, 
a long tems qu'ils y] have been there a] kawr il yaw lon-g 
Jont, - | long Time.  tawn-g kee ziflon-g. 
7 X. DIAL OGUE. X. | 
". Entre un GentiP-|4 Gentleman and Awnire un-g Fawn- 
bomme & unTail-| @ Taylor, Sc.  tiliomeyun-gTaw- 
leur, c. : lieur. 


Onſieur N. j'ai un 
Habit à faire, 


R. N. Thavea 
Suit of Cloaths 


1 to make, 

Monfieur, je ſuis pret a| Sir, I am ready to ſerve 
vous ſervir, you, 

De quoi voulez-vous le What will you make it 
faire? of ? 

De quelque beau Drap|Of ſome fine Engliſh 
dAngleterre, Cloth, X* 

De quelle Couleur ? Of what Colour ? 

De Noir, car je veux |Black,forI haveaMind 


prendre le deuil avec la 
Cour, 

Souhaitez-vous d'acheter 
le Drap, ou que je Ia- 
chete mdi-meme ? 

Je veux I'acheter, menez 
moi chez un Marchand 
Drapier, 

Allons au plus proche, 

Que ſonhaitez-vous Mon- 
fieur ? | 

Montre moi un beau 
Drap, TY 

Montrez moi le meilleur 

que vous ayez, 

| Ea voila un tres fin, 


Sk 


to go into Mourning 
with the Court, 


Will you be pleaſed 0 


buy the Cloth, or ſhall 
I buy it myſelf? 


I will buy it, carry me 


toa Woollen-Draper, 


| Let us go to the neareſt 


What will you be 
ew me a ſuperfine 


Cloth, 


Shew me the beſt you 


have, 


There is a Superfine 


one, 


leaſed to have Sir? | 


M Onſieu N. jay un 

Awbee aw fair, 

Monſieu, je ſuee pray 
taw voo ſervee, 

De Roy vooley voo le 
fair, 

De kek bo Draw dAwn- 
gleter, 

De kel Kooleur, 

De Noir, kawr je veu 
prawndre le deuyel 
avek law Koor, 

Swaitey voo dawſhtey le 
Draw, ou ke je law- 
ſhet moy maym ? 

Je veu lawſhtey, meney 
moy ſhey zun-g Mawr- 
ſhawn-g Drawpiey, 

Allon-g zo plu proſhe, 

Ke ſwaitey voo Monſieu, 


Montrey moy un- g bo 
Draw, | 
Montrey moy le melieur 

ke voo zayey, 

Awn-g voilaw un- g tray 
fain- g, 1 

| Mais 


| 


Written. 
Mais il n'eſt, pas monleux, 
Voyez fi celui - ci vous a- 


Sleera- 89 
II eſt bon, mais la Cou- 
leur ne me ſemble pas 
bonne, | 
Regardez ce Drap au jour 
vous n'en avez jamais 


va d'un plus beauNoir , 


Jaime bien la Couleur, 
mais le Drap. eſt trop 
mince, CY 

En voici une autre piece, 


| Celui-ci fera mon affaire, 


Combien en demandez- 
vous ? | 
Le plus juſte prix, eſt 
vingt Chelins la Verge, 


C'eſt trop, 
Vous ne conſiderez pas la 
. finefle & la bonte du 
Drap, | 
Ce Drap vous fera un 
grand uſage, | 
Je vous en donnerai dix 
huit, 
C'eſt trop peu, 
Il faut partager le diffe- 
rent, 
]'y conſens, & je vous aſ- 
ſure que je vous le 
donne a prix d'achat, 


Combien vous en faut-il ? 


Demandez le a monTail- 
leur, 

Il en faut trois Verge 
pour le juſt au- corps, 
& deux Verges & un 
quart pour la veſte & 
la culote, 

Les voila, Monſieur, & 
bonne meſure, 

A combien cela ſe mon- 
te-t'il? 


g 
But it does not feel ſoft, 


Here is another Piece, 


7 


% 
L 103, ]- 
= * * 3; 


See whether this will 
pleaſe you better, 

It is good, but the Colour 
ſeems not ſo to me, 


black, 
I like this Colour well, 
but the Cloth is too 


This will do my Ruſi- 
neſs 2 > 


How much do you aſk 
for it ? SE 
The neareſt Price is 
twenty Shallings a 

Yard, ' 

That is too much, 

You don't conſider the 
Goodneſs and Fine- 
neſs of the Cloth, 

This Cloth will do you 
a great deal of Service, 

Iwill give you eighteen 
for it, 

That is too little. 

We muſt then divide the 
Difference, 

I conſentto it, and I aſ- 
ſure you I fell it you 
for the ſame Price I 
booght it myſelf, 

How much muſt you 
have of it? 

Aſk my Taylor, 


I muſt have threeYards 
for the Coat, and two 
Yards and a Quarter 
for the Waiſtcoat and 
Breeches, 

There they be, Sir, 
and good Meaſure, 

How much does it 


Z— 


Look upon thatCloch in 
the Light, you never 
ſaw one of a finer| 


| come to ? 


| Pro 


May zee nay paw moileu. 
Voyey ſee celuee ſee voo 
zawgreraw, , 
It ay bon-g may law 
Kooleur ne me ſawms 
ble pam hon, or bun, 
Regawrdey, ce Draw o 
Joor, voo nawn awvey 
jawmay vu dun- g plu 
Jaim bien-g law Kooleur, 
may le Drau ay, u 
maince, 


1 voiſſee un ote - 
e 


dee 

Celuee ſee ſeraw mon af- 
=. oy 4 
Kombien-g awn-g, de- 
 mawndey,vao ? 7 
Le 1 pree ay vain g 
| Shellain-g law Verje, 


24-0 

Voo ne conſiderey paw 

law finneſs ey law 4 
tey du Draw. 

Ce Draw voo feraw ung 
grawn-g uzaje, 

Je voo zawu-g 
dizweet, 

Say tro peu, | 

Iffo pawrtawjey le diffe- 


rawn-g, 


Jee conſawn.g, ey je voo 


zawſſur ke je voo le 


done ow preedawſhaw, - 


Kombien-g voo zawn-g 
fo-tee ? | 


Demawndey le aw mon-g g 


Tawlieur, 


Il awn-g fo troy verje poor 
le juſto kor ey deu Ver- - 


je ey un-g kawr 
law veſt ey law kulote, 


Lay voilaw, Monſieu, ey 
bon Mezure, 

Aw combien-g cela v ſe 
mont tee, 


A 


0 — = — 
— — —— 
- 


Written; f 


A guate Fe dun 


helins, 


Tenen, voilà votre Argent, 


Revenez chez moi pour 
ma Meſure, 

Doublez le Juſt-au-corps, 

d'une Etoſſe des Indes, 

 & la Veſte, & laCulote 


de peaux bien paſſces, 


Vous ſerez obei, 


wil ſoit fait pour Di- 

2 . E | 

Je vous promets, que 
yous Paurez ſans faute, 


Ne manquez pas de pa - 
role, 
Fie vous à moi. 


Return Home with me 
to take my Meaſure, 
Line the Coat and the 
Waiſtcoat with ſome 
Indian Stuff, and the 
Breeches with Skins 
well dreſs'd, . 
You ſhall be obeyed, 
I muſt have it for Sun- 
I promiſe you, you ſhall 
have it without fail, 


Do not break your|N 


Word, 
Truſt to me. 


— ——_—— 


{ 


pro kawtre Pieſs kainze 


Shellain-g, 


Teney voilaw votrawr- 


Jawn-g, 
Reveney ſhey moy poor 


prawndre mawMezur. 
Doobley le juſto kor ey 
law veſt dun Etofe day 
zaind ey law Culote de 


PO bien-g pawiley ** 


Voo ſerey zobei, | 

Kee ſoy fay poor Di- 
mawnſh, 

Je voo Tre ke voo lo- 
rey ſawn-g fote/, 

e mawnkey. paw de 

pawrole, | 


Fiey voo zaw moy. 


L. Cordonnier eſt il 

venu? | 

on, Monſieur, | 

Allez chez lui, & dites-lui 
de m'apporter mes ſou- 
liers, 

Monſieur, le voici, je Vai 
trouve en chemin, 


Sont - ce mes Souliers ? 

Oui, Monſieur, 

Eflayez les moi, 

Ils ſont trop etroits, 

Mettez les en forme, 

Ce cuir prete comme un 
Gand, of 

Je ſens fort bien qu ils me 
bleſſeront. 


Le talon eſt trop bas: 


Les Semelles ne ſont 
pas aſlez ſortes. 

Souhaitez-vous d'en eſ- 
ſayer une autre paire 
que j'ai apportè par 
hazard? 


—— 


DIAL OGUE. 
' the 


With Shoe- 


No, Sir, 


Go to him, and bid him 
bring my Shoes, 


Sir, here he is, I met. 


him by the Way, 
Are theſe my Shoes, 


Yes, Sir, 
Try them on me, 
They are too narrow, 


Put them on the Laſt, 


This Leather ſtretches 
as a Glove, 
I feel very well that 
they will hurt me, 
The Heel is too low : 
The Soles are not 
ſtrong enough, 

Will you pleaſe to try 
another Pair, which 
I have brought by 
Chance ? 


| 


N 


1 


Ave le Cordonniey. 


E Cordoniey ay tee 
| venu ? | 
0 


g. Monſieu, 

Alley ſhey luee, ey dit 
lui de mawportey may 
ſooliey, 

Monſieu, le voiſſee je lay 
troovey awn-g ſhe- 
main-g, | 

Son-g ce may ſooliey ? 

Wee, Monſieu, 

Eſſayey lay moy, 

Iſſon- g trop etray, 

Mettey lay zawn-g forme 

Ce kuir pret kommun-g 
Gawn-g, 

Je ſawn-g fowr bien-g 
kee me blefſeron.g, 
Le tallon-g ay tro baw, 
lay Semel ne ſon-g paw 

zawlley fowrrt, 

Swaytey voo dawn eſſay- 
ey un otre pair ke jay 
awportey pays aw- 


Zzawr ? 
Je 


Written. 

e le veux bien, 
. crois qu ils voũs ſeront 
Jai mon pie plus a mon 

aiſe, BY 7 
Que valent ces ſouliers ? 
Un Ecu, 
C'eſt trop, 
Ci'eſt un prix fait, 
Faites m'en une autre 

paire. 

Voila votre Argent. 


tC „ * „* * — . ww 
— — 


[ 113 ] 
Iwill, 
I believe they 
you. 

My Footis more at eaſe. 


What are theſe Shoes 
worth? BY 
A Crown. 

That is too much. 
"Tis a ſet Price. 


A 


will bt 


There is your Money. 


| 


Make me another Pair: F 


Pronounced. 
Je le veu bien-g. 
Je cray kee voo ſeron-g 
propre. 
Jay mon-g piey plu zaw 
mon aize. 
Ke val ſay ſoolie? 


Un Eku. 

Say tro. 

Say tun- g pree fay. 

et mawn-g un otre pair; 


Voilay votra Awr- 
Jawn-g. 


— 


2 


XII. 


Avec un Perugquier. 


Onſieur, Jai beſoin 


d'une Perruque, 8 
e Quelle couleur la vou- 


lez-· vous Monſieur? 

De la Couleur de mes 
Sourcils? ni blonde ni 
noire; d'un brun 
clair, 

VosSourcilsſontChatains; 
Voalez- vous une Perru- 
— e ſuite; une 


erruque ala Cavaliere, 


une Perruque a VE\- 
pagnole, ou une Percu 
que à Abbe ? 

Il me favt une Perruque a 
longue ſuite, & unePer- 
ruque a I'Abbe, 

Je crois que j'ai une Per- 
ruquealongueSuite qui 
fera votre affaire, 

Montrez la moi, 

La voici, 


Ellen'eſtpas aſſez fournie; 


Ce n'eſt plus la mode, 
Combien demandez-vous 
de celle-ci ? 

Quatre Livres Sterling. 
C'eſt un peu trop. 


DIALOGUE. 


| 
| 


With a Perriwig- 
maker 5 


IR, I want a Wig, 


Sir, what Colour will 
ou have it of? 
the Colour of my 

Eyebrows ; neither 
fair nor black ; of a 
light brawn. 

Your Eyebrows are of 
a Cheſnut brown; 
will you have a Wig 
with a full Bottom. 
a Tye-wig, a Spani/h 
Wig, or a Bob Wig ? 


IT muſt have a full Bot- 
tomWig, and a Bob. 


[ believe I have a long 
Wig that will fit 
you very well, 

Shew it me, 

Here it is, 

Tis not full enough. 


; 


Tisnomorethe Faſhion; 
What do you aſk for 
this ? | 

Four Pounds Sterling 
ena a 
| 


— ————_ 


XII. | 


Au vet un-g Perus | 


kiey. 

M Onſieu jay be- 

ſoin-g d'unT =rruke 

De kel Kooleurlaw voo- 
ley voo Monfiea ? 

De law Kooleur de may 
Soorſee, nee Blonde 

nee noair, dun-g 
brun-g clait. 

Vo Soorſee ſon-g Shat- 
tain-g. Vooley voo zun 
ma aw lung Sueet, 
un Perruke aw law 


Cawvawlier, un Per- 


ruke aw l Eſpagnol, ou 
un Perruke aw lawbey. 

Im fo tun Peruke aw 
lung Sueet, ey un Per- 
ruke aw Lawbey. 

Je kray ke jay un Per- 
ruke aw longSueet kee 
ſeraw votre Affair. 

Montrey law moy ? 

Law Voiſſee, 


Eu nay paw zaſſey foor- 


nee. 
Ce nay plu law Mode. 
Sombien-g demawndey 
| voode cel ſee. 
Kawtre Leevre Sterlaing 
Say tun g peu tro. 


} 


Par- 


Written. 

Pardonnez moi, c eſt fort 
bon marche ; Regardez 
bien cette Perruque ; : 
Maniez ces Cheveux ; 
C'eſt un Cheven rond, 
& auſſi fort qu un crin 
de Cheval, 


Peignez la a fond, 

Metten la ſur votre 
Tee; Regardez vous 
au Miroir, 

Elle me plait afſez ; Mais 
je la trouve un peu 


C'eſt, 
que J'ai fait une Bou- 
cle. au bas, 

Et bien, dites-moi vo- 
tre dernier mot. 

5 je n'ai qu'un 


13 — FR vous donner 
| trois Pieces? 

Jen ai refuſe trois Pieces, 
4 Chellins, 


Et dien voila quatre 
Guinees, rendez moi 

le reſte, 

Le voila, 

Monſieur, je vous remer- 

cie. 


— ͤ— äũ — 


II 


Exihh dikes jeunes 
Demoi ſelles. 


weſt, Madame? 
| Elle eſt dans fa 
hambre, | 


En etes-vous afſurce? 

Je le*crois, 

Avez-yous vu mouFrere? Fl 
Non Madamoiſelle, 2 
Od eſt votre Sur? 


| 


peut etre, parce 


| 


| 


| 
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Pardon me, 'tis very 
g Look well 
upon chat Perriwig. 
Feel this Hair; this 


| as ſtroag as Horle- 
Hir. 


8 it out; Uh 

Put it. on your Head ; 
See yourſelf in the 
Glaſs. 

I like it well enough: 
But I find it is a lit- 

1 8 ſe 1 
is aps becau 
— Buckle at the 
Bottom, 

Well, tell me your laſt, 
Word, 

Sir, I make but one 
Word, 

Will youſell it forthiee 
Pounds ! 

. have refuſed three 


; 


Sir, I thank you. 


is a round Hair, and | 


| 


Pronounced. 
Pawrdoney moy'ſa fowr 
bon-· g maw 3 
Regawrdey bien · g cet 
Perruke: Mawniey 
ſay Sheven : Say 
tun-g Sheveu ron-g 
ey offee fowr kun-g 
b. .crain-g de Sheval. 
egney law aw fon 
Mettey law fur 7 
Tayt ; Regawrdey 2 
zo Mirroir, + 


May j 

. © 3 tre . 
L © 
Jay fait un Bookle o 
baw, 

Ey bien-g dit moy vot 
dernier mo. 

Monſien je nay kun-g 
mo. 

Law vooley voo doney 


poor troy Pieſs, 
Jawn ay refuzey troy | 


3 five — Pieſs lain · g Shelain-g. 
or it 
Well, there are four [xy bien- 8 voilaw kawtre 
Guineas,give me the] Guiney, rawndey my 
| reſt, le reſt. 
There it is, Le voilaw, 


Monſieu je voo re- 


- 


[2745 90v8. 


| Between two young 
Gentlewomen. 


hereismy Lady? 
She is in her 
Chamber, 


| Are you ſure of it? 
II believe it, 


Did you ſee the 


No. Madam. | 
Where i * Siſter ? 


Awntre deu j jeun De- 

R 
FAY Mawdawm 3 
Ell ay dawn-g 


ſaw Shawmbre, 
Awn ayt voo zawſlurey , 


Je le Cray. 


Awvey Woo vu mon- 8 
Frair ? | 

Non g Mawdmoizel. 

Way vot Scur? 


f 


Elle 


Ne puis- je pas la voir ? 
Je ne ſais pas, 
Garde t elle laChambre? 


| 


Oui, Mademoiſelle, 
Eſt- elle couchee ? 
Dort-elle ? 
e m'en vais voir, 
lle vous prie de Tex 
cuſer, 


Elle ne ſgauroit parler a 


Perſonne, 
Elle tache de repoſer, 
Voulez-vous faire untour | 

de Jardin ? | 
Allons' je le veux bien, 
Jaime la promenade, 


Allezdevant, je vous ſuis 


| 


— — — — —— — ̃ F— 


| 


| 


Pour parler d un 
Valet d' Ecurie. 


Trillez mon Cheval 
„ Frottez le avec 


de la Paille, 


[115 J 


May not I ſee her? 

do not know, 

Does ſhe keep her 
Chamber ? 

Yes, Madam, 

Is ſhe a Bed ? 

Does ſhe ſleep ? 

l'am going to ſee, 

She defires you to ex- 

cuſe her, : | 

She cannot ſpeak to a- 
ny Body. N 

She endeavours to reſt, 

Will you take a turn in 
the Garden? 

Come, I will, 

I love walking, 

(Go you before, I'll fol. 


low. 


— — 


DIALOGUE. 


Groom. | 
| 
Urry my Horſe, 


(Clas him with 


Written. 3 { Pronounced. 
Elle eſt ſortie; Elle dine] She is gone out; She Ell ay ſortee; Ell din 
en Ville. dines abroad. | a wn-gvil. - 
Od allez-vous ? Where do you go? my alley voo, or Wal- 
| we ey voo. | 
Dans ma Chambre, Into my Chamber, - Dawn-g maw$Shawmbre. 
Voulez-yous venir avec] Will youcomewithme? | Vooley voo venir aw- 
moi? voulez-vous} Will you play? vek moy ? Vooley 
jouer ? | voo jwey ? 
A quel jeu ? At what Game? {Aw kel jeu. | 
Aux Cartes, IAt Cards, nd O Kawrt. | 
Je ne ſgaurois jouer; je I cannot play; I never | Je ne foray jwey ; Je ne 
ne gagne jamais, win, | gawgne Jawmay. 
Allons donc nous prome-| Let us then go a walk-| Allon g don-g noo pro- 
ner, ing, meney. 
Od irons-nous? - Where ſhall we go? | Ou irron-g noo ? 
On yous voudrez, Where you will, | Ou voo Voodrey. 
I! fait trop chaud, It is too hot, Iffay tro Sho? 
Attendons un peu, Let us ſtay alittle, Awtawndon-g zun-g peu 
Avez-vous chaud ? | Are you hot ? | Awvey voo ſho? 
Un peu, 12 little, Ua-g peu. 
Attendez ma Sceur, Stay for my Siſter, Awtawudey maw Seur. 
Elle eſt un peu indiſ- She is a little indiſ- Ell ay tun g peu aindiſ- 
poſce, | poſed, pozey. 


Ne puee je paw law voir 
Je ne ſay paw. 

Gawrd tel law Shawm- 
bre ? 
Wee Mawdmoizel. 

Ay tell cooſhey ? 

Dor tell? 

Je mawn g vay voir. 

Ell voo pree de leſcuzey. 


Ell ne ſoray pawrley aw 
Perſon. ; 

Ell tawſh de repozey. 
Vooley voo fair un- g 
toor de Jawrdain? 
Allon-g je le veu bien-g: 
Jaim law promenawd. 


Alley devawn-g je voo 
ſuee. 
XIV. 


To ſpeak to a\ Pour parler aw un 


Vawlay d Eturee. 


Triliey mon-gSheval 
Frotey le awvek de 
law Pawlee. 


| Straw, 


7.3 


| 


Mon 


Written. 
Mon Cheval eſt deferre, 


Menez le chez le Mare-. 
chal, 

- Faites le ferrer, | 

Menez le & la Riviere, & 
lavez le, 

/L'avez-vous fait boire? 

Oui, Monſieur, 

Donne lui ſon avoine ? 

Promenez le, 

Donnez lui du ſon, 

A-t-il mangè ſon avoine ? 


Donnez lui de la Paille, 
Donnez lui du Foin, 
Bridez mon Cheval, 
Sellez le, 

Amenez le moi, 

Ne le faites pas courir, 
Ne l'echauffez pas, 
Eft-il las ? 4 

Debridez le, 

Deſellez le. 


_—_ 


— 


N 
Allant en Voyage. 


d allez-vous, Mon- 
fieur ? 
Je vais a Douvres, 
Quand z· vous? 
Tout a Theure, 
Yallez-yous en Caroſle ? 


Non j'yvais a Cheval, 

Garcon amenez moi __ 
Cheval, 

Le voici, Monſieur, 

Eſt il bien Etrillè? 

Oui, Monſieur, 

Combien de Miles y à.- t. il 
d'ici 4 — 

Trente Miles, 

| Sont-ce de longs Miles ? 


Non, Monſievr, 


1s ] 


| Carry him to the Far- 
rier, 

Get him ſhod, - 

Lead him to the River, 
and waſh him, 

Have you watered him? 

Yes, Sir, 

Give him his Oats, 

Walk him, 

Give him ſome Bran, 

Has he eat his Oats ? 


Give him ſome Straw, 
Give him ſome Hay, 
Bridle my Horſe, * 
Saddle him, 

Bring him to me, 

Do not make him run, 
| Do not over-heat him, 
Is he weary ? 
Unbridle him, 
Unſaddle him. 


My Horſe is unſhod, | 


Pronounced. 
Mon-g Sheval > 4 de- 
fairey. | 
Meney le ſhey le Mavre- 
ſhal. 
Fet le fairey. 
Meney le aw lay Rivier. 


L. awvey voo fay bair ? 

Wee, Monſieu. 

Doney lui ſon avoin. 

Promeney le. 

Doney lui du Son-g. 

Aw tee mawnjey ſon aw- 
voin ? 

Doney lui de lawPawlee, 

Doney lui du Foin-g. 

Briddey mon-g Sheval. 

Selley le. 

Awmeney le moy. 

Ne le fet paw koorir. 

Ne leſhofey paw. 

Ay tee law ? 

Debriddey le. 


| Deſelley le. 


DIAL OGUE. 
Going upon a Jour- 
ney. 


Here do you 
o, Sir? 
I am going to Dover, 
When doyou go away? 
Preſently, 
Do you go there in a 
Coach? 
No, on Horſeback, 
Boy bring me out my 
Horſe, 
Here he is, Sir, 
Is he well curried ? 
Yes, Sir, 
How many Miles 1s 
this Place from — 


Thirty Miles, 


Are they long Miles 
No, Sir, 


O 


| 


Allawnt awn-g Voi- 
yawje, 


U alley voo? or 
Walley voo ? 
Je vay aw Doovre, 
Kawn-g pawrtey voo ? 
Toot aw leur. 
Yawlley voo 
Cawroce ? 
Non-g j'cevay awSheval. 
Gawrion-g awmeney 
moy mon-g Sheval. 
Le voiſſee, Monſieu. 
Ay tee bien Etrilley? 
Wee, Monſieu, 
Combien-g de Mil yaw 
tee diſſee aw — 
Trawnt Mil. 
Sonce de lun 
Non-g Mg 


Mil ? 
Croyez 


Written. 


Croyez-vous que nous 
puiſſions faire tant de 


chemin aujourd hui? 


Sans doute ; il n'eſt pas 


tard, 

Midi va Sonner, 

Vous avez donc aſſez de 
tems pour y arriver a- 
vant que le Soleil ſe 

couche, 

Le chemin eſt- il beau? 


Fort beau, mais vous avez 


des Bois à traverſer, & 
des Rivieres A paſſer, 


Ya-t-i: du danger ſur le 
grand chemin ? 

On n'en parle pas, 

On n'en dit rien, 

Nedit-on pas qu'il y ades 
Voleurs dans les Bois ? 


Il n'y a rien a craindre, 
ni de jour ni de Nuit, 


Quel chemin faut · il pren- 
dre, 

Quand vous ſerez pres du 
Village, vous prendrez 
a main droite, 

Ne faut-il pas monter la 
Montagne ? 

Non, Monfieur, il la faut 
laifler a gauche, 

Le Chemin eft-il difficile 
dans le Bois ? 


Point du tout, allez tout 


droit, vous ne pouvez 
pas vous egarer, 

Ou eſt-ce que nous ren- 
contrerons uneRiviere? 

A la fortie du Bois, 


Eft.elle gut able? 
Non, Monſieur, on la 
paſſe dans un Bac, 


Allons, Meſſieurs, mon- 


tons à Cheval, 
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Do you think we can 
80 ſo far to Day? 


Without doubt; it is 
not late, 

Itis upontheStrokeof1 2 

You have then Time e- 
nough to arrive there 
before the Sun ſets, 


Is the Way good ? 
Very Pa, A. you have 
Woods to go through, 
and Rivers to go 
over, 
Is there any Danger, 
upon the — : 
There is noTalk of it, 
They ſay nothing of it, 
Don't they ſay whether 
there be Highway 
men in the Woods ? 
There is nothing to be 
feared, either by Day 
or Night, 

Which Way muſt one 
take ? | 
Whenyou comenearthe 
Village. you muſt take 
to the Right Hand, 
Muſt we not go up the 

Hill ? 
No, Sir, you muſt leave 
it on the Left, 


thro' the Wood ? 

Not at all, 80 ſtrait A 
long, you cannot 
loſe your Way, 

Where do we meet 
with a River ? 

As you come out of the 
Wood, 

Is it fordable ? 

No, Sir, they go over 
it in a Ferry, 


Come, Gentlemen, let 
us goon Horſeback, 


Is a difficult Way 


: 


| 


, 


| 


| 


4 


1 


| 


Pronounced. | 

Kroyey voo kenoo puiſ- 
ſion-g fair tawn-g de 
ſhemain-g ojoorduee ? 

Sawn-g doot, in ay paw 
tawr. 

Meedee vaw ſoney. 

Voo zawvey donk aſſey 
de taw-ng poor arrivey 

_ avawn-yg ke le Soleil t& 
kon. 

Le ſhemain-g ay tee bo? 

Fowr bo, may voo zaw- 
vey day Boys aw tra- 
verſey ey day Reevier 
aw pawiley.. 

Yaw tee du dawnjey ſur 
le grawn-g ſhemain-g? 

On awn-g pawrl paw. 

On awn-g dee rien-g 

Ne dit on-g paw kil yaw 
day voleur dawn-g lay 
Boy ? 

In yaw rien aw craindre 
nee de joor nee de 
Nuee. "1 4 

Kel ſhemain-g fo tee 
prawndre ? 

Kawn-g voo ſerey pray du 
Villawje, voo prawn- 
drey zaw main-g drait. 

Ne fo tee paw montey 
law Montawgne ? 

Non-g Monſieu, illaw fo 
laifley aw goſhe. 

Le ſhemain-g.ay tee difſi- 
cil dans le Boy ? 

Poin-g du too, alley too 
dray voo ne poovey 
paw voo zegawrey. 

Wayſke noo rawncentre- 
ron- g zun Reevier ? 


Aw law ſowrtee du Boy. 


Ay tell gueawble. 
Non-g, Monſieu on g law 
pou dawn-g zung 
awk. 
Allon-g, Meſſieu, mon- 
ton g zaw Sheval. 


Mettons 


— 


Written. 
Mettons nous en Chemin, 
Adieu, Meſſieurs, adieu, 
Je vous ſouhaite un bon 
Voyage, | 

Je vous remercie de tout 


mon Cœur, 


Ne voulez-vous pas pren- 
dre le vin de Vetrier? 


Comme il vous plaira, 

Monſieur, à votre bon 

Voyage, & a votre 
heureux retour. 


8 — * 


Let us begin our Jour- 


I wiſh you a good Jour- 
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ney; 
Farewel, Gentlemen, 
farewel, 


ney. 

I thank you with all 
my Heart, 

Will you not take the 
ſtirrup Cup ? 


As you pleaſe, 


Sir, to your good Jour- 
ney,and happyReturn. 


— 
— LS. —— - 


XVI. 
Pour acbeter des 
Livres. 
Onſieur, avez · vous 
5 quelques Livres 
nouveaux ? 


Oui, Monſieur, quels Li- 
vres ſouhaitez-vous ? 
des livres d'Hiſtoire, 
de Mathematique, de 
Philoſophie, de Theo- 
logie, de Medicine, 
ou de Droit ? 

Non, je demande des Li- 
vres de Poëſie, 

Je puis vous en fournir en 

toutes ſortes de Langues 
ſoit Grecs, Latins, Eſ- 
pagnols, Italiens, Fran- 
cois & Anglois, 


Quels Poctes avez-vous 
donc envie d'avoir ? 
Virgile en Latin, les Poe- 

fies de Boileau, les 
Ouvrages de Monſieur 
Dryden. 1 
ai tous ces Livres la, 
ontrez les moi, 
Les voulez- vous reliez en 


DIAL OGUE. 
To buy Books. 


ö 

Ves, Sir, what Sort of 
Books do you deſire 
to have, Books of 
Hiſtory, Mathema- 
ticks, Philoſophy, 
Divinity, Phyſick, 
or Law? TY. 

No, I would have 
Books of Poetry ? 


I can fu niſh you with 
them, in all Sorts of 


Languages, Greek, 
Latin, Spaniſh, Ita- 
lian, French, and 
Engliſh, 
What Poets have you 
then a Mind to buy? 
Virgil in Latin, Boi- 
leau's Poems, and 
Mr.Dryden's Works 


have all thoſe Books, 

Let me ſee them. 

Will you have them 
bound in Calf, or in 


IR. have you any 
new Books ? 


— 


Veau, ou en Baſane ? 


Pronounced. 
Metton-g noo zawn 
Shemain-g. 


Je voo ſwayt un bon-g 
Voyawje. 

Je voo remerſee de too 

mon-g Keur. 

Ne vooley voo paw 
rawndre le vain g de 
etriey. 85 

Komee voo plairaw. 

Monſieu, aw vot bon-g 
Voyawje, ey aw votre 
eureu retoor. 


XVI. 


Poor awſhtey day 
Leevre. 


Onſieu, awvey 

voo kek leevre 

noovo ? þ 

Wee, Monſieu, kel leevre 

ſwaytey voo, day leev- 

re d' Hiſtoir, de Mawte- 

ma tick, de Filozofee, 

de Teolojee, de Med- 
fin, ou de droy ? 


Non-g, je demawnd day 
Livre de Poezee. 

Je puee voozawn-g ſoor- 
nir awn g toot fort de 
Lawng ſoy Grek, Law- 
tain-g, Eipagnol, It- 
awlien-g, Frawn-gſay 
ey Awnzlay. 

Kel Poet awvey voodonk 
awnvee dawvoir ? 

Virgil awn-g Lawtain-g, 
lay Poezee de Boilo, 
lay zoovrawje deMon- 
ſieu Dryden. 

Jay too ſay Leevre law. 

Montrey lay moy. 

Lay vooley voo relliey 
awn-g vo ou awn-g, 


| Sheep? 


Bawzawn. 


Non 


Written. | 
Non, en Marroquin, 


Les voulez- vous dores ſur 
* dos avec un titus! ? 


Oui, tent 100% 

Faut-il qu'ils ſoientdores 
ſur tranche ? 0 

T1 n'eft pas neceſſaire, 

Les voila comme vous les 
ſouhaitez, © 

Combien 3 
de ce Livre? 0 

Il vous coutera deux 6cus; 

C'eſt trop, 

C'eſt un prix fait, 

Je vous en donnerai neuf 
Chelins, | | 

Il me coute d'avantage, | 

Les voila, je ne veux pas 
tenit à fi peu de choſe, 


N'avez-vous pas beſoin 
d'autres Livres??? 
Non pas pour le preſent, 


Mais J'ai beſoin dePapier, 


de plumes, d'enere, de 
_ & d' Oublies, 


Je ne vends rien de wet 
cela, 


— W — 


No, ia Torkey Lok) 


Yes, ſurely, 


That is too much, 
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cher. | 
Will you have them gilt 
on che Back, and Weg? 


Muſt they be gilt on the 
Leaves ? 

There is noOccaſionfor it 

There they are as you 
deſire them, 

What do you aſk for this 
Book ? 

Itwillcoſtyou twocrowns 


Tis a ſet Price, 

I will give you nine 
Shillings for it, 
It ſtands me in more, 
There they are; I will 

not ſtand for ſo ſmall 
a Matter, 
Do you want'no other 


Not for the preſent, 


But I have Occaſion for 
writing - Paper, Pens, 
Ino, Sealing Wax, 
and Wafers, 

[ ſell nothing of all} 
that. 


— * — tr. — 


XVII. 


Pour louer un Lage- 


Onſieur, faites moi 
un Plaiſir, 
tout mon cœur: que 
 ſouhaiiez-vous ? 


Que vous veniez avec 
moi pour me chercher 
un Logement, 

Je vous accompaynerai 


Ia où il vous plaira, 


DIAL OGUE. 


To hire a Lodging, 


IR, do me a Fa: 
ith alt my Heart: 
What will you be plea- | 

ſed to have? 

That you would come 
with me, to look out 
ſor a Lodging. 

I ſhall wait on you 


wherever you pleaſe, 


| 


| 


Books? | 


_ Pronounced. _ 

Non-g awn-g Mawro- 
kain-g. - 

Lay vooley voo dorey 
fur le dow” awvek 
un-g tittre. 

| Wee awſluremawn- 

Fo tee kiſſay dorey ur 
trawnſh. 

In ay paw neceſſair. 

A 7 come voo lay 

aytey 

Kombien g demawndey 
voo de ce Leevre ? 

Ivoo kooteraw deu zeku 

Say tro. 0 

Say tun: g pree fay. | 

Je voo zawn g doneray 
neu Shellain-g. 


In koot dawvawntawje- 


Lay voilaw, je ne veu 
tenir aw ſee 

8 | 22 

Nawvey voo 'paw be- 
zoin-g dotre Leevre. 

Nong paw poor le * 
Zawn- 8· f 

May jay bezoin- 4e 
Pawpiey, de — 

dawnkre, de Seer, ey 

Dooblee. 

Je ne vawn-g rien-g de 
too ſelaw. 


XVII. 


Poor lwair un g Lo- 
jematun-g. | 


Onſieu fet moy 
un-g Plaizee. 
e too mon- g keur, ke 


Swaytey voo ; 


moy poor ſherſhair 
un-g Lojemawn-g. 
Je voo zawcompawgne- 


rey law oui voo plairaw. 
Allons, 


Ke voo veniey zawvec 


Written. 
Mons dans la rue St. 
Jacques. 
Arden voici un Billet 
à cette Porte, 
Frappons à la Porte, 


parler? 

Au Maitre, ou Ala Mat- N 
treſſe du Logis, 

Voici ma Maitreſſe. 
Mademoiſclle, avez - vous 

des Chambres a louer? 

Oui, Monſieur, ſouhaitez- 

vous les voir? 


Je ſuis venu dans ce deſ- 


U me faut deux Cham- 
_ bres, un Cabinet, & 
un Grenier pour mon 
Valet. 
Faut- il qu elles ſoient 
- gxrnies, ou ans gar- 
nir t 5 
Garnies, 
Voulez- vous prendre la 
peine de monter ? 
Nous vous ſuivons, 
Voici Appartement que 
vous ſouhaitez au pre- 
mier Etage, 


Voila un tres bon Lit. 


N 


Et vous voyez qu'il y a 
tout ce qu il faut dans 


une Chambre mie, 


Mais od eſt le Cabinet ? 


Le voici. 

Ceci m *accommode aſſez 
bien, 

Combien en demandez 
vous par Semaine? 


| 
Let us Ave at the 


| 
How many muſt you 
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Let us go into St. 
James's Street. 
Stay, here is a Bill at 

this Door. 


Wich the Maſter orMiiC- 
treſs of the Houſe. 

Here is my Miſtreſs. 

Madam, have you any 
Rooms to lett ? 


Yes, Sir, will you be 
pleaſed to ſee them: 
I am come on Purpoſe. 


have ? 
I want two Rooms, a 
Cloſet, and a Garret 


| 


Will you take thePains 
to come up ? | 

We follow you. 

Here is the Apartment 
you deſire to have on 
the firſt Story. 


| 


| 


| 


| 


| 


| 


There is a very good 
Bed 


And you ſee that there 
are all Things neceſ- 
ſary in a | 
Room. 


Here it is, 


nough, 
"ag do you aſk 
for it a Week ? 


Pronounced. 


Allon-g dawn-g law re 


Sain-g Jawk. 
Awraitey, — un- g 
Billiay aw cet Port. 
Frawpon-g zaw law 

Port. 
Kee ay Law ? 
Awmee. 


Aw kee ſwaytey ve voo par- 
ley ? 


O maitre, ou aw law 


Maitreſs du Lojee. 
Voiſſee maw Maitreſs. 
Mawdmoizel, awvey 

voo day Shambre aw 

Ley ? 

Wee Monſieu, Swaytey 
voo lay voir ? | 
Je $ nee venu dawn-g ce 


Combien-g voo Zawn-g 
fo tes? 

Im fo deu Shawmbre 
un-g Cawbinay, ey 
— Greniey poor 

Vawlay. 

Fo tee 4 ſay gawrnee, 

ou ſan-g gawrace ? 


Gawrnee. 

Vooley voo prawndre 
law pen de montey ? 

Noo voo Suivon-g. 

Voiſſee  Awpawrt- 
mawn-g ke voo Sway- 
tey o premier Etawje. 

Voilaw ung tray bon-g 
Lee. 


Ey voo voyey kil yaw 
too ſkee fo dawn-g 


niſh'd; zun Shambre gawrace. 
But where is theCloſet? Mays way le Cawbinay ? 


| Le Voiſlce. 


This fits me well e- Ceſſee mawcomode awſ- 


ſey bien-g. 

Combien-g awn-g de- 
mawndcy voo pawr 
Semen ? 


le 


Written. 
je ne loue mes Cham- 
bres que par Mois, ou 
par Qtattier, 
kt bien, je les — 
par Mois, 
Combien en voulez-yous? 


| QuatreGuindes par Mole, 


C'eſt 

Vous . confiderer 
que c'eſt ici le oe 
beau de 
Ville; & que Wo 
n'etes qu'i un pas de 
la Cour, 

Je vous en donnerai trois, 


on trop r Je pay paye 


Maſon. 
$i vous ſouhaitez, nous 
partagerons le differend, 


vous aſſure que j 

Nerds, mais il 8 fiche 
vous renvoyer, 

Mais à propos, ne puis- 


je pas ètre en Penſion 
chez vous, 


Oui, vous le pouvez, 
Combien me demandez 


vous Semaine? 
A raiſon de trente Pieces 
par An. 


A combien cela revient- 
il par Semaine ? ED 
A environ douze Chelins; 


Et bien, je commencerai 
demain, 


Quand il vous plaira. 


1 


—-—v— 


* 


N . 
Pour &crire une Let- 
Ire. 


T Eſt ce pas aujour- 
d'hui jour dePutte? 
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I never let my Lodging: 
but by the Month, or 
the Quarter. 


Well, I ſhall take them 


by the Month, 

What will you have fer 
them? 

Four Gnineas a Month, 


That is too much, 

You ought to conſider 
that this is the fineſt 
Part of the Town. 
and that you are 
within a Step of the 
Court, | 
FIl give three for them. 


TIS too little! I pay 
eat Rent for this 
ouſe, 

If you will we ſhall di- 

vice the Difference, 


T affore yba I loſe by 
it, but I am loth to 
turn you away, 

But now I think on ut, 


may I not board at! 


your Houſe ? 


Yes, you may, 

How much do you aſk 

2 Week? 

At the Rate of thirty 
Pounds a Year, 

How much does that 
come to a Week ? 

To about twelve Shil- 
lings, 

Well 1 ſhall begin To- 
morrow, 


When you pleaſe. 


Pronounced, 

Je ne loo may Shawm- 
bre ke pawr Moy, od 
pawr awrtiey, 

Ey 228 je lay prawn- 
drey pawr Moy. 
Combien-g awn-g voo- 

- ley rk, 


Kawtre Guiney pawt 
moy. 

Say tro, 

Voo devey conſiderey ke 


ſay tiſſee le plu bo 
kawrtiey de law vill, ey 
ke voo net kaw un-g 
paw de law Coor, 


Je voo zawn-y donerey 
troy. 

Say tro peu, je paye 
un-g gro loyey de cet 
Maizon. 

Set voo ſwaytey noo 

pawrtax jeron- g le dit- 

 ferawn-p. 

Je voo zawſſur ke jee 
per, may zim fawſh de 
voo rawnvoyey, 

May z2aw propo ne 

puee je paw zaitre 

awn-7 Pawnſion-g 
ſhey voo? 

Wee voo le poovey, 

Combien-g me demawn- 
day voo pawr Semen? 

Aw Raizon-g de trawnt- 
pieſs pawr awn-g. 

Aw combien-g celaw re- 
vientee pawr Semen? 

Aw awnvirron-g dooze 
Shellain-g. 

Ey bien-g je comawnce- 
rey demain-g. 

Kawntee yoo plairaw. 


DIAL OGUE. 
To write a Leiter. 


S not this a Poſt] 
[Lot | 


XVIII; 
Pocr errir un Lettre. 


* 


F Aiſs paw . 


duce joor de Poll? 
| Pogrguoi ? 


Written, 
Pourquoi ? 
Parce que jai une Lettre 
a Ecrire, 

A qui Ecrivez-vous ? 

A mon Frere, _ 

N'eſt- il pas en Ville 4 

Non, Monſieur, il eſt a 
la Campagne. | 

A quelle Campagne ? 

I eſt aux Eaux de 'Tun- 
bridge. 

Combien y at- il qv: al y 
eſt ? 

Quinze Jours, 

Donnez moi une feuille 

de Papier dore, une 
Plume, & de 1 Encre, | 


Entrez dans mon Cabi- 
"net, vous trouverez 
tout ce qu'il vous-faut 

ſur la Table, 

Il n'y a point de Plumes, 

II y en a dans I' W. 


Elles ne valent rien, 


En voila d'autres. 
Quel quanticme du mois 
- avons-nous ? 


Le dix, le viogt, &. 


Pliez cette Lettre, Met- 
tez y le Deſlus, 

Portez les Lettres de 

Monſieur a la Poſte, 


La Poſte eſt- elle arrivee ? 
Oui, Movfieur, 

Y a-t-il des Lettres four 
"RF: "7 | 
Je crois qu'oyi. 


XIX. 
Pour eller à la Co- 
; nidie. 


N ditqu'onjoue au- 
jourd* hui uneNou-| 


[Why } 


C 


4 
{1 believe fo. 
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Becauſe I have aLetter 


to write, 


Who do you write to? 
[To my Brother, 


Is he not in Town? 

No, Sir, he is in the 
Country, 

In what Country ? 

He is at Tunbridge 
Wells, 

How Jong has he been 
Des?” 7; 1 

A Fortnight, 

Give me a Sheet of gilt 

Paper, a Pen and Ink. 


. , p 


Step into my Cloſet, 


you'll find upon the 


Table all you have 
Occaſion for, 
There are no Pens, 


There are ſome on the 
Standiſh, 


| Theſe are good. for no- 


thing. 


1 There are ſome others, 


WhatDay of theMonth 
is this ? 


The teath, the . twen- 


tieth, &c. 
Fold up that Letter, put 
theSuperſcriptiontoit 
Carry the Gentleman's 


Office? 
Is the Poſt come? 
Ves, Sir, 


Are there any Letters 
for me? 


DIAL OGUE. 


2% go to jee a 


Play. 


HEY fay there 
is a new Play 


velie Piète Ge Theatre, 


1 acted to Day, 


fr , 


| Letters to the Poſt! 


Pronounced. 


Pawrs ke jay un Lettre 
aw.ecrir, © 

Aw kee ecrivey voo ? 

Aw mon-g Frair, 

Nay tee paw zawn-gVil 
Non · g. Monſieu.il ay taw 
law Kawmpawgne. 
Aw kel — 
Il ay to zo, de Tun- 

bridge. 

Combien-g yaw tce kil 
lee ay? 

Kainze joor. 

Doney moy un feuille de 
Pawpiey dorey un 
Plume, ey de Lawn- 
Cre, 

Awntrey dawn-g moen-g 
Cawbinay, voo troove- 
rey too. ſkee voo fo 

; ſur law AO, | 

n yaw poin- g de Plume. 

Il yawn aw . le- 

critoir. 


Ell ne val rien-g. 


Awn-g voilaw *D 
Kel kawntiem du mois 
awvon-g noo ? 


Le dis, le vain-g. 


Pliey cet Lettre, mettey 
zee le Deſſu. 

Portey lay Lettre de 
Monſieu aw law Poſt, 


Law Poſt ay tel arrivey ? 

Wee, Monſieu, 

Yaw tee day Lettre poor 
moy ? 

Je croy kwee. 


—Q — 


XIX. 
Poor alley aw law 
Comedee. 


N-g dee kon- g joo 


ojoorduee un noo- 


vel Pieis de 


Written. 
Eſt-ce une Comedie, une 


Tragedie, ou une 
Farce? 
C'eſt une Tragedie, 


Comments'appelle-t-alle? 
L'Epouſe en Deuil, 


Qui en eſt l Auteur? 

Mr. Congreve, 

Eſt-ce la 'premiere fois 
qu'on la joue? 

Non, Monſieur, c'eſt la 

troiſième fois; c'eſt le 

our du Poete, 

Elle a été jouce avec un 

Applaudiſſement uni- 
verſel, 

Mr. Congreve étoit d&ja 
fameux par ſes Picces 

. Comiques, 

Irons-nous la voir ? 

De tout mon cceur, 

Je vais donner ordre au 
- Cocher de tenir le 
Carroſſe pret, 
Irons-nous dansuneLoge? 


Comme il vous plaira, 
Que dites-· vous de cette 
Symphonie ? 
la trouve fort belle, 
e remarquez-vous pas 
cet Hautbois & cette 
Trompette ? 
Ils font un tres bel effet 
| — les Violons & 
les Claveſſins, 


Les Galeries ſont d&ja 
pleines, K 
Il y a beaucoup de beau 
Monde, 
On leve la Toile, 


La Comédie eſt achevee, 


La Toile eſt abbatue, 
Retournons nous en chez 
nous, 


| 


7 Who is the Author? 
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Is it a Comedy, a Tra- 
gedy, or a Farce ? 


'Tis a Tragedy, 
What is it's Name? 
The Mourning Bride, 


Mr. Congreve ? 

Is this the firſt Time it 
is acted ? — 
No, Sir, this is the third 

Time; this is the 
Poet's Day. 
It was ated with uni 
|  verſal Applaule. 
Mr. Congreve was al- 
ready famous by his 
| Comedies, 
Shall we go and ſee it? 
With all my Heart, 
III go and bid the 
Coachman get the 
Coach ready, 


| As you pleaſe, 


What do you ſay to that 
Symphony? 


Methinks tis very fire. 


Don't you take Notice 
of that Hautboy and 
Trumpet? 

They ſound very well 
among the Violins 
and Harpſichords, 


The Galleries are full 
already, 

There is abundance of 
People, 

The Curtain is draw- 
ing, 

The Play is done, 


TheCurtain is let down 


Q 2 


Aiſs 


Shall we go into a Box? 


Let us return Home, 


Pronounced. 

Aiſs un Comedee, un 

Trawjedee, ou un 
Fawrce ? 


IsSay tun Trawjedee. 


Komawn-g ſawpel tel? 


Lepobze awn-g Deuil 


or Deuyel, 


Kee awn ay Loteur? a 


Monſieu Congreve ? . 
law premier foy 
kon-g law joo? 
Non-g Monſieu ſay law 
troiziem foy, ſay le 
joor du Poet. | 
Ell aw etey jwey aw- 
vek un Awplodifſ- 
 mawn-g univeriel. 
Monſieu Congreve etay. 
; dejaw fawmen pawr 
ſay Pieſs Comick. 
Irron-g noo law voir. 
De too mon-g keur, | 
Je vay doner ordre © 
Coſhey de tenir le 
Kawroce pray. 


Iron-g noo dawn-g zun 
Loje? 
Cemee voo plairaw. 


Ke dit voo de fet Saim- 
fonee ? 

je law troove ſowr be!. 

e remawrkey voo paw 
ſet Oboy, ey fet Trom- 
pet? 

Iffont un- g tray bel effay 
A e lay Veeo- 
on-g ey lay Claw- 
veſſain-g. 

Lay Gawleree ſon-g - 

, de jaw plen. 


Il yaw bokoo de bo Mond. 


On-g leve law Toil, or 
Toel. 

Law Comedee ay taw- 
ſhevey. 

Law Toel ay tawbawtu. 

Retoornon-g noo zawn-g 
ſhey noo. Tn 


Pour 


| Written. 


XX. 
Pour Sembarquer. 


Onſieur, etes-vous 
Frangois ? 


on, Monfgeur, Je ſuis, 


1 . 


Anglois, à votre 
vice. 
Allez-vous à Calais ? 
Oui, Monſieur, quand 
le Vent ſera bon. 
Avez-vous beaucoup de 
Paſſagers? 0 
Jen ai deja dix ou dou- 
1 0 | 
Avez-vous un bon Vaiſ- 
ſeau? 
Voulez- vous le voir ? 
Quand partirez-vous ? 
Demain, ou peut tre 
cette Nui 


Combien md demandez- 
vous pour mon Pal- 
ſage ? : 


Vous me donnerez —— 
il vous plait, 
Je vous donnerai autant 
que les autres. 
Oa etes-vous loge ? 
A I Enſeigne de 
Te ſai on c'eſt, 
Tenez vous pret, je vous 
appellerai quand il ſera 
tems, 


Monſieur, le vent eſt bon, 


Allons, partons, 

Ou eſt la meilleure Hö- 
; tellerie; 

A VEnſeigne du Lion d' 
Argent 

Tenez, voila votre Ar- 
gent, 


Monſieur, je vous remer- 


"Cie, 
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| 


| 


DIAL OGUE. 


IR, are you 
Frenchman ? 

o, Sir, I am an Eng · 
liſnman, at your Ser- 
vice. | 
Do you go to Calais ? 
Yes, Sir, when the Wind 


ſerves. 
Have you manyPaſſen- 
gers ? 


I have ten or twelve al- 
ready , 


Have you a good Ship? 


Will you ſee her ? 
W henwill you goaway? 
To-morrow,or perh 
this N ight, _ * 
How much do you aſk 
for my Paſlage? 
You will give me 
if you Seals. 
1 ſhall give you as much 
as Others, 


| Where do you lodge ? 


At the Sign of the — 

I know where it is, 

Be ready, I will call 
you when 'tis Time. 


Sir, the Wind ſerves, 


Let us go then, 


Where is the beſt Inn ? 


At the Sign of the Sil- 
ver Lion? 

Hold, there is your 
Money, 

Sir, 1 thank you. 


pronounced. 
OY 
Poor Sawmbawrkey. 


Onſieu ayt - yoo 
M Frawo-glay? © 
Nong, Monſieu; je ſuee 


zawnglay aw vot 

Service * 
Alley voo zaw Cawlay ? 
Wee, Monfieu, kawn-g 

le vawn-gleraw bon-g. 
Awvey voo bokoo de 
| Pawfſlawjey? 1 
Jawn ay dejaw 200 
dooze 


Awvey voo zun-g bon-g 
Vaiſlo ? | 

Vooley voo law voir ? 

Kawn-g pawrtirey voo ? 

Demain-g, ou peut aytre 
ſet nuee. 


Kombien-g me demawn- 


| dey voo poor mon-g 


Pawſſawge. 

Voo me donerey—=- ſee 
voo play. | 

Je voo donerey otawn-g 
ke lay zotre. | 

Wayt voo lojey ? 

Aw lawnſegne de — 


je ſey ou ſay. 


eney voo pray, je voo 
zawpellerey kawntee 
ſeraw tawn-g, 
Monfiey, le vawn-g ay 
bon-g, 
Allon-g *. ; 
Way law melieur Otelle- 
ree ? 
Aw lawn-gſegne du 
Lion-g d'Awrjawn-g. 
Teney voilaw votre awr- 
| jawn-g- 


eee je voo remerſee. 


ö 


XXI. 


Mritten. 
XXI. 
: Des V; tes. f 
UOI, Mademoiſelle 
perſonne n'eſt venu 
vous rendre viſite au- 
jourd'hai ? 
Perſonne au Monde, 
Voila qui m'etonne que 


nous ayons Ete Seules | 


Iune & Pautre tout 
aujourd'hui, 

Il eſt vrai, n'ctant 
notre coutume, 

A dire vrai Papries-di- 
nee m'a parũ fort lon- 
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DAH OoGUE. 


Of Vifuts. 

OW, Madam, is 
no Body come 

to viſit you To-day? 


No Body in the World, 
I wonder we have both 
been alone this Day, 


| 


It is True, for we are 
' ſeldom ſo. 
To tell the Truth, this 


Aſternoon has ſeem- | 


ed to me very long, 


Et moi je Vai trouvee 
fort courte, 

Les beaux Ef prits, Made- 

moiſelle, aimeat la So- 
litude, 

Je ſais la tres humble Ser- 
vante aux beauxE(prits 

Vous 77 que ce n'eſt 

pas la à quoi je pretens 


Pour moi, jaime la Com- 
le, 
Fel moi auſſi, mais je 
FYaime choike, 
La delicateſſe eſt trop 


g ande de ne pouvoir] 


ſouffrir, que des gens 
tries, 

Et la complaiſance eſt 
trop generale, de 
ſouffrir indifferemment 

toutes ſortes de Per- 
ſonnes. | 

Je goute ceux qui ſont 
raiſonnables, & me di- 
vertis des ſots & des 
Extravagans, 

Les Extravagans ne vont 

ere lom fans vous 

ennuyer, & la plũs part 
de ces gens la ne plai 
ſent plus des la ſeconde 
Vitue, "IE" 


And I found it very 
ſhort. 

Great Wits, Madam, 
love Solitude, 


I am a moſt humble 
Servant to Wits. 
You know 'tis what I 

do not pretend to, 


For my Part, I love 
Company, 
[ love it too, but I love 
it ſelected. 
They are over nice who 


And their Complai- 
ſance is too genera), 
who bear with all 
manner of Perſons 

without Diſtinction. 

Jreliſh thoſe that are 

reaſonable and laugh 

at Fops and Imperti 
nents. 

The Impertinents grow 


ſoon tedious, anc | 


| moſt of them pleaſe 
no more at the ſe 
cond Viſit. 


can bear with none | 


but pick'd Perſons. | 


Pronounced. 


XXI. 
Day Vit. 
OY Mawdmoizel, 

Perſon nay venu 
voo rawndre viſit 0- 
joorduee ? * 

Perſon o Mond. 
Voilaw kee meton ke no 
| zayon-g zetey ſeul lun 


ey lotre toot ojoorduee. 


Il ay vray netawn-g guer 
dot Kootume. | 
Aw dir vray lawpray di- 
ney maw pawru fowr 
lung. e 

Ey moy je lay troovey 
fowr Coort. 

Lay bo zeſpree Mawd- 
moizel aim law Soli- 
tude. & 

ſe ſuec law tray zumble 

Servant o bo zeſpree. 

'Voo ſawvey ke ce nay 
paw law aw koy je 
pretawn g. 

Poor moy jaim law Com- 
pawgnee. 

Ey moy oſſee, may je 

laim Shoizee. 

Law delicateſs ay tro 

grawnd de ne poovoir 


toofrir ke day jawn-g 
triey. 


| 


| 


e 


Ey law Complaizawnce 


ay tro general de foot- 
| frir aindifferawmawn g 
toot ſort de Perion. 


je goot ſeu kee ſon-g 
raizonawble, ey me 
divertee day ſo, ey day 
ZCxtrawVawgawn-g. 


ſawn-g voo zawnuzcy 


ey law plu pawr de 


ſay jawn-g law ne 
plaize plu day law 
ſegond Viſit. | 
Madam, 


Lay zextrawvawgawn-g 
ne von g guer Join-g,. 


Written. f 
Madame, voici une Vi- 

„ | 

Vite, qu'on aille dire que 
je n'y ſuis point, 

On lui a deja dit que vous 
* Etiez. 2 

Et qui eſt le ſot quila 
dit? 9 13 

Moi Madame, 

Vous Etes un ſot, je vous 


- apprendrai a faire vos 


rEponſes de vous-meme, 


Madame, je * lui dire 
que vous voulez ſortir, 


A Animal, laiſſez 
la monter, puis que la 
Sotiſe eſt deja faite. 
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Madam, hereis a Viſt, | 


| 


Quickly go and tell her 
I am not at Home. 
She was told already 
\ that you are, 
And who is the Block- 
| head that told her ſo? 
I Madam, n 
Vou are a Booby, III 
teach you to make 
| Anſwers of your own 
Head. | 
Madam, I'll go and tell 


to go out. 
Stay Beaſt, and let her 
come up, ſince the Fol- 
ly is done already. 


: 
. 


her you have a Mind 


Pronounced. 
Mawdawm, voiſſee un 
Veet, : 

Vit kon aille dir ke je 

nee ſuce-poin-g. 

On-g luee aw dejaw dee 
ke voo zee etiey, 

Ey kee ay le fo kee law 

dee? WY | 

Moy Mawdawm, 


| Voo zet un-g ſot, je voo 


zawprawndrey aw fair 


vo reponſe de voo 


maim. 
Mawdawm, je vay luee 
dir ke voo vooley ſor- 
tee, 
 Awraitey Annimal,laiſſey 
law montey puiſke law 
Soteeze ay dejaw fait. 


9 


9 


XXII. 
De P Amour. 


A. Oda vient, mon 
Cher, que vous 

n'etes plus fi enjouè que 
vous <tiez autrefois ? 
Vous me paroiſſez reveur 
& melancholique ; n'eſt» 
ce pas la belle B — qui 
vous a fait ſentir le Pon- 
voir de ſes charmes & 
vous à ote votre belle 
Humeur ? | 
B. Je ne ſaurois me de- 
fendre d'une choſe que 
mon Viſage decouvre ; & 
f c'eſt -etre amoureux, 
que de ſentir de la joie a 
la vue d'une belle per- 
fonne,& dela douleur lors 
qu'on ne la voit plus, je 
vous avous que je le ſuis. 


A. N'en doutez point, 
ce {ont-la les deux mar- 
ques infaillibles d'un A- 
mour naiſſant. 


DIALOGUE. 


- 
. 


| * Hence comes 

it, my Dear, 
that you are not ſo jo- 
vial and merry as you 
uſed to be? You look 
penſive and melancho- 
ly.; what has the fair 
B— made you feel the 
Power of her Charms, 
and taken away your 
good Humour. 

B. I cannot but own 
what my Face betrays; 
and if that be Love, to 
feel a Pleaſure at the 
Sight of a fine Perſon, 
and a Pain when ſhe is 
abſent, I confeſs I am 
in Love. h 


theſe are the two infal- 
lible Signs of new born 
Love, | 


Of Love. | 


A. Never doubt it, | 


| XXII. 
| n 
 Dawmoor. 


A. Dee 

ſher, ke voo net 
plu ſee awnjwey ke voo 
zetiey Zotrefoy ? voo me 
pawraiſſey raiveur ey 
melawncolick, naiſs paw 
law bel B — kee voo 
zaw fay ſawntir le poo- 
voir de ſay Shawrm ey 
voo zaw otey vot bel U- 
meur ? 

B. Je ne ſoray me def- 
fawndre dun ſhoze ke 
mon-g Vizawje decoo- 
vre, ey ſee ſay taitre aw - 
mooreu ke de ſawntee de 
law Joy aw law vu dun 
bel perſon, ey de law doo- 
leur lor kon- g ne law voy 
plu je voo zawvoo ke je 
le ſwee. 

A. Nawn-g dootey 
poin-g. ce ſon g law lay 
deu mawrk zain-gfawl- 
lible dun Awmoor naiſ- 


ſawn- g. 
B. A ce 


l 
0 
] 
z 
{ 


Written - 
B. A ce que je vois, ce 
Mal n'eſt pas encore deſ- 
eſpré puis qu'il ne fait 
que commencer, 
A. Appellez- vous un 
Mal la plus noble de tou- 
tes les Paſſions: La Pal- 
ſion des belles Ames, & 
de la quelle il n'y a point 
de jeune Homme bien 
forme pour le monde qui 
ne ſe faſſe honneur ? 
B. Je vous avoue que 
n'ayant jamais aimè au- 
paravant, je ne ſai pas 
encore fi je la dois appel- 
ler un Bien ou un Mal; 
mais je vous trouve ſi 
ſavante ſur cette Matiere, 
que vous m'obligerez 
beaucoup de me faire 
part de vos Inſtructions, 
& de me dire premiere- 
ment ce que c'eſt que 
Amour, 
A. On peut rapporter 
à trois mouvemens une 
Paſſion fi générale, Ai- 
mer, Bruler, Languir, 
Aimer fimplement, eſt le 
premier Etat de VA. 
me, lors qu'elle ſe meut 
par I'imprefſion de quel- 

ue objet agréable; 
n il ſe forme un Senti- 
ment ſecret de Complai- 
ſance en celui qui aime, 
qui devient enſuite un At- 
tachement a*la Perſonne 
qui eſt aimee. Bruler, eſt | 
un Etat violent, ſujet aux 
Inquietudes, aux Peines, 
aux Tourmens, quelques 
fois aux tranſports ; & au 
deſeſpoir. Languir, eſt le 
plus beau des mouve- 
mens de 'Amcur, c'eſt 
Feffet delicat d'une flam- 
me pure, qui nous con- 
ſumeinſenſiblement, C'eſt 
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. B. As far as I al 


this Evil is not yet de- 
ſperate, ſince it does 
but beginn, 

A. Do you call that 
an Evil which is the 
moſt valuable of all 
Paſſions: The Paſſion 
of great Souls, and 
which all accompliſhed 
youngMen valuethem- 
ſelves upon ? 

B. I confeſs that ha- 
ving never loved be- 
fore, I know not whe- 
ther I muſt call it an 
Evil or a Good. But I 
find you are ſo learned 
upon this Matter, that 
you will extremely o- 
blige me in imparting 
to me your Inſtructions, 
and telling me firſt 
what Love 1s, 


A. This general Paſ. 
ſion may be referred to 
three Motions, viz. To 
Love, to Burn, to Lan- 
guiſh: To Love ſimply 
is the firſt State of the 
Soul, moved by theIm- 
preſſion of ſome pleaſ- 
ing ObjeR, there ariſes 


.. Pronounced. _ 

B. Awſke je voy ce 
Mal nay paw zawncore 
dezeſperey puiskin fay 
ke commawnce. + 
A. Awpley voo zun-g- 
Mallaw plu noble de toot 
lay Pawſſion- g. Law 


ey de law kel il nyaw 
Pein. gde jeunOme e's 
owrmey poor le mo 
kee ne {A awce oneur ? 
B. Je voo zawvoo ke 
nawyan-g jawmay zai- 
mey opawrawvawn-g, je 
ne ſay paw zawncore ſee 
je law doy zawpler un-g 
bieng, ou nn-g mal; may 
je voo troove ſee ſaw- 
vawnt ſur cet mawtier 
ke, voo moblijerey bokoo 


za inſtrueſion · g ey de me 
dir premiermawn-g ske 


{ſay ke Awmoor, 


A. On- g peu rawportey 


un Pawſſion-g ſee gene- 
ral. Aimey, Ruley, Lan- 
guir. Aimey ſaimple- 
man- g ay le premier eta 
de lawm lorskel ſe meu 
ry Laimpreſſion -g de 

ck objey awgreawble, 


a ſecret Sentiment of law iſs form un- g ſawn- 


Complacency, in him 
that loves, afterwards a 
Paſſion towards theOb. 
ject he lov'd. To Burn, 
is a violent Condition, 
liable to Diſquiets, 
Troubles, Torments; 
ſometimes to paſſionate 
Sallies and Deſpair. 
To Languiſh is the 


a pure and clear Flame, 
which conſumes us 
inſenſibly. Tis a ten- 


timawn-g ſegray de com- 

laizawnce awn-g celwee 

ee aim, kee devient 
awn-g ſueet un awtawſh- 
mawn-g aw law Perſon 
kee ayt Aimey. Bruley, 
'ayt un etaw veeolawn-g 
{ujait o zainkietude, 0 
Pen, o Toormawn-g, kek 
'foy zo trawnſpor, ey o 


fineſt of Love's Mo-'dezeſpoir. Lawnguir, ay 
tions, it is the Effect of | le plu bo day moove- 
| mawn-g del' Awmoor, ſay 
leffay delicaw dun flawm 
pur, kee noo conſume 

ain- 


Pawſſion- g day bel cn 


de me fair pawr de vo 


aw troy moovemawn-g 


1 Toons 


— —V—ů— — 


r 


* 
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Written. 

une Maladie chere & ten · 
dre, qui nous fait hair la 
penſcc de notre gueriſon; 
on Pentretient 
ment au fond de ſonCceur, 
& ſi elle vient à ſe decou- 
vrir, les Veux, le Silence, 
un ſoupir qui nous Echape 
une larme qui coule mal- 
gre nous, Fexpriment 
mieux que ne pouroit 
faire toute I'Eloquence 
du Diſcours. < 


Br. Par la Deſcription 
que vous venez de faire 

Amour,qui peut dou- 
ter qu'il ne ſoit un grand 
* cepend | 
vous aſſurer que c'eſt tout 
le contraire: Les Tour- 
mens d' une veritable Paſ. 


fion, ſont des Plaifirs; en 
aimant bien, Von n'eſt ja- 


mais miſerable, on croit 
ſeule ment Vavoir <ete, 
guand on n'aime plus. 


B. Mais, je vous prie, 


ſecrete' 


ant J'ofe 
[ 
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der Diſeaſe, which 
makes us hate the 
| Thoughts of being cu- 


the Heart, and if it 
comes to be diſcover'd, 
the Eyes, Silence, a 
neglecied Sigh, and 
unwilling Tear expreſs 
ir better than all the 
Eloquence of Diſcourſe 
could do. 


Sb. By the Deſcrip- 
tion you make of Love, 
| who can doubt but that 
it is a great Evil? 


A. And yet I do aſ- 
ſare you tis quite con- 
trary : The Torments 
of a true Paſfion are 
Pleaſures; one that 
laves well is never mi- 
ſerable whilſt he loves; 
he only thinks he has 
been fo, when he cea- 

es to love. 

B. But pray what 


quels ſont les moyens dont | Means may a Man uſe 
on peut ſe ſervir aupres with the Fair, to gain 


des Belles, pour en <Etre 
aime à ſon tour? 

A. Les Preceptes 
qu'on pourroit donner fur 
cela, font infinis : Mais 
apres tout, ils ne fervent 
E de grande choſe, & 

rs qu'on aime yeritable. 
ment, on les met en uſage 
ſans les ſavoir. Cepen- 
dant Ton peut dire, que 
. Ceſt d&ja un grand Merite 
avpres des Dames, que de 
les aimer; apres cela,ilfaut 
entrer dar.s Ja confidence 
de leurs inclinations ; fla- 
ter tous leurs petits Ca- 


Return to his Love ? 
A. The Precepts one 


might give upon this 
-= on ift alte: But 
after all, they fignify 
dut little; he that 
loves truly, practiſes 
them without being ac 
2 with them. 
owever one may fa 
that *tis no ſmall Merit 
with the Ladies, the 
bare loving of them. 
Next to that, a Lover 
muſt ſcrew himſelf into 
the Secrecy of their 


| 


- » Pronounced. 
ainſawnſiblemawn-g, ſay 
tun Mawlawdee ſher, cy 
tawndre, kee noo fay ha- 
wir law pawn ſey de not 


red; one k it ſe- 
cretly in the Bodo of [gueriſon-g, on lawntre- 


ſe 
fon-g de g keur, ey 
ſee ell vien · g aw ſe de- 
coovree, lay zyeu le ſee- 
lawnce, un- g ſoopir kee 
noo zeſhawp, un la rm 
kee cool mawlgrey noo, 
lexprim mien ke ne 
power fair toot I'Elo- 
awnce du Diſcoor. 

B. Pawr law Deſeri 
fion-g ke voo veney de 
fair de lawmoor,kee peu 
dootey kin ſoit un-g 
grawn-g Mal? 

g Je. 
24 


tien · g aitmawn-g o 
| 


A. Cepawndawn. 
ze voo zawſſurey ke 
too le contrair: lay Toor- 
mawn-g dun veritawble 
Pawſſion-g,fon-g dayPlai- 


zee; awn aimawn-g bi- 
en- g, lon ay jawmay miſe- 
rawble, on- g croy ſeule- 


mawn-g lawyoir etey 
kawnt on aim plu. 

B. May je voo pree, 
kel ſon-g lay moyen-g 
dont on-g peu ſe ſerveer 
opray day Bel poor awn 
aytre aimey ene, drags | 

A. Lay Precept kon-g 
pooray doney ſur celaw, 
font ainfinee, Mais aw- 
pray too, in ſerve paw de 
grawn-g ſhoze, ey lowrs 
kon aim veritawble- 
mawn-g on- g lay met 
awn uzawje fawn-g lay 
ſawvoir, cepawndawn-g 
log-g peu dir ke ſay de- 
jaw un g grawn-g Merit, 
opray day Dawm ke de 
lars aimey, awpraycelaw 
fo tawntrey dawn-g law 
contidawnce de leurs ain- 


chnaw 


2 Written. 
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A 


prices, donner de la ja-ſlitle capricious Hu- 


ouſie, pour reconnoitre | mours; make them jea- 


chez et aimé: en 
prendre, ou en feindre à 
ſon tour, pour faire paroi- 
tre que I'on aime. Si rien 
de cela ne le mene au ſe- 
cret de leur cœur, il faut 
agner leur Eſprit par des 
uanges, & faire valoir 
ingenicuſement tout ce 
qu'elles ont d aimable, car 
celui-la ne manque gueres 
de plaire aux Belles 
ui leur donne le moyen 


les progres que Ion a fait 


lous to diſcover what 
Progreſs his Love has 
made. Be, or feign to 
be jealous himſelf to 
ſhew his Love, If no- 
thing of this can lead 
him to the Intimacy of 
theirHeart,he muſt win 
their Mind by Praiſes 
and. Courtſhip, and in- 
geniouſly improve all 
that's lovely in them; 
for that Man ſeldom 
fails pleaſing the Fair, 


le ſe plaire d'avantage. wha gives them an Oc- 


1 - 


1 


caſion of being better 
pleaſed with themſelves 


ö 


, Pronounced. 
elinawſſion · g flawtey too 
leur petee Caw price, do- 
ney de Jawjawloozee poor 
reconaitre lay progray ke 
lon aw fay ſhey lobjai 
aimey, awn-g prawndre 
ou awn-g faindre awſon-g 
toor poorfair pawraitre 
ke lon aim, ſee rien-g de 
celaw ne le men o ſegray 
de leur keur, iffo gawg- 
ney leur Eſpree pawr day 
Lwawnje ey fair vawloir 
ainjenieuzemawn-g too 
ce kel zon-g daimaw- 
ble, cawr celuee law ne 
mawnke guer de plair 0 
Bel kee leur done le moy- 
en. g de ſe plair daw van- 
tawJe. 


WES «a 
Entre un Amant & 
ſa Maitreſſe. 


A. JE rends graces ala 
Fortune, duBonheur 

que J'ai de vous trouver 

au Logis. 

M. Ce n'eſt pas un 
rand Miracle, ce me 
emble, 

A. P'avoue, Madame, 
qu'il n'eſt pas extraordi- 
naire de vous trouver chez 
yous ; mais juſques ici je 
n'avois jamais eu le Bon- 
heur de vous y voir ſeule. 

M. Monſieur, vous me 
mettez dans l'embarras; 
je ne ſgaurois m'imaginer 
ce que vous pouvez avoir 
a me dire. 

A. Bien des choſes, mon 
doux Ange, envelopces 
dans un mot, Jaime, 


M. Vous a'mez ? 
A. Oui, Jaime. 


DIALOGUE. 
Between a Lover 
and his Miſtreſs. 


Bleſſing I have to find 
| you at Home. 

M. Tis no greatMi- 
racle, I think. 


L. It is not, I confeſs, 
_y extraordinary to 
find you at Home, but 
hitherto, Madam, I ne- 
ver had the Happineſs 
to ſee you there alone, 

M. Sir, you puzzle 
me, 1 cannot imagine 
what you can have to 
ſay to me. 


L. Many Things, 
my dear Angel, wrap- 
ed up in one Word, I 
love. 

M. Yeu love? 

L. Yes ; I love. 

R 


L. C\ ©, Fortune be 
praiſed for the | 


8 T4 


XXIII. 

Awntre un Aw- 
mawn-g ey ſaw 
Mailtrefs. 


A. |: rawn- grawce 


aw law Fowrtune 
du * Boneur ke jay de 
voo troover © Loſee. 

M. Ce nay paw- zun g 
Mirawcle, ce me 
awmble. 

A. Jawvoo, Mawdawm, 
kilnay paw-zextrordinair 
de voo troovey ſhey voo ; 
may juſke ziſſee je naw- 
vay jawmay zu le Boneur 
de voo zee voir ſeul. 

M. Monſieu, voo me 
mettey dawn glawmbaw- 
raw je ne foray mimaw- 


zawvoir aw me dir. 

A. Bieg-g day ſhoze, 
mon-g doo-zAwnje,awns. 
velopey  daw-ng zun-g 
mo, Jaim. 

M. Voo zaimey ? 


A. Wee, Jam, 


M. 


jiney ce ke voo poovey- 


M Cela n'eſt pas im- 
ſible ; mais il me ſem- 
ble que vous feriez beau- 
up mieux. d' allet parler 
4 vatre Amour à celle 
qui Pa fait naĩtre; car ou- 
tre que vous pourriez en 
recevoir quelque ſoulage- 
ment, vous me delivrenez 
de Jimportunitẽ que cauſe 
le recit des maux des au- 
tres, quand on ne peut y 
donner du remede. 


A. Ah que vous <tes 
ingenieuſe a diſſimuler 
Eſt. il bien poſſible que mes 
Regards & mes AQions 
ne vous ayent pas con- 
vaincue, mille & mille 
fois, que ce ſont vos beaux 
yeux qui cauſent les Tour- 
mens que je ſouffre. 
M. Les regards Amou- 
reux & les Civilites des 
Hommes ſont des Mar- 
guestropincertainesd'une 
veritable Paſſion ; & ils ne 
s'en fervent, la plipart du 
tems, que pour ſonder la 
 foibleſſe de notre Sexe, & 
yo rire de notre Cre- 
ulité. 
A. Ah! ne me faites pas 
ce tort de juger de moi par 
les autres; je n' ai jamais 
Ete Galland de Profeſſion: 
je n'ai connu le Pouvoir 
de l' Amour, que depuis le 
Moment que je vous vis. 
Soupęonnez moi de touie 
autre choſe, platot que de 
Diſſimulation: Oui, ma- 
chere Calis, je vous aime 
plus que moi-meme, & 
mon Amour durera au- 
tant que ma Vie. 


C. Chacun tient les 
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M. That's not impol- 
ſible; but I think you 
would do much better 
to entertain with your 
Love the Perſon who 
raiſed it ; for beſides 
that ſhe might give you 
ſome Relief you would 
eaſe me of the Trouble 
which. we feel at the 
Recital of other Peo- 
ple's Misfortunes, when 
we are not in a Capa- 


feity to help them. 


L. Ohl how artful you 
are in diſlembling ? 1s 
it poſſible, that my 
Looks and Actions have 
not convinced you a 
thouſand Times over 
and over, that your 
bright Eyes cauſe the 
Torments I endure. 

M. The amorous Looks 
and Civilities of Men 
are too uncertain Proof 
of a true Paſſion ; and 
they ſeldom make uſe 
of them with any other 
Deſign than to try our 
Sex's Weakneſs, and 
laugh at our Credulity. 


L. Ah! do not wrong 
me ſo much as to judge 
of me by others; I ne- 
ver was a Lover by 
feſſion, or a generalLo- 
ver, I ncyer knew the 
Power of Love before 
the firſt Moment I ſaw 


in me Lut Diſflimula- 


tion ; Yes, my dear Ce- 
lia, I love you more 
than myſelf, and my 
Love will be as laſting 
as my Life. 


M. Every. Body ſays 


you. SuſpeR any Thing 


Tj © 
© *i+s - 


| Pronounced, | 
M. Celaw nay paw zim- 


üble; may-zim ſawm- 
le ke voo ſeriey bocoo 
mieu dalley pawrley de 
votre, awmoor aw cel kee 
law fay naitre, cawr, 


ootre pooriey 
zawn-g kek ſoo- 
lIawjemawn-g, voo me 
Debiirecicy % Laimpor- 
tunitey ke coze le reſſee 
daymo day zotre, kawnt- 


on- g ne tee doney du 
84 Ker a | 


A. Aw! ke voo zet 
ainjenieuze aw diſſimuley, 
ay tee bien-g poſſible ke 
may regawr, ey may 
zaweſion-g ne voo zaye 
paw convaincu mil ey 
mil foy ke ce ſan-g vo bo 
zieu kee coze lay Toor- 
mawn-g ke je ſoofree? 

M 1 Regawr zaw- 
mooreu, ey la Civilitey 
day zom ſon-gday mawrk 
trop aincerten dun veri- 
tawble Paſſion-g, ey in 
ſawn-g ſerve law / plupawr 
du tawn-g ke poor Sondey 
law febleis de not Sex, ey 
poor rir de not Creduli- 
ce 


y. 

A. Aw ne me fait paw 
ce tor de jugey de moy 
pawr lay zotre ; je nay 


Jawmay zetey gawla 


Wu 

de Profeſſion-g je 175 
conu le poovoir de law- 
moor ke depuee le mo- 
mawn-g ke je voo vee, 
Soopſoney moy de toot 
otre ſhoze pluto ke de 
Difimvlawſlion : Wee 
maw ſher  Celee, je voo 
zaim plu ke moy mem, 
ey monAwmoor dureraw 
otawn-g ke maw vee. 
C. Shawcun-g tien-g lay 

8 2 meme 


memes diſcours; tous les 
Hommes ſont ſemblables 
Par les paroles, & ce n'eſt 
que les Actions qui les de- 
couvrent differens. 


L. Puis qu'il n'y a c 
les Actions 2 faſſent = 
noitre ce que nous ſom- 
mes, la Grace que je 
e eſt ju- 

mou cceur elles, 
r FOccaſion 
de vous convaincre de la 
Sinceritè & de Vhonnetete 
de mes Feux. . 1 


C. Helas Qu avec fa- 
cilite on ſe laiſſe perſuader 
ce que l'on ſouhaite ? Oui, 
Liſidor, je erois que vous 
m'aimez d'un veritable 
Amour, & je retranche 
mon chagrin aux Appre- 
ben di _— 
pourra me donner, ſi je le 
ſouffre. | 


L.Ah ! ma chereCelie, 
vous me tranſportez fi fort 
hors de moy meme, que 
je ne ſai où trouver des 
paroles pour. vous mar- 
quer ma reconnoiſſance; 
mais je vous prie, ſur 
quoi fondez - vous vos 
craintes? 

C. je ne 
dire à preſent; il eſt tems 
de nous ſeparer ; ma Me- 
re doit Etre ici dans un 
moment, & je ſerois fa- 
chee qu'elle nous trouvat: 
rete à tete. | 

L. Heias! de quel coup 
me percez vous le cœur, 
lors que vous me parlez, 
de nous ſeparer ? & avec 
combiende chagrin je ſuis 


on? 
puis vous le 


( 223 ] 


he ſame ; all Men are 
alike in Words; and 
'tis their Actions only 
that make them 

different. 


L. Since nothing but 
Actions can ſhew what 
we are, the onlyFavour 
I beg of you is to judge 
of my Heart by them, 
and to give me an Oc- 
caſion to convince you 
of the Sincerity and 
Pureneſs of my Flames, 


D 1 


M. Alas! How eaſily 
are perſuaded to 
phat we wiſh for? Yes, 

dor, I believe your 
Love to me is true, and 
I have no other Con- 
cern upon me but the 
Fear of incurring Blame 
for encouraging it. 


ot 
a 


| 


1 


L. Oh! my deareſt 
Celia, you ſo tranſport 
me out of myſelf, that 
I do not know where 
to find Words to expreſs; 
my Gratitude : But 


ground your Fears up- 


M. I cannot tell you 
now. Tis Time for us 
to part; my Mother 
will be here preſently, 
and I would not have 
her find us in private 
Diſcourſe. 


L. Alas! what a 
Blow you ſtrike in my 
Heart, when you ſpeak 
of parting? and with 
how much Grief I am 


pray what do you 


| Pronounced. 

lay mem diſcoor, too lay 
zom ſon-g ſawmblawble, 
pawr lay Pawrole, ey co 
nay ke lay awk ſion-g 


my | 
A. Puiskil nyaw ke lay 
zawkſion-g kee fawſs co- 
naitre ce ke noo ſome 
law ſeul Grawce ke je 
voo demawnd, ay de ju- 
gey de mown-g keur 
994 ell, ey de me doney 
ocawzion-g de voo con- 
vaincre de law Sainceri- 
tey, o7 de lonetetey de 
— ES 


my ch, 
M. Aylaw! kawvec 
Fawcilitey on-g fe laiſs 
rſuawdey ce ke lon-g 
wait? Wee, Liſidor, je 
croy ke voo maimey 
dun-g veritawbls . Aw- 
moor; ey je retrawnſh 
mon-g Shawgrain-g o 


= lay decoovre diffe- 


| 


Jzawprehawnſion-g 


blawm kon-g pooraw me 


doney, ſee je le ſoofre. 


A. Aw! maw ſher 
Celee, voo me trawn(- 
portey ſee fowr hor de 
moy mem, ke je ne ſay 
ou troovey day pawrole 
poor voo mawrkey maw 
reconoiſſance; may je 
voo pree fur koy fon- 
dey voo vo Craint? 

M Je ne puee voo le 
dir aw preſawu g: il ay 
tawn-g de noo ſepawrey : 
maw Mair doit aitre iſſee 
dawn-g zung mo- 
mawn g, ey je ſeray faw- 
hey kel noo troovaw 
tayt aw tayt. | 
A. Aylaw ! de kel coo 
me percey voo le keur, 
lowrike voo me pawrley 
de noo ſepawrey ? Ey 
awvec combien-g de 
ſhawgrain-g je ſuis obli- 


oblige de vous quitter ? 


| forced from you, 


R 2 


jey de voo kittey? 


C Nous 


* 


— 
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M. We will find a 
moyen de nous revoir; Way to meet again; 
eependant ſoyez fidèle, & | in the mean Time be 


C. Nous trouverons le 
e he ſerai pas ingrate. 


i. 


| faithful, and I'll not 
1 be ungrateful. | 


M. Noo trooveron g 
le moyen g de noo re- 
voir ;* © cepawndawn-g 
ſoyey fidel ey je ne ſerey 
paw zaingrawt. | 


id... —— * 


Recueil de Proverbes, qui ſe 


re pondent exactement dans 
les deux Langues. | 


E Sage entend 4 Demimot, 
„Charité bien ordonnee com- 

mence par ſoi-meme, | 

Hors de veue, hors de ſouvenir, 
On oublie bieo-tot les abſens, 
Ce qui vient par la flutte, sen re- 
tourne par le tambour, 

Qui trop embraſſe, peu etreint, 
La Convoitiſe rompt le ſac, 


La 5 x eſt plus pres que la Che- 
miſe, 

II n'eſt ſauce que d' Appetit, 

De la main à la bouche, ſe perd 
ſouvent la ſoupe, 


Le bien mal acquis, ne profite ja-| 


mais, 

L' Argent fait tout, | 

2 * toi avec les bons, & tu ſeras 
oa, 

Dis moi qui tu hantes, & je te 

dirai qui tu es, | 
Tel Maitre, tel Valet, 
Chacun aime fon ſemblable, 


Une Hizondelle ne fait pas le prin- 


tems, 
Le mal eſt pour celui qui le 
cherche, 
Celui qui cherche le Peril, ne 
manque pas d'y tomber, : 
Il n'y a point de bon Cheval qui 
ne bronche, 


A quelque choſe malheur eſt 


n, 


Il faut manger un miuid de fel avec | 


un Ami pour le connoutre, 


1 


* 
—— 
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A Collection of Proverbs, 
exactly anſwering one 
another, in both Lan- 
; #guages.. - wr + 


Word to the Wiſe, © | 
Charity begins at Home, 


Out of Sight, out of Mind, 
Long Abſent, ſoon 
Lightly come, lightly go, 


Graſp all, loſe all, 

— 1 2 is the Root of all 
Evil, 

The Smock is nearer than the Pe- 
ticoat, | 


A good Stomach is the beſt Sauce 


Many Things fall out between the 
Cup and the Lip, 
Goods ill gotten, never proſper, 


Money commands all, 5 
Keep honeſt Com , and honeſt 
— ſhalt be, Ener 

Tell me your Company, and I ſhall 
tell you who you are, 

Like Maſter, like Man, 

Like loves like, 

One Swallow never makes a Sum- 

mer, or Spring, 


18 


19 
20 


Evil be to him, that Evil thinks, 
Harm watch, Harm catch, 
"Tis a good Horſe that never 


ſtumbles, 

"Tis an ill Wind that blows no- 
body good, 

A Man muſt eat a Peck of Salt 


. 
* q 
7 I 
a” do 
- 
: 
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with a Friend before he knows 


Ne 


«> 


Ne cherche point par la Force, ee 


ue tu avoir de gre, 

De — il faut <viter le 

| re, ; , 

* deux ſelles le cul tombe à 

- terre, 

A bon jour bonne ceuvre, | 

_— ta Bourſe, gouverne ta bou- 
che, | 

Qui achete & vend, en ſa Bour- 
ſele ſent, 

Toutes Vérités ne ſont pas bon- 
nes à dire, | 

L'Occaſion fait le Larron, | 

Prens VOccafion aux cheveux, a- 
vant qu'elle tourne le dos, 

Un tien vaut mieux que deux tu 
Fauras, 

Le Moineau a la main, vaut mieux 
que VOye qui vole, 

L'Addreſſe ſurmonte la force, 

Ce qui eſt differe n'eſt pas perdu, 

Chaque Brebis avec ſa pareille, 

Le Miel n'eſt pas fait pour la gueule 
de VAne, 

Chacun meſure les autres à ſon 
Aune, 

La Patience eſt un remede a tous 
maux, 

Point d'Argent, point de Suiſſe, 

Qui ne ſcait pas ſe ſervir dela 
Fortune quand elle vient, ne 
doit pas ſe plaindre quand elle 
s'en va, | 

Qui s'atend au Hazard, n'eſt pas 
trop aſſure de Diner, 

C'eſt pour les ſoucis d'Antrui, qu'il 
en coute la vie a VAne, 


Un Rat eſt ſouvent auſſi bon qu'un 
Char, | 

Le Renard preche aux Poules, 

Pendant que les Chiens s'entre- 
rondent, le Loup devore la 
rebis, 

Qui ſe fait B:ebis, le Loup le 
mange, 


La Pele ſe moque du Fourgon, 


uand Dieu veut du bien à un 
mme, il y paroit a ſa Maiſon, 


* 
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Never ſeek that foul Means, 
| which you can Z hy 


Breech 


- * 


Of two Evils chuſe the leaſt, 
Between two- Stools the 
falls to the Ground, 
The better Day the better Deed, 
{You muſt cut your Coat according 
to your Cloth, 
He that buys and ſells ſhall find 
the Gain in his Purſe, | 
All Truth is not to be ſpoken at 
all Times, 
— makes a Thief, 
Hold Opportunity by the Forelock, 
before ſhe turns her Tail, 
One Hold faſt is better than two Il 
ive thee, 

A Bird in the Hand is worth two 
in the Buſh, 
Policy goes beyond Strengtn. 

All is not loſt that is delayed, 
Every Sheep to her Mate, | 
"Tis not for Aſſes to lick Honey, 


Every one meaſures Peoples Corn 
by bis own Buſhel, L 


Patience is a Plaiſter for all Sores, 


No Penny, no Pater Noſter, 
He that will not when he may, 


when he fain would, ſhall have 
| nay, | 


He that waits upon Fortune, is 
never ſure of a Dinner, 

He that meddles with another Man's 
Buſineſs, milks his Cow into a 
Sieve, 

r good as 2 

at, 

The Devil rebukes Sin, 

Churchmen's Cantention is the 
Devil's Harveſt, 


Rub yourſelf with Honey, and you 
will never want Flies, 

The Pot calls the Kettle Black- 
Arſe, ; 

When God intends a Man a Kind- 
neſs, he comes to his Houſe, 


| C'eſt 
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Cet de ventre:qui fait! aller les 


pieds, * e den piods f 


ventre; - 
Li od la Chevre eſt attachee, il 
faut qu'elle broute. 7 22 
Papier parle, quand les homey 
te taiſent. 
Quand la Fortune ell a la Port, 
il faut lui ouvrir, 
LOccaſion perdue 10 ſe retrouvef 
pas toũjouts, 


[ 


II ſaut battre le fer pendant * 


eſt chaud, | 
Le Peril eſt dans le retandment, 1 
Si on te donne la vache, cours j 
vite avec la Corde, 
A donueri& a prendre, 
aiſement meprendre, 
Une choſe | bien commencee, ell 
a demi a5 om Ih fink 
Ne nous faiſons pas plus Betes, 
que le Loup qui nous mange, 
Perionne ne peut dire, je ne boi- 
rai jamais de cette Eau. 
L'homme propoſe, & Dieu diſ- 


5 ©, 
In ſaut prendre le tems comme il 
vient, 
Chacun eſt ouvrier de ſa F ortune, 
Un malheur ne vient jamais ſeal, 


— un uf, Pour avoir un 
Bceuf, 

Celui que Dieu aide, fait encore 

mieux que celui qui ſe leve 

Matin. 

Pais ce ton Maitre te com- 
mande, & t'aſſieds a Table au- 
pres de lui, 


on ſe pent| 


| 


Sous un méchant Manteau, il y alto 


ſouvent un bon Buveur, 
Qui ne Vaventure, na ni Cheval 
ni mule, 
Qui trop s aventure perd Cheval, 
& Mule, 
Bon Avocat, | mauvais Voiſin, 


C'eſt ropaimer,quand on en meurt, 
- Qui aime cheers aime ſon 
Chien, 


| 
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68 


70 
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| Belly, 
Where the Goat is ty'd, the mult 


The: the Rolly: that alone tho Feet 
ab le, and not the Feet the 


paper ſpeaks, == Beards never 
wag, 

When Fartune knocks, 'be ſure to 
open the Door, - 

an Opportunity loſt, is pt ſo ſaon 
regained, | 


anke the Iron while tis hot, 


;| Deny breeds 
When they give thee a Cow, run 


and fetch a Halter, 

In giving and taking, there may 
be miſtaking, 

A Thing well begun, is half 
ended, 

Let us not be more Beaſts, than 

* * A 1 vs 
o Man can. ſay, I will never 
drink of this ——_ 

Man propoſes, and God diſpoſes, 


| 


We muſt take our Lot as it falls 
out, 

Every Man is the Architect of his 
own Fortune, 


One Misfortune comes upon the 


Neck of another, 

He is a Fool that will not give an 
Egg for an Ox, 

He whom God aſſiſts, does better 
than he that riſes betimes in the 
Morning, 

Do as thy Mafter commands thee, 
though ir be to fit at his Table, 


| 


A tatter'd Cloak may cover good 
Drinker, 
Nothing venture nothing have, 


All venture, all loſe, 
A good Lawyer, is an ill Neigh- 


Lo me little and love me long, 
Love ms, and love wy D 
& 


Qui 
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qa g's e 


Le Couard mWanra belle Amie, 
A laver la tete d'un Ane, on 5 pete] 
fon favon, - 


Aſſer ya, ft trop F a, | 
Aſſez content, qui ne dit mot, 


Les honneurs' changent les Meurs, | 


Vive la Poyle, encore 
la PEpie, 
Argent Fomgtane porte Mede- 
Cine, 
La Gueriſon n'eſt fi prom 
que la Bleſſure, * £.- pe 
Chat echaude craint Lea eau froide, 
Bonne Renommee vant micux que 
Ceinture doree, 
Une Muraille blanche ſert de Pa- 
pier a un Fou, 
Chacun cherche fon ſemblable, 
Les Fous font des Feſtins, & les 
ſages les mangent, 
viers bonne Renommee, & 
la grafſe matinee, 
II es; bon Pecher en Eau Trou- 
* 
Il n'eft que de Pecher en eau 
Trouble, 
L'Oifivete eſt la Racine de tous 
maux, 
Les Rois ont les Mains longues, 
Peu de bien, peu de ſoin, 
Marie — Fils quand tu voudras, 
Eta Fille quand tu pourras, 
Plufieurs Mains avancent FOu- 
vrage, 
Neceſſitè n'a point de Loi, 
Rien n'eſt impoſſible a celui qui 
a bonne envie, 
Nul ne ſcait fi bien od le ſoulier 
bleſſe que celui qui le 
Nouveaux Rois, nouvelles Loirx, 
Une Brebis galeuſe gate tout le 
Troupeau, 
Service de Grand, n'eſt pas Heri- 
tage, 

In y 2 rien de plus Orgueilleux 
qu'un Riche qui a ete Gueux, 
Rouge ſoir, & 4 Vine Matin, c'eſt 

la j journée du Pelerin, 
M n'eſt pire eau, que I eau qui 


dort, 


qu delle ait 


n 
1 


751 


72 


T lent my Money to my Friend, r 
| loſt my Money and my Friend, 
Faint Heart never won fair Lady,” | 
Claw a Churl by the Breech, 4 
he'll bewray your Fiſt, — 
Tos much of one Thing i is good for 


[a gives Conſent, 9 7 | 
Honours change Manners, J 
Let the Pullet live, chough, ſhe has 

the 


4 Man i is not ſo ſoon heal'd ao hut, 


A Ie Child dreads the- pie 
A good Name dean x Richer, 


15 


86 He is a Fool, and aver ſhall that 


writes his Name upon a Wall, 


7] Birds of a Feather — 


8| Fools wake Feaſts, and wiſe Men 
eat them, 


95 


103 


109 


g| Ger a good Name and po to flop, 


In "thi deepeſt Waters is the beſt 
fiſhing, 
Idlenefs'is the Root of all Evil, 


Kings have long Hands, 

Little Wealth, little Sorrow, 

Marry your Son as ſoon as you will, 
but your Daughter when you can, 

Many! Hands make quick Work, 


Neceſſity has no Law, ‚ 

Nothing is impoſfible to a willing 

Mind 

None knows ſo well where the Shoe 
wrings, as he that wears it, 

New Kings, new Laws, 

One ſcabby Sheep mars the whole 

Flock, 

Services no Inheritance, 


ride to the Devil, 


104} The Evening red, and the Morning 


gray, is the Sign of a fair Day, 
The ſtill Sow fucks up all the 


| Draught, 


Fa- 


Reddy Money is is as good aPhyſic, hs 


'Tis bs good Fiſhing in croubled we 


'Set a Beggar a Horfeback, and he'll 


1 
**. „— . Dow 
. 
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Familiarité engendre mepris, 


Faire d'une Pierre deux coups, 


It eſt bon d'avoir deux Cordes à 


ſon Arc. 


Ce qu'on * au berceau, dure 
ju ues 4 la mort, 


De 2 du cœur la bouche 
parle, 

Ou il n'y a rien, le Roy perd ſon 
droit, 

Qui veut battre ſon Chien, trouve 
aſſez de Batons, 

Une bonne Bete s'<chauffe en man- 


nt, 
15 gead Bceuf apprend a labourer 
au petit, | 
On'a —— mener le Bceuf a l'eau 
sil n'a ſoif, 


Aſſez boit qui a Deuil, 
La Faim chaſſe le Loup hors du 
Bois, 6 
Bon gre malgre va le Pretre au 
En 


sene, 
Bonne Mule, mauvaiſe bete, 


La nuit tous Chats ſont gris, 

' Qui trop ſe hate en cheminant, en 
beau chemin ſe fourvoye, 

On connoit 'Ami au beſoin, 

Chanter le Triomphe avant la vic- 
toire, 

Le Vin fait dire la Verite, 


La Semaine des trois Jeudis, 


De la Moutarde apres diner, 

Faire d'une Mouche un Elephant, 

Un Ane a qui on joue du Luth. 

II n'eſt Orgueil que de Gueux 
revetu, ' 

Grand vanteurs, petits faiſeurs, 

Chien qui abboye ne mord point, 

Vive le Roi, vive la Ligue, 


On ne ſauroit faire d'une Buſe un 
Epervier, : 

Le Chemin du Ciel eſt rempli 
d'Epines, 

Nut plaiſir ſans peine, 


A * 


L'cil du Maitre evgraifſe le Che- 
val. n 


106 
107 
108 


125 


126 
127 
128 


129 


30 
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Familiarity breeds Cont 

To kill two Birds with one Stone, 

Tis good to have two Strings to 
one's Bow, 

What is bred in the Bone, will ne- 
ver be out of the Fleſh, 

What the Heart thinks, the Mouth 
ſpeaketh, 

Where nothing is, the King loſes 


| his Right, 


"Tis an eaſy Matter to find a Staff 
to beat a Dog, 
Quick at Work, quick at Meat, 


The Ceck crows as he the old one 
heareth, 

A Man may ſend his Horſe to Wa- 
ter, but he cannot make him 

drink till he liſt, 

Sorrow is dry, 

Hunger beats down Stone Walls, 


He muſt needs go whom the Devil 
drives, ; 
A good Houſewife commonly is not 

aſleep, 
In the Ni ht all Cats are grey, 
Fair and ſoftly goes far, 


A Friend inNeed,is aFriend indeed, 

To reckon one's Chickens before 
they are hatch'd, 

What Soberneſs conceals, Drunken- 
neſs reveals, 

When three Thurſdays are 
Week, 

After Beef, Muſtard, 

To make aMountain of a Mole-hill, 

A Sow to a Fiddle, 

Set a Beggar a Horſeback, and he'll 
ride to the Devil, 

Great Boaſt, ſmall Roaſt, 

A barking Dog ſeldom bites, 

To hold with the Hounds, and run 
with the Hare, 

You can't make a filken Purſe of a 
Sow's Ear, 

None goes to Heaven on a Feather- 
bed, 

No joy without Annoy, 

The Maſter's Eye makes the Horſe 

fat. 


# 


